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Einleitung

Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetriebnahme

durch. Dies ist Voraussetzung fir sicheres Arbeiten und

storungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-
ser Dokumentation und auf dem Gerat.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil des
beschriebenen Produkts und sollte bei VerauRerung
dem Kaufer mit Gbergeben werden.

Zeichenerklarung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Personen-
und / oder Sachschaden vermeiden.

@ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit
und Handhabung.

Bedeutung der Symbole auf dem Gerat

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz
tragen

Handschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Korper und Kleidung vom Schneidwerk
fernhalten

Gefahr durch herausgeschleuderte
Gegenstande

>P>@0©06 D>

Der Abstand zwischen dem Geréat und
Dritten muss mindestens 15 m betragen

==
®§
o

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerét ist zum Trimmen und Mahen eines Rasenbo-
dens im privaten Bereich bestimmt.

Eine andere, dariiber hinausgehende Anwendung gilt als
nicht bestimmungsgeman.

A Achtung!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz betrieben
werden.

Sicherheitshinweise

B Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand benut-
zen

B Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht aufler Kraft
setzen

W Geréat darf mit anderen Schneidwerkzeugen oder An-
baugeraten nicht betrieben werden

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen:
Lange Hose, festes Schuhwerk, Handschuhe

Schutzhelm, Schutzbrille, Gehorschutz

Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder Me-
dikamenten bedienen

Gerat immer beidhandig bedienen

Griffe trocken und sauber halten

Korper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Fremdkdrper im Arbeitsbereich entfernen

Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei von
Mahrickstanden halten

Beim Verlassen des Gerétes:

Motor ausschalten

Stillstand des Schneidwerks abwarten

Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

B Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen,
die die Betriebsanleitung nicht kennen, die Maschine zu
benutzen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindest-
alter der Bedienungsperson festlegen.

B Achten Sie vor Gebrauch auf festen Sitz aller Schrau-
ben, Muttern und Bolzen am Gerét

m Uberpriifen Sie das Gerat vor Gebrauch auf Verschleify
und Beschadigungen

B Stecken Sie den Messerschutz immer auf, bevor sie
das Geréat oder das Messer transportieren oder lagern

Original-Betriebsanleitung



/\ Achtung!

Bei langeren Arbeiten kann es durch Vibrationen zu Storungen an Blutgefaen oder des Nervensystems an Fingern,
Handen oder Handgelenken kommen. Einschlafen von Korperteilen, Stechen, Schmerzen oder Hautveranderungen
kénnen auftreten. Lassen Sie sich bei entsprechenden Anzeichen medizinischuntersuchen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

A Achtung!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen nicht auer Kraft gesetzt werden - Verletzungsgefahr!

Nothalt Steinschlag-Schutzschild

Im Notfall Zindschalter auf ,STOP* schalten. Schtzt den Benutzer vor weggeschleuderten Gegenstan-

den. Das integrierte Messer kirzt den Schneidfaden auf die
zulassige Lange.

Spezifikation
BC 4101 BC 41251
Motortyp Luftgekuhlter 2-Takt-Motor LuftgekUhlter 2-Takt-Motor
Hubraum 32,6 cm? 32,6 cm?
Leistung: 0,9 kW 0,9 kW
Trockengewicht (EN ISO 11806) 6,7 kg 6,8 kg
Betriebsgewicht ohne Benzin 7,5 kg 7,8 kg
Treibstoff-Fassungsvermogen 11 11
Schallleistungspegel 1SO 22868 116 dB Unsicherheit LpA 3 bdB 116 dB Unsicherheit LpA 3 bdB
Schalldruckpegel ISO 22868 102 dB 102 dB
Vibration 1ISO 22867 <15 m/s2 Unsicherheit K 2,25 m/s2 < 15 m/s2 Unsicherheit K 2,25 m/s2
Schnittbreite Faden 41cm 41cm
Fadendurchmesser 2,4 mm 2,4 mm
Schnittbreite Schneideblatt - 25¢cm
Griff D-Griff ,Bike-Griff
Zindung elektronisch elektronisch
Ziindkerze L8RTC L8RTC
Antrieb Fliehkraftkupplung Fliehkraftkupplung
Drehzahl Motor max. 10.000 U/min 10.000 U/min
Drehzahl Motor Leerlauf 2800 U/min 2800 U/min
Drehzahl Werkzeug 7800 U/min 7800 U/min
Zubehor Messerblatt Art. Nr. 112405
Zubehor Fadenkopf Art. Nr. 112406 Art. Nr. 112406
Zubehdr Tragegurt Art. Nr. 462528 Art. Nr. 462528
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Montage

Teiletibersicht (Bild 1)

1 Schneidmesser

2 Fadenkopf

3 Schutzhaube

4 “Bike“ Fahrradgriff

5a/5b | Gashebel

6 Schalter Motor “aus” und “ein”

7alTb | “Arretierung“ Gashebel

8 Tragegurt

9 Abdeckung Luftfilter

10 Benzintank

11 | Hebel “Choke" - “Run”

12 | Primer (Kaltstartmembranpumpe)

A Achtung!

Das Gerat darf nur nach vollstandiger Montage betrieben
werden.

Handgriff montieren

D-Griff (BC 410 ll) (Bild 3)
1. Gummimanschette (2) tber den Holm legen.

2. Obere Griffhalfte (3) und untere Griffhalfte (1) mitein-
ander verschrauben (4).

,Bike“ Fahrradgriff (BC 4125 Il) (Bild 2a, b)

3. Gummimanschette (3) Uber den Schaft legen.

4. Mit Hilfe der vier Innensechskantschrauben (1) die un-

tere Klammer (2) und das Mittelstiick (4) befestigen.

5. Griffstange (5) in die Griffhalterung legen und mit
der oberen Klammer (6) und den vier Innensechs-
kantschrauben (7) befestigen.

Schutzhaube montieren (Bild 5)

1. Metallblattchen (1) unter die Schutzhaube (2) legen.

2. Mit4 Schrauben (1) am Holm (3) fixieren.

Das in der Schutzhaube integrierte Messer schneidet den

Schneidfaden automatisch auf die optimale Lange.

Fadenkopf montieren (Bilder 4, 6)
1. Splint (Bild 4-8) und Flansch (Bild 4-5) entfernen.

2. Sechskantschllssel (Bild 6-1) in die Bohrung der Mit-

nehmerscheibe (Bild 6-2) stecken und den Fadenkopf
(6-3) auf den Fihrungsdorn der Antriebswelle (6-4)
schrauben.

(Achtung: Linksgewinde!)

3. Mitnehmerscheibe (Bild 6-2) mit dem Sechskant-
schliissel arretieren, um den Fadenkopf anzuziehen.

Schneidemesser montieren (Bilder 4, 5)

1. Den halben, kleineren Schnittschutz an der Schutz-
haube demontieren (Bild 5 ).

2. Splint (Bild 4-8) und Flansch (Bild 4-5) entfernen.

3. Schneidmesser so auf die Mitnehmerscheibe legen,
dass die Bohrung des Schneidmessers genau auf
dem Fuhrungskreis der Mitnehmerscheibe liegt.

4. Den Flansch (Bild 4-5) so auf das Schneidmesser ste-
cken, dass die flache Seite zum Schneidmesser zeigt.

5. Befestigungsmutter auf dem Fihrungsdorn fest-

schrauben. Dazu den Sechskantschlussel (Bild 4-3) in
die daflir vorgesehene Bohrung stecken und mit dem
Schlussel festziehen. (Achtung: Linksgewinde!)

6. Die Mutter mit dem Splint sichern.

Schultergurt einstellen
1. Schultergurt tber die linke Schulter streifen.
2. Verschlusshaken in die Ose einhaken.

3. Schultergurtlange mit einigen Schwingbewegungen
prifen, ohne den Motor anzulassen.
Fadenschneidkopf oder Schneidmesser miissen par-
allel zum Boden verlaufen.

/\ Achtung!

Wéhrend der Arbeit immer den Schultergurt benutzen.
Schultergurt erst nach Motorstart im Leerlauf einhaken.

Original-Betriebsanleitung



Treibstoff und Betriebsmittel

Sicherheitshinweise

¥ | Warnung!

Benzin ist hochgradig entflammbar - Brandgefahr!

B Stellen Sie sicher, dass von Motor, Tank oder Kraftstoff-
leitungen kein Kraftstoff auslauft

B Benzin nur in dafir vorgesehenen Behaltern mischen
und aufbewahren

W kein Kraftstoffgemisch verwenden, welches langer als
90 Tage gelagert wurde

B Nurim Freien tanken
Beim Tanken nicht rauchen

Den Tankverschluss bei laufendem oder heilRen Motor
nicht 6ffnen

Beschadigten Tank oder Tankverschluss austauschen
Tankdeckel immer fest schlieBen

Benzintank nur im Freien entleeren

Wenn Benzin ausgelaufen ist:

Motor nicht starten
Zlndversuche vermeiden
Gerat reinigen

Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

Treibstoffgemisch herstellen

@ Nur Kraftstoff im Verhaltnis 25:1 verwenden.

1. Benzin und 2-Takt-Marken-Ol in einen entsprechen-
den Behalter gemaR Tabelle geben.

2. Beide Teile grindlich mischen.

Tabelle fiir Treibstoff-Mischungsverhaltnisse

Mischvorgang Benzin | Mischdl
25 Teile Benzin: 11 40 ml
1 Teil Mls'cho.ll 3 120 ml
2-Takt Mischol

51 200 ml

Inbetriebnahme

/\ Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle durchfih-
ren. Mit losem, beschadigten oder abgenutzten Schneid-
werk und/oder Befestigungsteilen darf das Gerat nicht
benutzt werden.

B Motorsense immer mit Schutzschild betreiben

B Landesspezifischen Bestimmungen flir die Betriebszei-
ten beachten

® Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des Moto-
renherstellers beachten

B Schneidwerkvor Gebrauch auf Beschadigungen oder
Risse prufen, gegebenenfalls beschadigte oder ver-
schlissene Teile durch Original-Ersatzteile ersetzen

Motor starten

/N\ Warnung!

Motor nie in geschlossenen Raumen laufen lassen.
Vergiftungsgefahr!

@ Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm kiirzen, um
den Motor nicht zu (iberlasten.

Startklappenstufen:

™| choke | +] run

Kaltstart

/\ Achtung!

Starterseil immer gerade heraus ziehen.
Nicht abrupt zurtickschnellen lassen.

1. Zindschalter auf Position ,Start stellen (Bild 7).

2. Gashebel feststellen:

,Lock off* Schalter (2) nach innen drticken.
Anschlieend gleichzeitig den Gashebel (3) und
die Gashebelsperre (4) driicken.

,Lock off* Schalter (2) loslassen.
Der Gashebel rastet auf Vollgas ein.

3. Startklappe (1) auf Position ,CHOKE® stellen (Bild 8).
4. Kraftstoffpoumpe (2) 10x driicken.

5. Starterseil schnell herausziehen bis der Motor startet.
Auf gleichmafen, schnellen Zug achten.

6. Nach Motorstart: Startklappe auf ,RUN* stellen.

7. Sollte der Motor nicht starten, Schritte 1 bis 6 wie-
derholen.
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Warmstart
1. Zundschalter auf ,Start” stellen.
Startklappe auf ,RUN* stellen.

Gashebel wie unter ,Kaltstart” arretieren.

el

Starterschnur maximal 6x schnell ziehen - der Motor
springt an. Gashebel voll gedriickt halten, bis der Mo-
tor ruhig lauft.

B Motor springt nicht an:
Startklappe auf Position ,RUN” stellen
Starterschnur 5x ziehen

W Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschliefend nochmal mit
durchgedriicktem Gashebel probieren

@ Kapitel Hilfe bei Stérungen® beachten.

Motor ausschalten
1. Gashebel [6sen und Motor im Leerlauf laufen lassen.
2. Zundschalter auf ,STOP* schalten.

/\ Achtung!

Motor l&uft nach Abschalten nach - Verletzungsgefahr!

Gebrauchsanleitung

Motor wahrend des Trimmens und Schneidens immer im
oberen Drehzahlbereich laufen lassen

Sicherheitshinweise

/\ Achtung!

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in die-
ser Dokumentation und auf dem Gerét.

Zweckmalige Arbeitskleidung tragen

Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten

Gerat immer beidhandig bedienen

Korper und Kleidung vom Schneidwerk fernhalten
Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

Fadenkopf niemals Gber Kniehdhe halten, wenn das
Gerat in Betrieb ist

Bei Hangméaharbeiten immer unterhalb der Schneide-
vorrichtung stehen

® Niemals an einem glatten, rutschigen Hiigel oder Ab-
hang arbeiten

W Gerat niemals in der Nahe von leicht entflammbaren
Flussigkeiten oder Gasen benutzen - Explosions- und
/ oder Brandgefahr!

B Nach Kontakt mit einem Fremdkérper:
Motor ausschalten

Gerat auf Schaden prifen

B Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut sind, soll-
ten den Umgang bei ausgeschaltetem Motor Gben

Schneidfaden verlangern

3. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Fadenkopf
auf den Boden tippen.

Der Faden wird automatisch verlangert.

Das Messer am Schutzschild kiirzt den Faden auf
die zulassige Lange.

Schutzschild saubern

1. Gerat abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder dhnlichem
vorsichtig entfernen.

Schutzschild regelmaRig reinigen, um ein Uberhit-
zen des Schaftrohres zu vermeiden.

Trimmen

1. Gelénde uberprifen und die gewiinschte Schneide-
hohe festlegen.

2. Fadenkopf in der gewlnschten Hohe fuhren und hal-
ten.

3. Gerét in sichelartiger Bewegung von Seite zu Seite
schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten.

Niedriges Trimmen

1. Gerat mit leichter Neigung nach vorne fiihren, so dass
er sich knapp tber dem Boden bewegt.

2. Immer vom Korper weg trimmen.

Trimmen an Zaunen und Fundamenten

/\ Achtung!

Feste Bauten nicht berthren - Riickschlaggefahr!

1. Gerat langsam und mit Vorsicht flihren, ohne den Fa-
den auf Hindernisse aufprallen zu lassen.

10
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Trimmen um Baumstdmme

1. Gerat mit Vorsicht und langsam um Baumstamme he-
rum fiihren, so dass der Schneidfaden die Baumrin-
de nicht berihrt.

2. Von links nach rechts um Baumstdmme mahen.
3. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens erfassen
und den Fadenkopf leicht nach vorne neigen.

@ Trimmen an Steinmauern, Fundamenten, Baumen
flhrt zu einem erhohten Fadenverschleiss.

Mahen
1. Fadenkopf im 30 Grad-Winkel nach rechts neigen.

2. Handgriff in die gewlnschte Position stellen.

A Achtung!
Fremdkaorper im Arbeitsbereich entfernen.

Verletzungsgefahr/Sachbeschadigung  durch  wegge-
schleuderte Fremdkdrper.

Mahen mit Schneidemesser

Beim M&hen mit Schneidmesser wird das Schneidmesser
in einer waagrechten, bogenfdrmigen Bewegung von einer
Seite zur anderen gefihrt.

/\ Achtung!

Vor Einsatz des Schneidemessers zusatzlich beachten:
B Tragegurt verwenden

B Schneidblatt auf richtige Montage uberprifen

W Schutzkleidung und Augenschutz tragen

Keine Unkraut-Schneideblatter zum Schneiden
von Gestriipp und jungen Baumen einsetzen!

A Achtung!
Nur Original Schneidmesser und Zubehér verwenden!

Nicht originale Teile konnen zu Verletzungen und Funkti-
onsstérungen am Gerat filhren!

Vermeiden von Riickschlag

/\ Achtung!

Schneidmesser nicht in der Nahe von festen Hindernis-
sen benutzen - Riickschlaggefahr / Verletzungsgefahr!

Verklemmen

Dichte Vegetation, junge Baume oder Gestrlipp, kénnen
das Schneidblatt blockieren und zum Stillstand bringen.

B Blockade vermeiden, indem man beachtet, in welche
Richtung sich das Gestrlipp neigt und von der entgegen
gesetzten Seite schneidet

B Wenn sich das Schneidblatt beim Schneiden verfangt
Motor sofort abstellen

Gerat in die Hohe halten, damit das Schneidblatt
nicht springt oder bricht

verfangenes Material vom Schnitt wegstolRen

Wartung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch mit einer
Burste und einem trockenen Tuch. Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel oder Wasser

Luftfilter

/\ Achtung!

Gerét nie ohne Luftfilter betreiben. Luftfilter regelmaRig
reinigen. Beschadigten Filter austauschen.

1. Sternschraube entfernen, Deckel abnehmen und Luft-
filter herausnehmen.

2. Luftfilter mit Seife und Wasser reinigen. Kein Benzin
benutzen!

3. Luftfilter trocknen lassen.

4. Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge einbauen.
Kraftstofffilter

/\ Achtung!

Gerat nie ohne Kraftstofffilter betreiben. Schwere Motor-
schaden konnen die Folge sein.

1. Tankdeckel vollstandig herausnehmen.

2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten Behal-
ter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken Filter aus Tank ziehen.
4. Filter mit einer Drehungsbewegung abziehen.

5. Filter ersetzen.

Vergasereinstellung

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt.

474 627_a
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Ziindkerze (Bild 9)
Zindkerzenelektrodenabstand = 0,635 mm [0.0257.
1. Zindkerze mit Drehmoment 12-15 Nm anziehen.

2. Zundkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.

Fadenschnurmesser scharfen
1. Schneidmesser vom Schutzschild I6sen.

2. Schneidmesser in einem Schraubstock befestigen
und mit einer Flachfeile scharfen.
Nur in eine Richtung feilen.

Bowdenziige einstellen

Die Bowdenzuige der Motorsense sind werksseitig vorein-
gestellt.

Wird die Position des ,Bike-Fahrradgriffs“ stark verandert,
kann es zur Verlangerung des Bowdenzugs und damit zur
Stérung der Gashebelfunktion kommen.

Kommt das Schneidwerkzeug der Sense nach Starten und
Entriegeln der Halbgassperre nicht zum Stillstand, muss
der Bowdenzug mit der Einstellschraube (Bild 10-1) nach-
gestellt werden.

AnschlieRend ist wieder eine korrekte Funktion des Gashe-
bels gewahrleistet.

/\ Achtung!

Verletzungsgefahr durch drehende Schneidwerkzeuge!
B Bowdenzlige nur bei ausgeschaltetem Motor nachstellen
B Funktion nur bei liegender Sense prifen

Lagerung

B Vor einer langeren Lagerung (Uber den Winter) den
Benzintank entleeren

B Benzintank nur im Freien entleeren
W Motor vor der Lagerung auskuhlen lassen

1. Kraftstofftank entleeren.

2. Motor starten und im Leerlauf laufen lassen bis er
stoppt.

3. Motor abkuhlen lassen.
4. Zindkerze mit einem Zindkerzenschliissel Iosen.

5. Einen Teelsffel 2-Takt-Ol in den Brennraum filllen.
Zum Verteilen des Ols im Inneren des Motors das
Starterseil mehrmals langsam ziehen.

6. Zindkerze wieder einsetzen.
7. Gerat grindlich reinigen und warten.

8. Gerat an einem kuhlen, trockenen Ort lagern.

/\ Achtung!

Gerat nicht vor offenen Flammen oder Hitzequellen la-
gern - Brand- oder Explosionsgefahr!

/\ Achtung! Brandgefahr!

Betankte Maschine nicht in Geb&uden aufbewahren,
in denen Benzindampfe mit offenem Feuer

oder Funken in Beriihrung kommen konnten!

Bereich um Motor, Auspuff, Batteriekasten, Kraftstofftank
frei von Mahgut, Benzin, Ol halten.

12
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Wiederinbetriebnahme Entsorgung

1. Ziindkerze entfernen. E
2. Starterseil schnell durchziehen, um verbleibendes Ol ‘@

aus der Brennkammer zu entfernen.

Ausgediente Gerate nicht tiber
den Hausmiill entsorgen!

. - i ) Verpackung, Gerét und Zubehér sind aus recycling-
3. Zindkerze reinigen, Elektrodenabstand Uberprufen, fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu

bei Bedarf ersetzen entsorgen.
4. Gerat zum Einsatz vorbereiten.

5. Tank mit der richtigen Kraftstoff-Olmischung (25:1)
auffillen.

Hilfe bei Storungen

Verschmutzte, falsch eingestellte oder
falsche Zlindkerze

PROBLEM MOGLICHE URSACHE KORREKTUR

Motor startet nicht Falscher Startverlauf Bedienungsanleitung beachten
Motor startet, aber lauft nicht Falsche Hebelposition am Choke Hebel auf RUN setzen

weiter

Zundkerze reinigen / einstellen oder
ersetzen

Verschmutzter Treibstoff-Filter

Filter ersetzen

Motor startet, aber lauft nicht mit | Falsche Hebelposition am Choke

Hebel auf RUN setzen

voller Leistung. Verschmutzter Luftfilter

Filter reinigen oder ersetzen

Motor l&uft sprunghaft Verschmutzte, falsch eingestellte oder | Zindkerze reinigen / einstellen oder
falsche Zindkerze ersetzen
UberméRig viel Rauch Falsche Treibstoffmischung richtige Treibstoffmischung verwenden

(Verhaltnis 25:1)

Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen,wenden Sie

sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

474 627_a
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Introduction

Read this documentation before starting up the machine.

This is a precondition for safe working and flawless

operation.

B Observe the safety warnings in this documentation and
on the machine.

B This documentation is a permanent integral part of the
product described and must be passed on to the new
owner if the machine is sold.

Explanation of symbols

/L\, Caution!

Following these safety warnings carefully can prevent
personal injury and/or material damage.

Special instructions for greater ease of understand-
ing and improved handling.

Meaning of symbols on the machine

Caution!

Read the instruction manual

Wear safety goggles, safety helmet, ear
defenders

Wear gloves

Wear safety shoes

Keep body and clothing away from
cutting parts.

Danger due to ejected objects

>P>@0©06 D>

The distance between the device and
other persons must be at least 15 m.

==
®§
o

Intended use

This device is intended for trimming and mowing lawns on
private premises.

Using this device for any other or additional purpose is con-
sidered contrary to its intended use.

/L\, Caution!

The device must not be used commercially.

Safety instructions

B The machine may only be used in perfect technical con-
dition.

B Protective guards and other safety equipment must not
be disabled.

B The machine must not be operated with different cutting
tools or attachments.

B Wear appropriate working clothes:
Long trousers, sturdy footwear, gloves

Safety helmet, safety goggles, ear defenders

Always ensure stability when working.

The machine must not be operated if the operator is un-
der the influence of alcohol, drugs or medication.

Always operate the machine with both hands.
Keep the handles dry and clean.

Keep body and clothing away from cutting parts.
Keep third parties away from the danger area.

Remove foreign bodies from the working area.

Always keep the guard, string head and engine free of
mowing debris

When leaving the machine:

Switch off the engine.

Wait until the cutting parts have stopped moving.

Do not leave the machine unattended.

B Never allow children and other persons who are un-
familiar with the operating instructions to use the ma-
chine. There may be local regulations regarding mini-
mum age requirements for operating the machine.

B Before use, ensure that all screws, nuts and bolts on the
device are securely fastened.

Check the device before use for wear and damage.

B Insert the blade guard for ever, before they transport the
device or the knife or store

14
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/I\ Caution!

During extended periods of use the vibrations can cause disorders of the blood vessels or nervous systems of the fingers,
hands and wrists. You may experience parts of your body going numb, twinges, pains or changes in the skin. If such
symptoms arise, please consult your doctor!

Safety and protective equipment

& Caution!

Safety and protective equipment must not be disabled — Risk of injury!

Emergency Stop

In the event of an emergency, swith the ignition switch to

Stone impact guard

Protects the operator from ejected objects. The integrated

“‘STOP”. cutter shortens the cutting string to the permissible length.
Specification
BC 4101l BC 41251

Motor type Air-cooled 2-stroke engine Air-cooled 2-stroke engine

Cylinder capacity 32.6 cm® 32.6 cm®

Power: 0.9 kW 0.9 kW

Dry weight (EN ISO 11806) 6.7 kg 6.8 kg

Operating weight without petrol 7.5kg 7.8 kg

Fuel capacity 11 11

Sound power level ISO 22868 116 dB uncertainty LpA 3 dB 116 dB uncertainty LpA 3 dB

Sound pressure level ISO 22868 102 dB 102 dB

Vibration 1ISO 22867

< 15 m/s?uncertainty K 2.25 m/s?

< 15 m/s?uncertainty K 2.25 m/s?

Cutting width, string 41 cm 41 cm

String diameter 2.4 mm 2.4 mm

Cutting width, cutting blade 25cm

Grip D-grip “Bike” grip
Ignition Electronic Electronic
Spark plug L8RTC L8RTC

Drive train Centrifugal clutch Centrifugal clutch
Max. engine speed 10,000 r.p.m. 10,000 r.p.m.
Engine idle speed 2,800 r.p.m. 2,800 r.p.m.
Tool speed 7,800 r.p.m. 7,800 r.p.m.
Attachment cutting blade Art. No. 112405

Attachment string head

Art. No. 112406

Art. No. 112406

Attachment strap

Art. No. 462528

Art. No. 462528

474 627_a
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/I\ Caution!

Use only original cutting knives and accessories!

Non-original parts can cause injury or impairment to the
device!

Assembly

Parts overview (Fig. 1)

1 Cutting blade

2 String head

3 Guard

4 “Bike” grip

5a/5b | Gas lever

6 Engine ON / OFF switch

7al7b | Gas lever lock

8 Shoulder strap

9 Air filter shroud

10 Petrol tank

11 “Choke” — “Run” lever

12 | Primer (cold-start diaphragm pump)

A Caution!

The machine must not be operated before assembly
work has been completed.

Mounting the handgrip.

D-grip (BC 410 1) (Fig. 3)

1. Place the rubber sleeve (2) over the support bar.

2. Screw together (4) the upper (3) and lower (1) halves
of the grip.

“Bike” grip (BC 4125 ll) (Fig. 2a, b)

3. Place the rubber sleeve (3) over the shaft.

4. Fasten the lower brace (2) and the center piece (4)
using the four Allen screws (1).

5. Place the grip rod (5) into the grip holder and fasten

with the upper brace (6) and the four Allen screws (7).

Mounting the guard (Fig. 5)
1. Place the metal plate (1) under the guard (2).
2. Fasten to the support bar (3) with 4 screws (1).

The cutter integrated into the guard automatically shortens
the cutting string to the optimal length.

Mounting the string head (Fig. 4, 6)
1. Remove the cotter pin (Fig. 4-8) and flange (Fig. 4-5).

2. Insert an Allen key (Fig. 6-1) into the hole in the drive

plate (Fig. 6-2) and screw the string head onto the
guide pin of the drive shaft.
(Caution: left-hand thread!)

3. Lock the drive plate (Fig. 6.2) with the Allen key in or-
der to mount the string head.

Mounting the cutting blade (Fig. 4, 5)

1. Remove the smaller half shield from the guard
(Fig. 5->).

2. Remove the cotter pin (Fig. 4-8) and flange (Fig. 4-5).

3. Place the cutting blade on the drive plate in such
a way that the hole in the cutting blade is exactly
aligned with the guide circle of the drive plate.

4. Push the flange (Fig. 4-5) onto the cutting blade so
that the flat side faces the cutting blade.

5. Secure the clamping nut on the guide pin. To do this,
insert the Allen key (Fig. 4-3) into the hole provided
and tighten. (Caution: left-hand thread!)

6. Secure the nut with the cotter pin.

Adjusting the shoulder strap
1. Push the shoulder strap over your left shoulder.
2. Hook the locking hooks into the eyelet.

3. Check the length of the shoulder strap by making a
number of swinging movements without switching on
the engine.

The string head or cutting blade must move parallel
to the ground.

A Caution!

Always use the shoulder strap when working with the
device.

Only hook up the shoulder strap once the engine is
started and idling.
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Fuel and consumables

Safety instructions

) Warning!

Petrol is highly flammable - Fire hazard!

B Ensure that no fuel leaks from the engine, tank or fuel
lines.

Only mix and store petrol in approved containers.

B Do not use any fuel mixture that has been stored for
more than 90 days.

B Only refuel outdoors.

B Do not smoke while refuelling.

B Do not open the fuel cap while the engine is running
or hot.

B Exchange the tank or fuel cap if damaged.

B Always keep the fuel cap firmly closed.

®m Only empty the fuel tank outdoors.

W |f petrol has spilled out:

Do not start the engine.
Avoid ignition attempts.
Clean the machine.

Allow leftover fuel to evaporate

Preparing a fuel mixture

@ Only use fuel in a ratio of 25:1.

1. Pour petrol and a branded 2-stroke oil into a suitable
container in accordance with the table.

2. Mix both parts thoroughly.

Table of fuel mixing ratios

Mixing procedure Petrol Mixing
oil

25 parts petrol: 11 40 ml

1 part mixipg oil ' 3 120 ml

2-stroke mixing oil

tartun 51 200 ml

A Caution!

Always carry out a visual inspection before starting up
the machine. The machine must not be used with loose,
damaged or worn cutting parts and/or fastening ele-
ments.

B Always operate the trimmer with the guard.
Observe local regulations regarding operating times.

B Always observe the operating instructions provided by
the manufacturer of the engine.

B Check the cutting parts for damage or cracks before
use, and exchange any damaged or worn parts for orig-
inal spare parts.

Starting the engine

A Warning!

Never run the engine indoors.
Toxic fumes!

@ Before start-up, shorten the cutting string to 13 cm
to avoid overloading the engine.

Choke settings:
I~ 4]
CHOKE RUN
Cold start

/L\, Caution!

Always pull the starter cord straight out.
Do not let it snap back too quickly.

1. Set the ignition switch to the “Start” position (Fig. 7).
2. Lock the gas lever:

Press the “Lock off” switch (2) inwards.
Then simultaneously press the gas lever (3) and
the gas lever lock (4).

Release the “Lock off” switch (2).
The gas lever latches into full throttle.

3. Set the choke (1) to the “CHOKE” position (Fig. 8).
4. Squeeze the fuel pump (2) 10 times.

5. Pull out the starter cord with a quick movement until
the engine starts.
Pull the cord briskly with uniform force.

6. Once the engine has started: set the choke to “RUN".

7. Ifthe engine does not start, repeat steps 1 to 6.

474 627_a
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Warm start
1. Set the ignition switch to “Start”.
Set the choke to “RUN”.

Lock the gas lever as described under “Cold start”.

el

Pull the starter cord a maximum of 6 times — the en-
gine starts. Keep the gas lever pressed down until the
engine runs smoothly.

B Engine does not start:
Set the choke to the “RUN” position.
Pull the starter cord 5 times.

W [f the engine still does not start:

Wait 5 minutes and then try again with the gas
lever pressed down.

@ Refer to the “Troubleshooting” chapter.

Switch off the engine.
1. Release the gas lever and let the engine idle.

2. Set the ignition switch to “STOP”.

A Caution!

The engine continues to run after it is switched off —
Risk of injury!

Instructions for use

Always let the engine run in the upper speed range during
trimming and cutting.

Safety instructions

/L\, Caution!

Observe the safety warnings in this documentation and
on the machine.

W Wear appropriate working clothes

B Always ensure stability when working.

B Always operate the machine with both hands.

B Keep body and clothing away from cutting parts.
B Keep third parties away from the danger area.
|

Never hold the string head higher than knee level when
the device is in operation.

B When mowing on sloping ground, always stand downhill
of the cutting device.

m Never work on a slippery hillside or slope.

B Never use the device in the vicinity of highly flammable
liquids or gases — Risk of fire and/or explosion!

B After contact with a foreign object:
Switch off the engine.

Examine the device for damage.
B Persons who are not familiar with the trimmer should

practise handling it with the engine switched off.
Lengthening the cutting string

1. Let the engine run at full throttle and tap the string
head on the ground.

The string is lengthened automatically.

The cutter on the guard shortens the string to the
permissible length.

Cleaning the guard

1. Switch off the device.

2. Carefully remove mowing debris with a screwdriver or
similar tool.

Clean the guard regularly to prevent the shaft tube
from overheating.

Trimming

1. Examine the terrain and determine the desired cut-
ting height.

2. Guide and hold the string head at the desired height.

3. Swing the device from side to side in a sweeping,
scythe-like motion.

4. Always keep the string head parallel with the ground.

Close trimming

1. Hold the device so that it is tilted forward at a slight
angle and moves just above the ground.

2. Always trim away from your bodly.

Trimming along fences and foundations

A Caution!

Do not come into contact with solid structures — Danger
of recoil!

Translation of the original operating instructions



1. Move the device slowly and with care, ensuring that
the string does not impact with obstacles.

Trimming around tree trunks

1. Guide the device slowly and carefully around tree
trunks, ensuring that the cutting string does not touch
the tree bark.

2. Mow from left to right around tree trunks.

3. Cut grass and weeds with the tip of the string and
keep the string head tilted slightly forwards.

@ Trimming along stone walls, foundations and tree
leads to increased string wear.

Mowing

1. Tilt the string head to the right at an angle of
30 degrees.

2. Move the handgrip to the desired position.

A Caution!

Remove foreign objects from the working area.

Risk of injury / damage to property from ejected foreign
objects.

Mowing with the cutting blade

When mowing with the cutting blade, the cutting blade
should be guided in a curving horizontal motion from one
side to the other.

A Caution!

Before using the cutting blade, observe the following ad-
ditional instructions:

B Use the shoulder strap.
B Check that the cutting blade is correctly fitted.
B Wear protective clothing and eye protection.

Do not use weed cutter blades for cutting brush-
wood and young trees!

/\ Caution!

Only use original cutting knives and accessories!

Non-original parts can cause injuries and device mal-
functions!

Avoiding recoil

/L\, Caution!

Do not use the cutting blade in the vicinity of fixed
obstacles — Danger of recoil / risk of injury!

Jamming

Dense vegetation, young trees or brushwood can jam the
cutting blade and stop it turning.

B Avoid jamming by noting the direction in which the veg-
etation leans and then cutting from the opposite side.

W [f the cutting blade becomes entangled during cutting:
Switch off the engine immediately.

Hold up the device so that the cutting blade does
not jump or break.

Push the caught material away

Maintenance and care

m Clean the device after every use with a brush and a dry
cloth. Do not use cleaning agents or water.

Air filter

/L\, Caution!

Never operate the device without an air filter. Clean the
air filter regularly. Exchange the filter if damaged.

1. Remove the star screw, take off the cover and take
out the air filter.

2. Clean the air filter with soap and water. Do not use
petrol!

3. Allow the air filter to dry.

4. Install the air filter in reverse sequence.

Fuel filter

A Caution!

Never operate the device without a fuel filter. Severe en-
gine damage may result.

1. Completely remove the fuel cap.

2. Empty the remaining fuel into a suitable container.

474 627_a
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3. Pull the filter out of the tank with a wire hook.
4. Remove the filter with a twisting motion.

5. Exchange the filter.

Carburettor adjustment

The carburettor is optimally adjusted at the factory.

Spark plug (Fig. 9)
Spark plug gap = 0.635 mm [0.025"].
1. Tighten the spark plug with a torque of 12-15 Nm.

2. Push the spark plug connector onto the spark plug.

Sharpening the string cutter blade
1. Remove the cutting blade from the guard.

2. Clamp the cutting blade in a vice and sharpen it with
a flat file.
File in one direction only.

Adjusting the Bowden cables
The Bowden cables of your strimmer are factory-adjusted.

If the position of the “bike grip” handle is changed signifi-
cantly, this can cause the Bowden cable to stretch, result-
ing in malfunctioning of the throttle.

If the cutting head does not come to a standstill after the
strimmer has been started and the half throttle lock has
been released, the Bowden cable must be adjusted by
means of the adjusting screw (Fig. 10-1).

Correct functioning of the throttle is then assured once
again.

/L\, Caution!

Risk of injury from rotating cutting head!

B Only adjust Bowden cables with the engine switched
off.

B Only check the function with the strimmer lying down.

Storage

B Empty the fuel tank before long periods of storage (over
the winter)

B Only empty the fuel tank outdoors
B Allow the engine to cool down before storage

1. Empty the fuel tank.
Start the engine and let it idle until it stops.
Let the engine cool down.

Loosen the spark plug with a spark plug socket.

o A~ D

Pour a teaspoon of 2-stroke oil into the combustion
chamber. Pull the starter cord slowly several times to
distribute the oil in the interior of the engine.

6. Insert the spark plug again.
7. Thoroughly clean and service the device.

8. Store the device in a cool dry place.

/L\, Caution!

Do not store the machine in the vicinity of naked flames
or heat sources — Risk of fire and/or explosion!

/\ Caution! Fire hazard!

Do not store fuelled machine in buildings where the
petrol fumes might come into contact with naked flames
or sparks!

Keep the area around the engine, exhaust, battery case
and fuel tank clear of grass cuttings, petrol and oil.
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Recommissioning Disposal
1. Remove the spark plug. - Machines that are no longer

, , v required must not be disposed
2. Quickly pull the starter cord to remove leftover oil from —

the combustion chamber. of with household waste!

Packaging, machine and accessories are manufac-
tured using recyclable materials and must be disposed
of accordingly.

3. Clean the spark plug and check the spark gap. Re-
place if necessary.

4. Prepare the device for operation.

5. Fill the tank with the correct fuel/oil mixture (25:1).

Troubleshooting

PROBLEM POSSIBLE CAUSE CORRECTION
Engine does not start Incorrect starting procedure Observe operating instructions
Engine starts but does not Wrong lever position on the choke Set the lever to RUN
continue to run o . .
Dirty, incorrectly adjusted or wrong Clean, adjust or exchange the spark
spark plug plug
Fuel filter clogged Exchange the filter
Engine starts but does not run Wrong lever position on the choke Set the lever to RUN
with full performance Air filter clogged Clean or exchange the filter
Motor runs spasmodically Dirty, incorrectly adjusted or wrong Clean, adjust or exchange the spark
spark plug plug
Excessive smoke Incorrect fuel mixture Use the correct fuel mixture
(ratio 25:1)

In the case of faults that are not listed in this table, or faults that you cannot rectify without assistance, please
contact our customer service department.
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Inleiding

B Lees de documentatie door voor het in gebruik nemen.
Dit is een voorwaarde voor een veilig arbeiden en een
storingsvrij gebruik.

B Houd rekening met de veiligheids- en de waarschuwingsaanwij-
zingen uit deze documentatie en op de machine.

B Deze documentatie is een permanent onderdeel van
het beschreven product en moet bij een eventuele ver-
koop aan de koper worden overhandigd.

Verklaring symbolen

A Opgelet!

Het nauwgezet opvolgen van deze waarschuwingen kan
lichamelijk letsel en/of materiéle schade vermijden.

Speciale aanwijzingen voor een grotere duidelijk-
heid en gebruik.

Betekenis van de symbolen op de machine

Opgelet!

Lees de handleiding

Draag een beschermbril, een helm en
gehoorbescherming

Draag handschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Het lichaam en de kleding van het snijd-
mechanisme verwijderd houden

Gevaar door naar buiten geslingerde
voorwerpen

>P>@0©06 D>

De afstand tussen de machine en der-
den moet minstens 15 m bedragen

-
®]

Gebruik conform de bestemming

Deze machine is bestemd voor het trimmen en het maaien
van een gazon thuis.

Elk ander, daar buiten liggend gebruik geldt als niet con-
form de bestemming.

A Opgelet!

De machine mag niet industrieel worden gebruikt.

Veiligheidsaanwijzingen

M Gebruik de machine alleen in technisch perfecte toestand

B De veiligheids- en beschermingsinrichtingen niet buiten
werking zetten

B De machine mag niet worden gebruikt met andere sni-
jdgereedschappen of aanbouwapparaten

B Geschikte werkkledij dragen:
Lange broek, vaste schoenen, handschoenen

Helm, beschermbril, gehoorbescherming

Let bij het werken op een zekere stand

B De machine niet bedienen onder invioed van alcohol,
drugs of medicatie

De machine steeds met beide handen bedienen
De greep droog en zuiver houden

B Het lichaam en de kleding van het snijdmechanisme
verwijderd houden

B Derden uit de gevaarlijke omgeving houden

B Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen

B De beschermplaat, de draadkop en de motor steeds vrij
houden van maairesten

M Bij het verlaten van de machine:
Motor uitschakelen

Wachten tot het snijdwerk stil staat

B De machine niet zonder toezicht achterlaten

M Laat nooit kinderen of andere personen, die niet vertrouwd
ziin met de handleiding, de machine gebruiken. De plaatse-
liike bestemmingen kunnen een minimale leeftijd opleggen
voor het bedienen van de machine.
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A Let op!

Bij langere werken kan het door trillingen tot storingen aan bloedvaten of van het zenuwsysteem aan vingers, handen
of polsen komen. Slapende lichaamsdelen, steken, pijn of huidveranderingen kunnen optreden. Wanneer een van deze
symptomen optreedt, laat u dan door een arts onderzoeken.

Veiligheids- en bescherminrichtingen

A Opgelet!

De veiligheids- en beschermingsinrichtingen mogen niet buiten werking worden gezet - Gevaar op letsels!

Noodstop

Plaats in noodgevallen de ontstekingsschakelaar op

Steenslag-beschermingsplaat

Beschermt de gebruiker tegen weggeslingerde voorwer-

"STOP". pen. Het geintegreerde mes kort het snijddraad in tot op
de toegelaten lengte.
Specificatie
BC 4101l BC 41251
Motortype Luchtgekoelde 2-tact motor Luchtgekoelde 2-tact motor
Inhoud 32,6 cm? 32,6 cm?
Vermogen: 0,9 kW 0,9 kW
Droog gewicht 6,7 kg 6,8 kg

Inhoud brandstoftank

11

11

Geluidsvermogen 1SO 22868

116 dB onzekerheid LpA 3 dB

116 dB onzekerheid LpA 3 dB

Geluidsniveau ISO 22868

102 dB

102 dB

Trillingen ISO 22867

< 15 m/s?onzekerheid K 2,25 m/s?

< 15 m/s?onzekerheid K 2,25 m/s?

Snijdbreedte koorden

41 cm

41 cm

Draaddiameter 2,4 mm 2,4 mm

Snijdbreedte snijdblad 25cm

Greep D-greep "Bike"-greep

Ontsteking elektronisch elektronisch

Bougie L8RTC L8RTC

Aandrijving Vliegende kracht-koppeling Vliegende kracht-koppeling
Toerental motor max. 10.000 rpm 10.000 rpm

Toerental motor onbelaste loop 2800 rpm 2800 rpm

Toerental werktuig (mes) 7800 rpm 7800 rpm

Toebehoor mesblad Art. Nr. 112405
Toebehoor draadkop Art. Nr. 112406 Art. Nr. 112406
Toebehoor draagriem Art. Nr. 462528 Art. Nr. 462528
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Montage

Deeloverzicht (Afb. 1)

1 Snijdmessen

2 Draadkop

3 Beschermkap

4 "Bike" fietsgreep

5a/5b | Gashefboom

6 Schakelaar motor “uit* en “aan”

7alTb | “Arret* gashefboom

8 Draaggordel

9 Afdekking luchtfilter

10 Benzinetank

11 Hefboom “Choke” - “Run”

12 | Choke (membraanpomp koude start)

& Opgelet!

De machine mag alleen na volledig monteren worden
gebruikt.

Handgreep monteren

D-greep (BC 410 1) (afb. 3)
1. Rubberen manchet (2) over de steel leggen.

2. Obenste (3) en onderste greephelften (1) aan elkaar
schroeven (4).

"Bike" fietshandgreep (BC 4125 ll) (afb. 2a, b)
3. Rubberen manchet (3) over de schacht leggen.

4. Met behulp van de vier inbusschroeven (1) de onder-
ste haken (2) en het middenstuk (4) bevestigen.

5. De greepstang (5) in de greephouder leggen en met
de bovenste haken (6) en de vier inbusschroeven (7)
bevestigen.

Beschermkap monteren (afb. 5)
1. Metaalplaatjes (1) onder de beschermkap (2) leggen.

2. Met 4 schroeven (1) aan de steel (3) bevestigen.

Het in de beschermkap geintegreerde mes snijdt de snijd-

draden automatisch op de optimale lengte.

Draadkop monteren (afb. 4, 6)
1. Splitpen (afb. 4-8) en flens (afb. 4-5) verwijderen.

2. De inbussleutel (afb. 6-1) in de broing van de meene-

merschijf (afb. 6-2) steken en de draadkop op de ge-
leidingsdoorn van de aandrijfas schroeven.
(Let op: Linkse draad!)

3. De meenemerschijf (afb. 6-2) met de inbussleutel bor-
gen om de draadkop aan te spannen.

Snijdmessen monteren (afb. 4, 5)

1. De halve, kleinere snijdveiligheid op de beschermkap
demonteren (afb. 5 ).

2. Splitpen (afb. 4-8) en flens (afb. 4-5) verwijderen

3. Het snijdmes zo op de meenemerschijf leggen, dat de
boring van de snijdmessen precies op de geleidings-
ring van de meenemerschiff ligt.

4. De flens (afb. 4-5) zo op het snijdmes steken, dat de
vlakke zijde tegen naar het snijdmes wijst.

5. De bevestigingsmoer op de gekleidingsdoorn vast-
schroeven. Daartoe de inbussleutel (afb. 4-3) in de
daartoe voorziene boring steken en met de sleutel
aanspannen. (Let op: Linkse draad!)

6. De moer met de pen borgen.

Schoudergordel instellen
1. De schoudergordel over de linkerschouder brengen.
2. De sluithaak in het oog inhaken.

3. De lengte van de schoudergordel met enkele zwaai-
bewegingen controleren, zonderde motor te starten.
De draadsnijdkop of de snijdmessen moeten evenwij-
dig met de bodem lopen.

A Opgelet!

Tijdens het werken steeds de schoudergordel gebruiken.
De schoudergrordel pas na het starten van de motor, bij
onbelast lopen, inhaken.
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Brandstof en bedrijfsmiddelen

Veiligheidsaanwijzingen

) Waarschuwing!

Benzine is in hoge mate ontvlambaar - Brandgevaar!

B Benzine alleen in daartoe voorziene reservoirs mengen
en bewaren

B Geen brandstofmengsel gebruiken, dat langer dan 90
dagen werd opgeslagen

Tank alleen in open lucht
Rook niet tijdens het tanken

® Open de tankdop niet bij een lopende of een warme
motor

Vervang een beschadigde tank of tankdop
De benzinetank alleen in open lucht legen
B Sluit de tankdop steeds goedindien er benzine lekte:

Motor niet starten
Startpogingen vermijden

Machine reinigen

Brandstofmengsels aanmaken

@ Slechts brandstof gebruiken met een mengverhou-
ding van 25:1.

1. De benzine en de 2-tact merkolie in een geschikt re-
servoir conform de tabel gieten.

2. Beide delen grondig mengen.

Tabel voor brandstof-mengverhoudingen

Mengproces Benzine | Mengolie
25 delen benzine: 11 40 ml
1 deel mengo!le 3] 120 ml
2-tact mengolie

51 200 ml

In bedrijf nemen

A Opgelet!

Voer voor het in gebruik nemen steeds een visuele con-
trole door. Met losse, beschadigde of versleten snijdon-
derdelen en/of bevestigingsdelen mag de machine niet
worden gebruikt.

B De motor steeds gebruiken met beschermplaat

B Rekening houden met landspecifieke bepalingen voor
de gebruiksuren

B Houd steeds rekening met de meegeleverde handlei-
ding van de motorfabrikant

Motor starten

A Waarschuwing!

De motor nooit in afgesloten ruimtes laten lopen.
Gevaar op vergiftiging!

@ Snijdkoorden voor het starten inkorten tot op 13 cm,
om de motor niet te overbelasten.

Startklepstanden:
N [+
CHOKE RUN
Koude start

A Opgelet!

Het startkoord steeds recht naar buiten trekken.
Niet abrupt laten terugvliegen.

1. De onstekingsschakelaar in de stand "start" plaat-
sen (afb. 7).

2. De gashefboom vast zetten:

"Lock off" schakelaar (2) naar binnen drukken.
Aansluitend gelijktijdig de gashefboom (3) en de
gashefboomvergrendeling (4) indrukken.

De "Lock off" -schakelaar (2) loslaten.
De gashefboom Klikt vast op volle gas.

3. De startklep (1) in de stand "CHOKE" plaatsen (afb. 8).
4. 10x op de brandstofpomp (2) drukken.

5. Het startkoord snel naar buiten trekken tot de motor
start. Let op een gelijkmatig, snel trekken.

6. Na het starten van de motor: De startklep op "RUN"
zetten.

7. Indien de motor niet start, stappen 1 tot 6 herhalen.
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Warme start
1. De onstekingsschakelaar in de stand "start" plaatsen.
2. De startklep in de stand "RUN" plaatsen.

3. De gashefboom vastnemen en de veiligheid door-
drukken.

4. Max. 6x aan het startkoord trekken - de motor springt
aan. De gashefboom volledig ingedrukt houden, tot
de motor rustig loopt.

M De motor springt niet aan:
De startklep in de stand "start" plaatsen
9x aan het startkoord trekken
M De motor springt nog niet aan:
5 minuten wachten en aansluitend nogmaals pro-
beren met doorgedrukte gashefboom

Rekening houden met de hoofdstuk "Hulp bij sto-
ringen".

Motor uitschakelen
1. De gashefboom lossen en de motor in vrijloop laten lopen.

2. De onstekingsschakelaar in de stand "STOP" zetten.

A Opgelet!

De motor loopt na het uitschakelen na - gevaar op let-
sels!

Gebruikshandleiding

De motor tijdens het trimmen en het snijden steeds laten
lopen in het bovenste toerentalgebied

Veiligheidsaanwijzingen

A Opgelet!

Hou rekening met de veiligheids- en waarschuwingsaan-
wijzingen uit deze documentatie en op de machine.

Draag aangepaste werkkledij
Let bij het werken op een veilige stand
Bedien de machine steeds met beide handen

Hou lichaam en kledij verwijderd van het snijdmecha-
nisme

Hou derden verwijderd uit de gevaarlijke omgevingde

snijdkop nooit hoger dan kniehoogte houden als de ma-
chine in bedrif is

B Bij hangmaaiwerkzaamheden steeds onder de snijdma-
chine staan

B Nooit op een gladde, glibberige heuvel of helling wer-
ken

B De machine nooit in de nabijheid van licht ontvlambare
vloeistoffen of gassen gebruiken - Gevaar op explosies
en/of brand!

B Na contact met een vreemd voorwerp:
Motor uitschakelen

De machine controleren op schade
B Personen, die niet vertrouwd zijn met de trimmer, moe-

ten de omgang oefenen met uitgeschakelde motor
Verlengen snijddraad

1. De motor volgas laten lopen en de draadkop tegen
de bodem drukken. De draad wordt automatisch ver-
lengd.

Het mes op de beschermplaat kort de draad in tot
de toegelaten lengte.

Beschermplaat reinigen

1. De machine uitschakelen.

2. Maairesten met een schroevendraaier of iets derge-
lijks voorzichtig verwijderen.

@ De beschermplaat regelmatig reinigen, om over-
verhitten van de schachtbuis te vermijden.

Trimmen

1. Het terrein bekijken en de gewenste snijdhoogte vast-
leggen.

2. De draadkop op de gewenste hoogte brengen en
houden.

3. De machine in een sikkelvormige beweging van de
ene zijde naar de andere bewegen.

4. Ervoor zorgen dat de draadkop steeds parallel met
de bodem blijft.

Laag trimmen

1. De machine met een lichte helling naar voor voeren,
zodat ze zich net boven de bodem beweegt.

2. Steeds trimmen van het lichaam weg.
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Trimmen aan omheiningen en funderingen

A Opgelet!

Raak geen vaste gebouwen - Terugslaggevaar!

1. Voer de machine traag en voorzichtig, zonder de
draad tegen hindernissen te laten kletteren.

Trimmen rond boomstammen

1. De machine voorzichtig en traag rond boomstammen
voeren, zodat de snijddraad de boomschors niet raakt.

2. Van links naar rechts rond de boomstam maaien.

3. Gras en onkruid met de punt van de draad bewerken,
en de draadkop licht naar voor hellen.

@ Trimmen aan stenen muren, funderingen, bomen
leidt tot een hogere slijtage van de draad.

Maaien

1. De snijdkop onder een hoek van 30 graden naar
rechts hellen.

2. De handgreep in de gewenste stand brengen.

A Opgelet!

Vreemde voorwerpen uit de werkomgeving verwijderen.

Gevaar op letsels/schade aan vorowerpen door wegge-
slingerde vreemde voorwerpen.

Maaien met de snijdmessen

Bij het maaien met het snijdmes wordt het snijdmes in een
horizontale, boogvormige beweging van de ene zijde naar
de andere gebracht.

A Opgelet!

Bij gebruik van het snijdmes bovendien op het volgende
letten:

B Draaggordel gebruiken
B Het snijdblad contoleren op correcte plaatsing
B Beschermkledij en oogbescherming dragen

Geen onkruid-snijdmes gebruiken voor het snijden
van struiken en jonge bomen!

A Let op!

Uitsluitend originele snijdmessen en toebehoor gebruiken!

Niet originele delen kunnen tot verwondingen en functie-
storingen aan het toestel leiden!

Vermijden van terugslag

& Opgelet!

Snijdmessen niet gebruiken in de buurt van vaste
hindernissen - Terugslaggevaar / Gevaar op letsels!

Klem zitten

Dichte vegetatie, jonge bomen of struikgewas, kunnen het
snijdblad blokkeren en tot stilstand brengen.

® Vermjd blokkeren door te kijken in welke richting het
struikgewas neigt, en het in de tegengestelde richting
te snijden.

B |ndien het snijdblad bij het snijden vastloopt
De motor meteen utischakelen

De machine omhoog houden, zodat het snijdblad
niet springt of breekt

Vast zittend materiaal van de snede wegstoten

Onderhoud en verzorging
Luchtfilter

A Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder luchtfilter. Het luchtfilter
regelmatig reinigen. Een beschadigd luchtfilter vervan-
gen.

1. Sterschroef verwijderen, deksel afnemen en het lucht-
filter afnemen.

Het luchtfilter reinigen met zeep en water. Gebruik
geen benzine!

3. Laat het luchtfilter drogen.

4. Bouw het luchtfilter in omgekeerde volgorde in.

Brandstoffilter

A Opgelet!

Gebruik de machine nooit zonder brandstoffilter. Dit kan
leiden tot zware schade aan de motor.

1. Tankdeksel volledig uitnemen.

2. De aanwezige brandstof in een geschikt reservoir
gieten.
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3. Met een draadhaak het filter uit de tank nemen.
4. Het filter met een draaibeweging afnemen.

5. Filter vervangen.

Instelling carburator

De carburator is van in de fabriek optimaal ingesteld.

Bougie (afb. 9)
Elektrodenafstand = 0,635mm [0.025.

1. De bougie aanspannen met een moment van
12-15Nm.

2. De bougiestekker op de bougie plaatsen.

De draadmessen slijpen
1. De snijdmessen losmaken van de beschermplaat.

2. De snijdmessen in een bankschroef bevestigen en
slijpen met een vlakke vijl.
Vijl slechts in één richting.

Bowdenkabels instellen

De bowdenkabels van uw Motorsense zijn in de fabriek
ingesteld.

Als u de positie van het ,Bike handvat‘ verandert, kan het
zijn dat de bowdenkabel verlengd wordt waardoor de wer-
king van de gashendel gestoord wordt.

Als het snijgereedschap van de Sense na het starten
en ontgrendelen van de halfgasblokkering niet tot stil-
stand komt, moet de bowdenkabel met de stelschroef
(afbeelding 10-1) afgesteld worden.

Daarna werkt de gashendel weer correct.

/\ Attentie!

Verwondingsgevaar door draaiend snijgereedschap!
B Bowdenkabels alleen bij uitgeschakelde motor afstellen
M Werking alleen bij liggende Sense controleren

Opslag

B |n geval van een langere opslag (tijdens de winter) de
benzinetank legen

B De benzinetank alleen in open lucht legen

® De motor voor de opslag laten afkoelen

1. Brandstoftank ledigen.

2. De motor starten en on, belast laten draaien tot hij

stopt.

3. De motor laten afkoelen.
4. De bougie met een bougiesleutel losdraaien.

5. Een theelepel 2-tact olie in de ontbrandingsruimte gie-

ten. Om de olie te evrdelen over de binnenruimte van
de motor meerdere keren traag trekken aan de start-
koord.

6. De boudie terug plaatsen.
7. De machine grondig reinigen en onderhouden.

8. De machine op en droge, koele plaats opslaan.

A Opgelet!

De motor niet voor open vuur of warmtebronnen opslaan
- Gevaar op brand en explosies!

& Let op! Brandgevaar!

Getankte machine niet in gebouwen bewaren, waarin
benzinedampen met open vuur of vonken in aanraking
zouden kunnen komen!

De zone rond motor, uitlaat, batterijkast, brandstoftank
vrij van maalgoed, benzine, olie houden .
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Terug in bedrijf nemen Afvoer

1. Bougie verwijderen. g
2. Het startkoord snel doortrekken, om resterende olie V‘{
| —©

uit de verbrandingskamer te vewijderen.

Versleten machines niet
afvoeren via het huisvuil!

3. Bougie reinigen, elektrode-abstand controleren, des- De verpakking, de machine en de accessoires zijn
noods vervangen. samengesteld uit recycleerbaar materiaal, en moeten
4. De machine gebruiksklaar maken. dienovereenkomstig worden afgevoerd.
5. De tank met het juiste mengsel brandstof-olie
(25: 1) vullen.
Hulp bij storingen
PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK HERSTELLING
Motor start niet Verkeerde wijze van starten Lees de handleiding
Motor start, maar loopt niet Verkeerde hefboomstand aan de choke | Zet de hefboom op RUN
verder Vuile, verkeerd ingestelde, of verkeerde | Bougie reinigen / instellen of
bougie vervangen

Vuil brandstoffilter

Filter vervangen

Motor start, maar loopt niet met Verkeerde hefboomstand aan de choke

Zet de hefboom op RUN

vol vermogen. Vuil luchtfilter

Filter reinigen of vervangen

Motor loops sprongsgewijs Vuile, verkeerd ingestelde, of verkeerde | Bougie reinigen / instellen of
bougie vervangen
Overdreven veel rook Verkkerd brandstofmengsel Het juiste brandstofmengsel gebruiken

(verhouding 25:1)

@ Bij storingen, die niet in deze tabel werden opgenomen of die u niet zelf kunt verhelpen,richt u zich tot de betrokken

klantendienst.
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Introduction

M Lire la totalité de la présente documentation avant la
mise en service. Ceci constitue une condition préalable
indispensable pour un travail sir et un maniement facile.

B Observer les instructions de sécurité et les avertissements
figurant dans cette documentation et sur le matériel.

B Cette documentation fait partie en permanence du produit
décrit et doit étre remise a 'acheteur lors de la vente.

Explication des signes
/\ Attention !

Le respect scrupuleux des recommandations peut
prévenir les dommages corporels et/ou matériels.

@ Instructions spéciales facilitant la compréhension
et la manipulation.

Signification des symboles apposés sur le matériel

Attention !

Lire les instructions d'entretien

Porter des lunettes et un casque de
protection, ainsi que des protections
auditives

Porter des gants

Porter des chaussures de sécurité

Se tenir et tenir ses vétements a bonne
distance du dispositif de coupe

> @0 © 06 P>

Risque de projections

Les tiers doivent se tenir 8 au moins
15 m du matériel

==
&
St

Utilisation conforme aux dispositions

Ce matériel sert a tailler et & tondre les pelouses des particuliers.

Toute autre application est considérée comme non
conforme aux dispositions.

/\ Attention !

Ce matériel ne peut pas faire l'objet d'une utilisation
industrielle.

Instructions de sécurité

B Nutiliser que des
impeccables.

B Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité
ou de protection.

B Ce matériel ne doit pas étre utilisé avec d'autres outils
de coupe ou composants.

B Porter une tenue vestimentaire adaptée :

appareils  techniquement

pantalons longs, chaussures fermées, gants

lunettes et casque de protection, protections auditives

Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité

B Ne pas manipuler I'appareil sous l'influence de I'alcool,
de drogues ou de médicaments.

Tenir en permanence le matériel a deux mains.
Faire en sorte que les poignées restent séches et propres.

B Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du
dispositif de coupe.

B Tenir les tiers a distance de la zone de travail.

B Eliminer tout corps étranger de la zone de travail.

B Faire en sorte que I'écran de protection, la téte a fil et le
moteur soient toujours exempts de résidus d'herbe

B Lors de l'arrét du matériel :
Arréter le moteur

Attendre I'arrét complet du dispositif de coupe

B Ne pas laisser le matériel sans surveillance

B Ne jamais laisser des enfants utiliser la machine, ni des
personnes ne connaissant pas le mode d'emploi. Des
dispositions locales peuvent régir I'dge minimum de
[utilisateur.
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/\ Attention !

Pour des travaux de plus longue durée, les vibrations produites risquent de perturber les vaisseaux sanguins ou le
systéme nerveux des doigts, mains ou poignets. Apparition éventuelle d’engourdissements de membres du corps, de
douleurs lancinantes, de douleurs ou d’altérations de la peau. En cas de tels symptémes, soumettez-vous a un examen

meédical !

Equipements de protection et de sécurité

/\ Attention !

Ne pas mettre hors service les équipements de sécurité ou de protection. Risque de blessures !

Arrét d'urgence

En cas d'urgence, positionner le contact d'allumage sur

STOP.

Spécification

Ecran de protection contre les projections de pierre

raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.

Protége lutilisateur des projections. La lame intégrée

BC 410 1I

BC 412511

Type de moteur

Moteur 2 cycles refroidi a I'air

Moteur 2 cycles refroidi a I'air

Cylindrée 32,6 cm® 32,6 cm®
Puissance : 0,9 kw 0,9 kW
Poids a sec 6,7 kg 6,8 kg

Capacité en carburant

11

11

Niveau sonore ISO 22868

116 dB incertitude LpA 3 dB

116 dB incertitude LpA 3 dB

Niveau sonore conforme a la directive
SO 22868

102 dB

102 dB

Vibration conforme a la directive ISO
22867

< 15 m/s?incertitude K 2,25 m/s?

< 15 m/s?incertitude K 2,25 m/s?

Largeur de coupe du fil 41 cm 41cm
Diamétre du fil 2,4 mm 2,4 mm
Largeur de coupe de la lame - 25¢m

Poignée Poignée « D » Poignée « Bike »
Allumage électronique électronique

Bougie d’allumage L8RTC L8RTC

Entrainement Embrayage centrifuge Embrayage centrifuge
Vitesse moteur max. 10.000 tr/mn 10.000 tr/mn

Vitesse moteur a vide 2800 tr/mn 2800 tr/mn

Vitesse outil (couteau) 7800 tr/mn 7800 tr/mn

Access. Lame Réf. 112405

Access. Téte a fil Réf. 112406 Réf. 112406

Access. Bandouliéree Réf. 462528 Réf. 462528

463 914_¢
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Montage

Vue d'ensemble des piéces (Figure 1)

1 Lame
2 Téte a fil

3 Capot protecteur

4 Poignée « Bike »

5a/5b | Accélérateur
6 Interrupteur du moteur OFF et ON
7alTb | « Blocage » de l'accélérateur

8 Courroie de transport

9 Couvercle du filtre a air

10 Réservoir d'essence

11 | Commande de démarrage en position Choke - Run

12 | Amorce (pompe a diaphragme pour démarra-
ge a froid)

/\ Attention !

L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois le montage
entierement terminé.

Montage de la poignée

Poignée D (BC 410 l) (figure 3)

1. Positionner la manchette en caoutchouc (2) sur le
mancheron.

2. Visser ensemble les parties supérieure (3) et
inférieure (1) de la poignée (4).

Poignée Bike (BC 4125 ll) (figure 2a, b)

3. Positionner la manchette en caoutchouc (3) sur la tige.

4. Alaide des 4 vis 6 pans (1), fixer les crochets du bas
(2) et la partie médiane (4).

5. Positionner la barre de maintien (5) dans le support
et fixer a l'aide des crochets du haut (6) et des 4 vis
6 pans (7).

Montage du capot protecteur (figure 5)

1. Mettre en place les petites plaques métalliques (1)
sous le capot protecteur (2).

2. Fixer sur le mancheron (3) a l'aide des 4 vis (1).

Lalame intégrée au capot protecteur coupe automatiquement
le fil coupant & la longueur optimale.

Montage de la téte a fil (fig. 4, 6)

1. Retirer la goupille fendue (figure 4-8) et le flasque
(figure 4-5).

2. Insérer le clé a six pans (figure 6-1) dans l'orifice du

disque entraineur (figure 6-2) et visser la téte a fil sur
le mandrin de guidage de I'arbre d'entrainement.
(Attention : filet a gauche !)

3. Arréter le disque entraineur a l'aide de le clé a six
pans afin de serrer la téte a fil (figure 6-2).

Montage de la lame de coupe (fig. 4, 5)

1. Démonter la petite protection du capot protecteur
(figure 5 ).

2. Retirer la goupille fendue (figure 4-8) et le flasque
(figure 4-5).

3. Positionner la lame de coupe sur le disque
entraineur de maniére a ce que son orifice se trouve
précisément sur le circuit de guidage du disque.

4. Positionner la bride sur la lame (figure 4-5) de coupe
de maniére a ce que la partie plate se retrouve face
alalame.

5. Visser I'écrou de fixation sur le mandrin de guidage.

Pour ce faire, insérer le clé a six pans (figure 4-3)
dans l'orifice prévu a cet effet et serrer a l'aide de la
clé. (Attention : filet a gauche !)

6. FixerI'écrou a l'aide d’'une goupille.

Mise en place de la bandouliére

1. Positionner délicatement la bandouliére sur I'épaule
gauche.

2. Accrocher les crochets de verrouillage dans les
oeillets.

3. Vérifier la longueur de la courroie par quelques
balancements sans mettre le moteur en marche.
La téte a fil ou la lame de coupe doivent étre a la
paralléle du sol.

& Attention !

Toujours se servir de la bandouliére pendant l'utilisation
du matériel.

Accrocher la bandouliére des le démarrage du moteur,
pendant qu'il tourne a vide.
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Carburant et consommables

Instructions de sécurité

ﬂ Avertissement !

L'essence est fortement inflammable : risque d'incendie !

B Ne mélanger et ne conserver 'essence que dans les
réservoirs prévus a cet effet

® N'utiliser aucun mélange de carburant ayant été stocké
plus de 90 jours

® Ne faire le plein qu'en extérieur
B Ne pas fumer en faisant le plein

B Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir si le moteur est
en marche ou chaud

M Remplacer le réservoir ou le bouchon du réservoir
endommagé

B Fermer le couvercle du réservoir toujours fermement
Ne vider le réservoir a essence qu’'a l'air libre
M Side I'essence a coulé :

Ne pas démarrer le moteur
Eviter toute tentative d’allumage

Nettoyer I'appareil

Mettre au point un mélange de carburant

@ N'utiliser du carburant que dans des proportions de 25:1.

1. Placer I'essence et I'huile 2 cycles dans un récipient
approprié conformément au tableau.

2. Mélanger soigneusement les deux composants.

Tableau des rapports de mélanges de carburant

Déroulement du mélange Essence | Mélange
d'huile
25 volumes d'essence : 11 40 ml
1 volume de mélange d'huile 3 120 ml
Mélange d'huile 2 cycles
51 200 ml

Mise en service

A Attention !

Un controle visuel doit toujours étre effectué avant la
mise en service. L'appareil ne peut pas étre utilisé si
le dispositif de coupe et/ou les pieces de fixation sont
laches, endommagés ou usés.

B Nutiliser la débroussailleuse qu'avec un écran de protection

B Respecter les dispositions spécifiques locales pour les
temps de fonctionnementRespecter toujours le mode
d’emploi fourni par le fabricant

Démarrer le moteur

A Avertissement !

Ne jamais laisser le moteur en marche dans des espaces
fermés.

Danger d'intoxication !

Avant de démarrer, raccourcir le fil coupanta 13 cm
afin de ne pas surcharger le moteur.

Etapes des commandes de démarrage :

]
RUN

N
CHOKE

Démarrage a froid

/\ Attention !

Tirer toujours bien droit sur le céble de démarrage.
Ne pas le laisser repartir d’'un coup.

1. Positionner le contact d'allumage sur Start (figure 7).
2. Positionner l'accélérateur :

actionner l'interrupteur Lock off (2).Actionner
ensuite simultanément I'accélérateur (3) et le
verrouillage correspondant (4).

Relacher l'interrupteur Lock off (2). L'accélérateur
se met plein gaz.

3. Positionner la commande de démarrage (1) sur
CHOKE (figure 8).

4. Actionner 10 fois la pompe a carburant (2).
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5. Tirer rapidement sur le cable de démarrage jusqu'au
démarrage du moteur.
Veiller & ce que le rythme soit rapide et régulier.

6. Une fois le moteur démarré : Placer la commande de
démarrage sur RUN.

7. Sile moteur ne démarre pas, répétez les étapes1 a 6.

Démarrage a chaud

Positionner le contact d'allumage sur Start.
2. Positionner la commande de démarrage sur RUN.

3. Arréter I'accélérateur suivant la procédure indiquée
pour un démarrage a froid.

4. Tirer rapidement sur le cordon de démarrage,
6 fois au maximum : le moteur démarre. Maintenir
I'accélérateur enfoncé jusqu'a ce que le moteur
tourne réguliérement.

B Le moteur ne démarre pas :
Positionner la commande de démarrage sur RUN

Tirer 5 fois sur le cordon de démarrage
M Le moteur ne démarre toujours pas :

Patienter 5 minutes et essayer une nouvelle fois
d'actionner l'accélérateur

@ Consulter le chapitre « Actions d'assistance en cas
de pannes ».

Arréter le moteur
1. Relacher l'accélérateur et laisser le moteur tourner a vide.

2. Positionner le contact d'allumage sur STOP.

A Attention !

Méme apres avoir été arrété, le moteur continue de
tourner. Risque de blessures !

Mode d'emploi

Lors de la taille et de la coupe, laisser toujours le moteur
tourner au régime le plus élevé

Instructions de sécurité

A Attention !

Respecter les instructions de sécuritt et les
avertissements figurant dans cette documentation et sur
le matériel.

Porter une tenue vestimentaire adaptée
Veiller a pouvoir travailler en toute sécurité
Tenir en permanence le matériel a deux mains

Se tenir et tenir ses vétements a bonne distance du
dispositif de coupe

Tenir les tiers a distance de la zone de travail

Ne jamais tenir la téte a fil au-dessus de la hauteur des
genoux lorsque le matériel est en cours de fonctionnement

B Lorsqu'il s'agit de tondre en hauteur, se tenir toujours
au-dessous du dispositif de coupe

B Ne jamais travailler sur des monticules ou talus glissants
ou dérapants

B Nutiliser jamais le matériel a proximité de liquides ou de gaz
facilement inflammables. Risque d'explosion et/ou d'incendie !

B En cas de contact avec un corps étranger :

Arréter le moteur

Vérifier si le matériel est endommagé
B Les personnes qui ne sont pas familiarisées avec le
matériel doivent s'entrainer a sa manipulation alors que
le moteur est arrété
Rallongement du fil coupant

1. Laisser le moteur tourner a pleine vitesse et faire
fonctionner la téte a fil par a coups sur le sol. Le fil est
automatiquement rallongé.

La lame située au niveau de I'écran de protection
raccourcit le fil coupant a la longueur autorisée.
Nettoyage de I'écran de protection
1. Arréter le matériel.
2. Eliminer les résidus d'herbe a I'aide d'un tournevis ou

d'un outil équivalent.

Nettoyer réguliérement I'écran de protection pour
éviter toute surchauffe du tuyau de la tige.

Taille

1. Etudier le terrain et déterminer la hauteur de coupe
souhaitée.

2. Disposer et maintenir la téte a fil a la hauteur
souhaitée.

3. Déplacer avec précaution le matériel de gauche
a droite et de droite a gauche.

4. Faire en sorte que la téte a fil reste a la paralléle du
sol.
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Taille a la base

1. Faire avancer le matériel vers I'avant avec une légére
inclinaison de maniere a ce qu'il se déplace prés du sol.

2. Se tenir toujours a bonne distance du dispositif de taille.

Taille des clotures et des fondations

/\ Attention !

Faire en sorte que le matériel ne touche pas de
constructions. Danger de retour !

1. Manipuler le matériel lentement et avec précaution en
évitant que le fil entre en contact avec les obstacles.

Taille autour des troncs d'arbre

1. Manipuler le matériel lentement et avec précaution
autour des troncs d'arbre de maniére a ce que le fil
coupant ne touche pas I'écorce.

2. Tondre autour des troncs d'arbre de gauche a droite.

3. Attraper 'herbe et les mauvaises herbes avec la pointe
du fil et incliner Iégérement la téte a fil vers l'avant.

@ La taille de murs en pierre, de fondations et d'arbres
entraine une usure prématurée du fil.

Tonte
1. Incliner la téte a fil vers la droite de 30°.

2. Placer la poignée dans la position souhaitée.

/\ Attention !

Retirer les corps étrangers de la zone de travail.

Risque de dommages corporels/matériels a cause des
projections de corps étrangers.

Tonte a I'aide d'une lame de coupe

En cas de tonte avec une lame de coupe, lalame se déplace
par balayage a I'horizontale et en dessinant un arc.

/\ Attention !

Avantd'utiliser lalame de coupe, respecter les instructions
suivantes :

W Utiliser la courroie de transport
W Vérifier que la lame est montée correctement

B Porter des vétements de protection et une protection
pour les yeux

Ne pas utiliser de lames de coupe pour mauvaises herbes
pour la coupe de broussailles et de jeunes arbres !

A Attention !

N'utiliser que des lames de coupe et des accessoires
originaux !

En effet, des pieces non originales risquent d’étre la
source de dysfonctionnements sur I'appareil !

Prévention de retour

/\ Attention !

Ne pas utiliser la lame de coupe a proximité d'obstacles.
Danger de retour/risque de blessures !

Coincement

La végétation dense, les jeunes arbres ou les broussailles
peuvent bloquer la lame de coupe et entrainer un arrét du
fonctionnement.

W Eviter tout blocage en observant le sens d'inclinaison
des broussailles et couper a partir du sens opposé

M En cas de coincement de la plague de découpe lors
de la coupe

Arréter immeédiatement le moteur

Maintenir le matériel en hauteur de maniere a ce
que la plaque de coupe ne saute pas ou ne casse
pas

Le matériel coincé, déplacé par la coupe

Maintenance et entretien

Filtre a air

& Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre a air. Nettoyer
regulierement le filtre a air. Changer le filtre endommagé.

1. Retirer la vis étoile et le couvercle et sortir le filtre a
air.

2. Nettoyer le filtre a air avec de I'eau savonneuse. Ne
pas utiliser d'essence !

3. Laisser sécher le filtre a air.

4. Remettre le filtre a air en place en procédant dans
l'ordre inverse.
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Filtre a carburant

A Attention !

Ne jamais faire fonctionner le matériel sans filtre
a carburant. De graves endommagements du moteur
peuvent en résulter.

1. Retirer complétement le couvercle du réservoir.
2. Vidanger le carburant dans un récipient adapté.

3. Retirer le filtre du réservoir a I'aide d’un crochet
métallique.

4. Retirer le filtre en le faisant pivoter.

5. Remplacer le filtre.

Réglage du carburateur

Asa sortie d'usine, le carburateur est réglé de maniére optimale.

Bougies d’allumage (figure 9)

Ecart entre les électrodes des bougies d'allumage
= 0,635 mm [0,025].

1. Serrer la bougie d’allumage en lui appliquant un
couple de 12 @ 15Nm

2. Mettre en place le connecteur de bougies d’allumage
sur les bougies.

Aiguisage de la lame a fil
1. Désolidariser la lame de I'écran de protection.

2. Fixer lalame dans un étau et aiguiser a I'aide d'une
lime plate. Limer toujours dans la méme direction.

Réglage des cables Bowden

Les cables Bowden de votre débroussailleuse ont été
préréglés a l'usine.

Si la position de la « Poignée de vélo Bike » est fortement
modifiée, cela peut provoquer une prolongation du
cable Bowden et ainsi un défaut du fonctionnement de
I'accélérateur.

Si l'outil de coupe de la débroussailleuse ne s'arréte pas
aprés le démarrage et le déverrouillage de I'admission
réduite de gaz, il faudra procéder au réglage du cable
Bowden avec la vis de réglage (figure 10 -1).

Aprés cela, un fonctionnement correct de I'accélérateur est
a nouveau garanti.

/\ Attention !
Risque de blessure dis a I'outil de coupe en rotation !

B Ne procéder au réglage des cables Bowden qu’apres
avoir coupé le moteur

B Ne contréler le fonctionnement
débroussailleuse couchée par terre

quavec la

Entreposage

B Avant un stockage prolongé (pendant I'hiver), vider le
réservoir a carburant

B Ne vider le réservoir a carburant qu’a l'air libre

W Laisser le moteur se refroidir avant son stockage

1. Vider le réservoir de carburant.

2. Démarrer le moteur et le laisser tourner a vide jusqu’a
ce qu'il s’arréte.

3. Laisser le moteur refroidir.

b

Desserrer les bougies d’allumage a l'aide d’'une clé.

5. Mettre une cuillére a café d’huile 2 cycles dans la
chambre de combustion. Pour distribuer I'huile a
lintérieur du moteur, tirer lentement sur le cable de
démarrage plusieurs fois de suite.

6. Remettre en place les bougies.
7. Nettoyer soigneusement le matériel et patienter.

8. Stocker le matériel dans un lieu froid et sec.

/\ Attention !

Ne pas entreposer le matériel a proximité de flammes
a l'air libre ou de sources de chaleur. Danger d'incendie
ou d'explosion !

A Attention ! Risque d’incendie !

Ne pas stocker une machine contenant du carburant
a lintérieur de batiments ou des vapeurs d’essence
risquent d’entrer en contact de feu ou d‘étincelles !

Veiller & ce que la zone autour du moteur, du tuyau
d‘échappement, de la boite de batterie, du réservoir
a combustible soit exempte de résidus de tonte, de
carburant, d’huile.
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Remise en service

1. Retirer les bougies d’allumage.

2. Tirer rapidement et a fond sur le cable de démarrage
afin d’éliminer I'huile de la chambre de combustion.

3. Nettoyer les bougies d'allumage, vérifier 'écart des
électrodes, remplacer au besoin.

4. Préparer ['utilisation du matériel.

5. Remplir le réservoir avec un mélange adapté
carburant/huile (25: 1).

Actions d’assistance en cas de pannes

Elimination

Ei Ne pas éliminer les appareils
‘.‘@ hors d'usage avec les déchets
' domestiques !

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont
fabriqués avec des matériaux recyclables et doivent
étre éliminés de fagon appropriée.

PROBLEME CAUSE POSSIBLE

CORRECTION

Le moteur ne démarre pas Erreur au démarrage

Suivre le mode d'emploi

Le moteur démarre mais s'arréte | Position erronée de la commande sur Mettre la commande sur RUN

Choke
Bougies encrassées, mal réglées ou Nettoyer/régler les bougies ou
incorrectes les remplacer
Filtre a carburant encrassé Remplacer le filtre
Le moteur démarre mais ne Position erronée de la commande sur Mettre la commande sur RUN
tourne pas a plein régime. Choke

Filtre & air encrassé

Nettoyer ou remplacer le filtre

incorrectes

Le moteur tourne par a coups Bougies encrassées, mal réglées ou Nettoyer/régler les bougies ou

les remplacer

Quantité excessive de fumée Mélange de carburant incorrect Utiliser un mélange de carburant

correct (dans des proportions de 25:1)

@ En cas de panne non décrite dans ce tableau ou impossible a résoudre seul, s'adresser au service clientéle.
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Introduccion

B Lea completamente la presente documentacion antes
de la puesta en marcha. Ello es requisito para un
trabajo seguro y un manejo sin percances.

W Observe las indicaciones de seguridad y advertencia que se
encuentran en esta documentacion y sobre el aparato.

B La presente documentacion forma parte permanente
del producto descrito y debe entregarse al comprador
junto con aquél en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos

A jAtencion!

Una estricta observacion de estas indicaciones de
advertencia puede evitar dafios personales y materiales.

@ Indicaciones especiales para mejor comprension
y manejo.

Significado de los simbolos colocados en el aparato

jAtencién!

Leer el manual de instrucciones

Llevar gafas protectoras, casco de
seguridad y proteccién para los oidos

Usar guantes de proteccion

Usar calzado de seguridad

Mantener el cuerpo y la ropa alejados
del dispositivo de corte

Peligro debido a objetos que despedi-
dos por el aire

> P> @0 ©0 D

La distancia entre el aparato y otras
personas debe ser de al menos 15 m

==
%]
o

Utilizacion conforme a lo previsto

Este aparato esta previsto para segar y podar un piso de
césped en el sector privado.

Todo otra utilizacion distinta a éste se considera no
conforme a lo previsto.

A jAtencion!
No esta permitido el uso comercial del aparato.

Indicaciones de seguridad

B Usar el aparato Unicamente cuando éste se encuentre
en perfecto estado técnico.

B No dejar sin efecto dispositivos de seguridad
y proteccidn

B No esta permitido hacer funcionar el aparato con otras
herramientas de corte o aparatos adosados

M Llevar ropa de trabajo adecuada:
Pantalones largos, calzado firme, guantes

Casco de seguridad, gafas protectoras, proteccion
para los oidos

M Durante el trabajo prestar atencién a estar bien
afianzado

No usar el aparato bajo la influencia de alcohol, drogas
0 medicamentos

Manejar el aparato siempre con ambas manos
Mantener las empufiaduras secas y limpias

Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo de corte
Mantener a terceros alejados de la zona de peligro
Quitar los cuerpos extrafios del &rea de trabajo

Mantener cubierta de proteccion, cabezal portahilo
y motor siempre libres de restos de hierba.

Al dejar de utilizar el aparato:

Apagar el motor

Esperar hasta que el dispositivo de corte se haya detenido

B No dejar el aparato sin vigilancia

B Nunca permita que usen la maquina nifios u otras personas
que no conozcan el manual de instrucciones. La disposiciones
legales pueden fijar la edad minima del operador del aparato.
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A jAtencion!

Cuando se trabaja mucho rato, debido a las vibraciones, pueden producirse anomalias en los vasos sanguineos o
en el sistema nervioso en dedos, manos o mufecas. Es posible que se duerman partes del cuerpo o que aparezcan
la sensacion de punzadas, dolores o modificaciones en la piel. jSi aparecen estos sintomas, sométase a un examen

meédico!

Dispositivos de seguridad y proteccion

A jAtencion!

Esta prohibido dejar sin efecto los dispositivos de seguridad y proteccion. jPeligro de lesiones!

Parada de emergencia

En caso de emergencia conmutar el interruptor de

encendido a "STOP".

Especificaciones

Cubierta protectora contra impactos de piedra

Protege al usuario de objetos despedidos por el aire. La

cuchilla integrada secciona el hilo de corte a la longitud

permitida.

BC 4101l

BC 41251I

Tipo de motor

Motor de 2 tiempos refrigerado por aire

Motor de 2 tiempos refrigerado por aire

Cilindrada 32,6 cm?® 32,6 cm?®
Potencia: 0,9 kW 0,9 kW
Peso en seco 6,7 kg 6,8 kg

Capacidad de carga de combustible

11

11

Nivel de potencia acustica
ISO 22868

116 dB inseguridad LpA 3 dB

116 dB inseguridad LpA 3 dB

Nivel de intensidad sonora ISO 22868

102 dB

102 dB

Vibracién 1ISO 22867

< 15 m/s?inseguridad K 2,25 m/s?

< 15 m/s?inseguridad K 2,25 m/s?

Anchura de corte del hilo

41cm

41cm

Diametro del hilo 2,4 mm 2,4 mm

Anchura de corte hoja de corte 25¢cm

Empufadura Empufiadura en D Manillar "Bike"
Encendido Electrénico Electrénico

Bujia L8RTC L8RTC
Accionamiento Embrague centrifugo Embrague centrifugo
Revoluciones motor max. 10.000 r.p.m. 10.000 r.p.m.
Re\{oluciones motor marcha en 2800 r.p.m. 2800 r.p.m.

vacio

Revoluciones herramienta (cuchillo) | 7800 r.p.m. 7800 r.p.m.

Accesorios hoja de cuchillo

Num. de art. 112405

Accesorios cabezal hilo

Num. de art. 112406

Num. de art. 112406

Accesorios correa portadora

NUm. de art. 462528

NUm. de art. 462528
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Montaje

Vista general de los componentes (Fig. 1)

1 Cuchilla de corte

2 Cabezal portahilo

3 Cubierta protectora

4 Manillar "Bike"

5a/5b | Palanca del acelerador

6 Interruptor del motor "apagar" y "encender"

7alTb | "Bloqueo" palanca del acelerador

8 Correa de transporte

9 Cubierta del filtro de aire

10 | Deposito de gasolina

11 palanca "cebador" - "Run"

12 | Bomba de combustible para arranque en frio

A jAtencion!

El aparato debe usarse Unicamente después de un
montaje completo.

Montaje de la empunadura

Empunadura en D (BC 410 Il) (Fig. 3)
1. Colocar el manguito de goma (2) en la barra.

2. Atornillar (4) entre si la mitad superior (3) y la inferior
(1) de la empufiadura.

Manillar "Bike" (BC 4125 ll) (Fig 2a, b)
3. Colocar el manguito de goma (3) en la barra.

4. Sujetar la abrazadera inferior (2) y la pieza intermedia
(4) con la ayuda de los cuatro tornillos allen (1).

5. Colocar el asidero (5) en el soporte y sujetarlo con la
abrazadera superior (6) y los cuatro tornillos allen (7).

Montaje de la cubierta protectora (Fig. 5)

1. Colocar la plaquita de metal (1) debajo de la cubierta
protectora (2).

2. Fijarla ala barra (3) con 4 tornillos (1).

3. Lacuchilla integrada en la cubierta de proteccion
secciona automaticamente el hilo de corte a la
longitud optima.

Montaje del cabezal portahilo (Fig. 4, 6)

Retirar el pasador de aleta (Fig. 4-8) y la brida
(Fig. 4-5).

2. Introducir el llave hexagonal (Fig. 6-1) en la

perforacion del disco de arraste (Fig. 6-2) y atornillar
el cabezal portahilo en el mandril guia del arbol de
accionamiento.

(Atencion: jRosca izquierda!)

3. Bloquear el disco de arrastre (Fig. 6-2) con el llave
hexagonal, a fin de apretar el cabezal.

Montaje de la cuchilla de corte (Fig. 4, 5)

1. Desmontar la mitad més pequefa del protector de
corte de la cubierta protectora (Fig. 5 ).

2. Retirar el pasador de aleta (Fig. 4-8) y la brida
(Fig. 4-5).

3. Colocar la cuchilla de corte sobre el disco de arrastre
de tal modo que la perforacién de aquella coincida
con el circulo guia de ésta.

4. Encajar la brida (Fig. 4-5) en la cuchilla de corte de tal
forma que el lado plano indique hacia la cuchilla.

5. Enroscary apretar la tuerca de sujecion en el mandril
guia. Para ello introducir el llave hexagonal (Fig. 4-3)
en la perforacion prevista y apretar con la llave.
(Atencion: jRosca izquierda!)

6. Asegurar la tuerca con la chaveta.

Ajuste de la correa para hombro

1. Colocar la correa para hombro encima del hombro
izquierdo.

2. Enganchar el cierre de carabina en el ojal.

Probar el largo de la correa con algunos movimientos
giratorios sin poner en marcha el motor.

El cabezal portahilo o la cuchilla de corte deben
desplazarse paralelos al piso.

A jAtencion!

Durante el trabajo utilizar siempre la correa para
hombro.

Enganchar la correa recién después que arranque el
motor, estando éste en ralenti.
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Combustible y material de servicio

Indicaciones de seguridad

W jAdvertencia!

jLa gasolina es altamente inflamable - peligro de
incendio!

B Mezclar y conservar la gasolina Unicamente en los
recipientes previstos para ello

B No emplear una mezcla combustible que haya estado
almacenada por mas de 90 dias

B Repostar unicamente al aire libre
® No fumar al repostar

B No abrir el cierre del depdsito estando el motor en
marcha o caliente

B Reemplazar el depdsito o el cierre del mismo si estan
dafiados

B Cerrar la tapa del depdsito siempre firmemente
B Vacie el depésito de gasolina solo al aire libre

B Si se derramd gasolina:
No hacer arrancar el motor

Evitar intentos de encendido
Limpiar el aparato

Fabricar la mezcla combustible

@ Emplear sélo combustible en proporcién 25:1.

1. Verter gasolina y aceite de dos tiempos de calidad en
un recipiente adecuado, de acuerdo a la tabla.

2. Mezclar a fondo ambas partes.

Tabla para proporcion de mezcla de combustible

Procedimiento de Gasolina Aceite de
mezclado mezcla
25 partes de gasolina : 11 40 ml

1 paﬁe de aceite de mezcla 3 120 ml
Aceite de mezcla de dos

Puesta en marcha

A jAtencion!

Antes de la puesta en marcha efectuar siempre una
inspeccion visual. Esta prohibido el uso del aparato
con el dispositivo de corte o0 piezas de sujecion sueltos,
dafiados o desgastados.

W Usar la desbrozadora siempre con la cubierta protectora

B Observar las disposiciones especificas del pais sobre
horarios de operacion

B Tener en cuenta siempre el manual de instrucciones del
fabricante del motor suministrado junto con éste

Arrancar el motor

A jAdvertencia!

Nunca hacer funcionar el motor en ambientes cerrados.
iPeligro de intoxicacion!

@ Acortar el hilo de corte a 13 cm antes de hacer
arrancar el motor, a fin de recargar este ultimo.

Niveles del cebador:

]
RUN

N
CHOKE

Arranque en frio

& jAtencion!
Tirar del cordon de arranque siempre derecho.
No dejarlo enrollar abruptamente.

1. Llevar el interruptor de encendido a la posicion "Start" (Fig. 7).
2. Bloquear la palanca del acelerador:

Presionar hacia adentro el interruptor "Lock off"
(2). A continuacion presionar simultaneamente la
palanca del acelerador (3) y el bloqueador de la
misma (4).

Soltar el interruptor"Lock off" (2). El acelerador se
enclava en la posicion de plena marcha.

3. Llevar el cebador (1) a la posicion "CHOKE" (Fig. 8).
4. Presionar 10 veces la bomba de combustible (2).

5. Tirar del cordén de arranque con rapidez hasta que el
motor arranque. Prestar atencion de tirar del cordén
en forma uniforme y répida.

6. Una vez que arranco el motor: Llevar el cebador a la
posicion "RUN".

7. Siel motor no arranca, repetir los pasos 1 a 6.
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Arranque en caliente
1. Llevar el interruptor de encendido a la posicién "Start".
2. Llevar el cebador a la posiciéon "RUN".

3. Bloquear la palanca del acelerador como en el
"arranque en frio".

4. Tirar rapido del corddn de arranque como méximo 6 veces -
el motor arranca. Mantener apretada a fondo la palanca del
acelerador hasta que el motor esté marchando tranquilo.

B El motor no arranca:
Llevar el interruptor de encendido a la posicién "RUN"

W Tirar 5 veces del corddn de arranqueSi el motor sigue
sin arrancar:

Esperar 5 minutos y a continuacion probar
nuevamente con la palanca del acelerador
presionada a fondo.

@ Tener en cuenta el capitulo "Ayuda en caso de
fallos".

Apagar el motor

1. Soltar la palanca del acelerador y dejar funcionar el
motor en ralenti.

2. Conmutar el interruptor de encendido a "STOP".

/i\, jAtencion!

iEl motor continia con marcha inercial después de
apagado - jPeligro de lesiones"

Instrucciones de uso

Hacer funcionar el motor siempre en el régimen superior de
revoluciones durante las operaciones de podado y corte

Indicaciones de seguridad

A jAtencion!

Observe las indicaciones de seguridad y advertencia
que se encuentran en esta documentacion y sobre el
aparato..

M Llevar ropa de trabajo adecuada
B Durante el trabajo prestar atencidn a estar bien afianzado
B Manejar el aparato siempre con ambas manos

B Mantener el cuerpo y la ropa alejados del dispositivo de
corte

B Mantener a terceros alejados alejados de la zona de
peligro

B Nunca mantener el cabezal portahilo por encima de la
altura de la rodilla cuando el aparato esté funcionando

B En trabajos de segado en pendiente pararse mas abajo
del dispositivo de corte

B Nunca trabajar en una ladera lisa y resbalosa

B Jamas emplear el aparato en las proximidades de
liquidos o gases faciimente inflamables - jPeligro de
explosion o incendio!

B Al producirse contacto con un cuerpo extrafio:
Apagar el motor

Revisar si el aparato sufrié dafios
M Las personas no familiarizadas con la desbrozadora

deben ejercitarse primero con el motor apagado.
Alargar el hilo de corte

1. Hacer funcionar el motor con el acelerador a fondo
y golpear brevemente el cabezal portahilo contra el

piso. El hilo se alarga automaticamente.

La cuchilla en la cubierta protectora corta el hilo
a la longitud permitida.

Limpieza de la cubierta protectora

1. Apagar el aparato.

2. Quitar con cuidado los restos de césped con la ayuda
de un destornillador o algo similar.

Limpiar regularmente la cubierta protectora, a fin de
evitar un sobrecalentamiento de la barra de mango.

Podar
1. Revisar el terreno y determinar la altura de corte
deseada.

2. Llevar y mantener el cabezal portahilo a la altura
deseada.

3. Girar el aparato de un lado a otro, realizando
movimientos de guadana.

4. Mantener el cabezal portahilo siempre paralelo al
suelo.

Podado bajo

1. Llevar el aparato con una leve inclinacion hacia
delante, de modo que se mueva ligeramente por
encima del suelo.

2. Podar siempre del cuerpo hacia afuera.
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Podar en vallados y cimientos

A jAtencion!
iNo tocar construcciones fijas - peligro de rebote!

1. Guiar el aparato lentamente y con cuidado, sin dejar
que el hilo rebote en obstaculos.

Podar alrededor de troncos de arboles

1. Conducir el aparato lentamente y con cuidado
alrededor de los troncos, de manera que el hilo de
corte no toque la corteza de arbol.

2. Segar de izquierda a derecha alrededor de troncos
de arboles.

3. Coger césped y malezas con la punta del hilo e inclinar
el cabezal portahilo ligeramente hacia adelante.

El podado junto a muros de piedra, cimientos
y arboles lleva a un mayor desgaste del hilo.

Segar

1. Inclinar el cabezal hacia la derecha, en angulo de 30
grados.

2. Llevarla empufiadura a la posicion deseada.

A jAtencion!
Retirar los cuerpos extrafios del area de trabajo.

Peligro de lesiones/dafios materiales debido a cuerpos
extrafios despedidos por el aire.

Segar con la cuchilla de corte

Al segar con la cuchilla de corte, ésta se lleva de un lado
a otro con un movimiento horizontal en forma de arco.

A jAtencion!
Antes de emplear la cuchilla de corte debe prestarse
adicionalmente atencion a:

B Emplear la correa de transporte
m Comprobar el correcto montaje de la hoja de corte
B Llevar ropa de proteccion y proteccion para los 0jos

iNo emplear hojas de corte para maleza para
cortar arbustos o arbolitos!

A jAtencion!
jUtilice sélo cuchillas cortadoras y accesorios originales!

jLas piezas no originales pueden provocar lesiones y
averias de funcionamiento en el aparato!

Evitar rebotes

& jAtencion!
No emplear la cuchilla de corte en las proximidades de
obstéculos fijos - jPeligro de rebotes/peligro de lesiones!

Atascamiento

La vegetacion espesa, arboles jovenes vy arbustos
0 matorrales pueden bloquear la hoja de corte y evitar que
se mueva.

B Evitar los bloqueos comprobando antes en qué
direccion crecen los matorrales y cortando en sentido
opuesto a ella

B Sila hoja de corte queda enredada
Detener de inmediato el motor

Sostener el aparato en la misma altura para que la
hoja de corte no salte ni se parta

Apartar de un empujon el arbusto

Mantenimiento y cuidado

Filtro de aire

A jAtencion!
Nunca usar el aparato sinfiltro de aire. Limpiar regularmente
el filtro de aire. Reemplazar un filtro dafiado.

1. Quitar el tornillo en estrella, retirar la tapa y extraer el
filtro de aire.

2. Limpiar el filtro de aire con jabon y agua. jNo emplear
gasolina!

3. Dejar secar el filtro.

4. Colocar el filtro en secuencia inversa.
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Filtro de combustible

A jAtencion!

Nunca usar el aparato sin filtro de combustible. Ello
puede provocar dafios en el motor.

1. Quitar completamente la tapa del depésito.

2. Vaciar el combustible existente en un recipiente
adecuado.

3. Extraer el filtro del depésito con la ayuda de un
gancho de alambre.

4. Sacar el filtro con un movimiento giratorio.

5.  Cambiar el filtro.

Ajuste del carburador

El carburador viene dptimamente ajustado de fabrica.

Bujia (Fig. 9)
Distancia de los electrodos de la bujia = 0,635 mm [0.025).
1. Apretar la bujia con un par de apriete de 12 a 15 Nm.

2. Colocar el enchufe de la bujia en la misma.

Afilar la cuchilla del cordon de hilo
1. Separar la cuchilla de corte de la cubierta protectora.

2. Sujetar la cuchilla en un tornillo de banco y afilarla
con una lima plana. Limar en una sola direccion.

Ajuste de los cables Bowden

Los cables Bowden de su segadora a motor vienen
preajustados de fabrica.

Si la posicion de la “empufiadura Bike” cambia mucho,
puede que se alargue el cable Bowden y, como
consecuencia, que se produzca un fallo en la funcién de
la palanca de gas.

Si la herramienta de corte de la segadora no se detiene
después de arrancar y desenclavar el bloqueo de medio
gas, el cable Bowden se debe reajustar mediante el tornillo
de ajuste (figura 10-1).

Después de esto queda garantizado el correcto

funcionamiento de la palanca de gas.

& jAtencion!

Peligro de sufrir lesiones con las herramientas de corte
giratorias.

W Ajustar los cables Bowden unicamente con el motor
apagado.

B Comprobar el funcionamiento con la segadora en
horizontal.

Almacenamiento

B Antes de almacenar durante un largo periodo (durante
el invierno), vacie el depdsito de gasolina

B Vacie el depdsito de gasolina solo al aire libre

B Antes de proceder al almacenamiento, deje que el
motor se enfrie

1. Vaciar el dep6sito de combustible.

2. Hacer arrancar el motor y dejarlo funcionando en
ralenti hasta que se detenga.

3. Dejar enfriar el motor.
4. Retirar la bujia con una llave para bujias.

5. Verter una cucharadita de aceite de dos tiempos en la
camara de combustion. Tirar lentamente del cordon
de arranque varias veces para distribuir el aceite en
el interior del motor.

6. Colocar nuevamente la bujia.
7. Limpiar a fondo el aparato y esperar.

8. Guardar el aparato en un lugar fresco y seco.

A jAtencion!

iNo almacenar el aparato ante llamas o fuentes de calor
desprotegidas - peligro de incendio o explosion!

A jAtencion! jPeligro de incendio!

iNo guardar la maquina con depésito en edificios en los
que los vapores de gasolina puedan entrar en contacto
con llamas abiertas o con chipas!

Mantener el area entorno al motor, tubo de escape,
compartimento para pilas y deposito de combustible
exenta de césped cortado, gasolina y aceite.
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Reanudacion del servicio

1. Retirar la bujia.

2. Tirar completa y velozmente del corddn de arranque para
eliminar el resto de aceite de la camara de combustion.

3. Limpiar la bujia, revisar la distancia entre los
electrodos y reemplazarla en caso necesario

4. Preparar el aparato para su uso.

5. Llenar el depésito con la mezcla combustible
correcta (25 : 1).

Ayuda en caso de fallos

Eliminacion

'vi iNo eliminar los aparatos en
“‘ desuso junto con la basura
J @ r ]

domeéstica!

Embalaje, aparato y accesorios estan fabricados con
materiales aptos para reciclar y deben eliminarse en
forma correspondiente.

PROBLEMA POSIBLE CAUSA CORRECCION

El motor no arranca Transcurso erréneo del arranque Tener en cuenta el manual de
instrucciones

El motor arranca pero no Posicion errénea de la palanca en el Colocar la palanca en RUN

contintia funcionando Choke

Bujia sucia, mal ajustada o equivocada. | Limpiar/ajustar la bujia

funciona a plena potencia. Choke

reemplazar
Filtro de combustible sucio Cambiar el filtro
El motor arranca pero no Posicién errénea de la palanca en el Colocar la palanca en RUN

Filtro de aire sucio

Limpiar o cambiar el filtro

El motor marcha bruscamente Bujia sucia, mal ajustada o equivocada. | Limpiar/ajustar la bujia
reemplazar
Demasiado humo Mezcla combustible inadecuada Emplear la mezcla combustible

correcta (proporcién 25:1)

En caso de fallos no mencionados en esta tabla o que no pueda subsanarlos Ud. mismo, sirvase dirigirse a nuestro

respectivo servicio de atencion al cliente.
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Introducao

Leia esta documentacgéo antes da colocagdo em funciona-

mento. Isto é precondi¢do para um trabalho seguro e

manuseio livre de falhas.

B Observe as instrugdes de seguranca e avisos desta
documentagao e sobre o aparelho.

M Esta documentagéo é parte integrante do produto des-
crito e deve ser conjuntamente entregue ao comprador
na ocasido da venda.

Legenda referente aos simbolos

A Atencao!

Ferimentos e/ou danos materiais podem ser evitados
seguindo-se exatamente as instrugdes destes avisos.

Instrucdes especiais para melhor compreensao
€ manuseio.

Significado dos simbolos sobre o aparelho

Atencéo!

Ler o manual do usuario

Usar dculos de protegéo, capacete
e protetor auditivo.

Usar luvas

Usar sapatos de seguranga

Manter o corpo e as roupas distante
do mecanismo de corte

Perigo devido a objetos ejetados
do aparelho

>P>@0©06 D>

Deve-se manter uma distancia de pelo
menos 15 m entre o aparelho e terceiros

==
®§
o

Uso apropriado

Este aparelho é destinado a aparar e ceifar gramados em
ambito privado.

Um outro uso, que vai além desta aplicacdo, é declarado
inapropriado.

A Atencao!

O aparelho néo deve ser usado no setor comercial ou
industrial.

Instrucées de seguranca

Somente usar o aparelho em perfeito estado técnico

Né&o colocar os dispositivos de seguranga e de protecao
fora de funcionamento

O aparelho nédo deve ser operado com outros mecanis-
mos de corte ou aparelhos adicionais

Usar roupas de trabalho apropriadas:
Calga comprida, sapatos seguros, luvas

Capacete, 6culos de protecao, protetor auditivo

Ao trabalhar, cuidar para ter uma posigéo segura

N&o operar o aparelho quando estiver sob influéncia
de alcool, drogas ou medicamentos

Sempre manusear o aparelho com as duas méos
Manter os manipulos secos e limpos

Manter o corpo e as roupas distante do mecanismo
de ceifa

Manter terceiros longe da area de perigo

Remover corpos estranhos da area de trabalho

Manter o escudo de protegéo, o carretel com fio de
nylon e o motor sempre livres de residuos de ceifa.

Ao abandonar o aparelho:
Desligar o motor

Aguardar a parada do mecanismo de corte

N&o deixar o aparelho sem supervisdo

Jamais permita que criangas ou outras pessoas, que
nao conhecem o manual do usuario, usem a maquina.
Leis locais podem determinar a idade minima do ope-
rador da maquina.

Antes de usar, verificar a fixagdo correta de todos os
parafusos, porcas e pinos no aparelho

Antes de usar, verificar a existéncia de desgaste e
danos no aparelho

Sempre colocar a protegéo da faca antes de transportar
ou armazenar o aparelho ou a faca
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A Atencao!

Em trabalhos prolongados, as vibragdes podem ter efeito prejudicial as artérias ou ao sistema nervoso de dedos, méos
ou punhos. Pode ocorrer que membros possam adormecer, sentir pontadas, dores ou alteragoes na pele. Em caso de
surgirem tais indicios, consultar um médico!

Dispositivos de seguranca e de protegao

A Atencao!

Dispositivos de seguranga e de prote¢éo ndo devem ser postos fora de funcionamento — perigo de ferimento!

Parada de emergéncia

Em caso de emergéncia, colocar a chave de igni¢do em

"STOP" (parar).

Especificacoes

Escudo protetor contra batidas de pedras

Protege 0 usuario contra objetos ejetados pela maquina.

A faca integrada corta o fio de ceifa no comprimento per-

mitido.

BC 4101l

BC 412511

Tipo de motor

Motor de 2 tempos refrigerado a ar

Motor de 2 tempos refrigerado a ar

Cilindrada 32,6 cm? 32,6 cm?
Poténcia: 0,9 kW 0,9 kW
Peso seco (EN ISO 11806) 6,7 kg 6,8 kg
Peso operacional sem gasolina 7,5 kg 7,8 kg

Volume do tanque de combustivel

11

11

Nivel de poténcia sonora
ISO 22868

116 dB incerteza LpA 3 dB

116 dB incerteza LpA 3 dB

Nivel de pressdo sonora
ISO 22868

102 dB

102 dB

Vibragdes SO 22867

< 15 m/s?incerteza K 2,25 m/s?

< 15 m/s?incerteza K 2,25 m/s?

Largura de ceifa do fio

41 cm

41 cm

Diémetro do fio 2,4 mm 2,4 mm

Largura de ceifa da l&mina 25cm

Manipulo Manipulo D Manipulo "Bike"
Ignicéo eletronica eletronica

Vela de ignigéo L8RTC L8RTC

Acionamento Embreagem centrifuga Embreagem centrifuga
Velocidade max. do motor 10.000 RPM 10.000 RPM
Velocidade do motor a vazio 2800 RPM 2800 RPM

Velocidade da ferramenta 7800 RPM 7800 RPM

Acessorio lamina de faca

Art. n° 112405

Acessorio carretel com fio de nylon

Art. n°. 112406

Art. n°. 112406

Acessorio cinto de transporte

Art. n°. 462528

Art. n°. 462528
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Montagem

Vista geral das pegas (fig. 1)

1 Faca de ceifar

2 Carretel de fio nylon

3 Cobertura de protecéo

4 Maniplo de bicicleta "Bike"
5a/5b

6 Comutador do motor "lig" e "desl"
7alTb

8 Cinto para transporte

9 Cobertura do filtro de ar

10 | Tanque de gasolina

11 | Alavanca "Choke" —

12 | Partida a frio (bomba de membrana para
partida fria)

Alavanca do acelerador

"Batente" da alavanca do acelerador

"Run" (afogador — servigo)

A Atencao!

O aparelho apenas deve ser posto a funcionar apos estar
montado completamente.

Montar os manipulos

Manipulo D (BC 410 ll) (fig. 3)
1. Colocar a guarni¢ao de borracha (2) sobre a barra.

2. Aparafusar a metade superior (3) e a inferior (1) do
manipulo uma a outra (4).

Manipulo de bicicleta "Bike" (BC 4125 ll) (fig. 2a, b)
3. Colocar a guarni¢do de borracha (3) sobre a barra.

4. Com ajuda dos quatro parafusos com cabeca cilin-
drica sextavada interna (1), fixar o grampo inferior (2)
e a parte intermediaria (4).

5. Colocar a barra para manipulo (5) no suporte de ma-
nipulo e fixa-la com o grampo superior (6) € 0s quatro
parafusos com cabega cilindrica sextavada interna (7).

Montar a cobertura de protegao (fig. 5)

1. Colocar a lamina metélica (1) debaixo da cobertura
de protecéo (2).

2. Fixar com 4 parafusos (1) a barra (3).

A faca integrada na cobertura de protegédo corta o fio de
nylon automaticamente no comprimento ideal.

Montar o carretel de fio de nylon (fig. 4, 6)
1. Remover o contrapino (fig. 4-8) e o flange (fig 4-5).

2. Introduzir a chave sextavada (fig. 6-1) no furo do

disco de arraste (fig. 6-2) e parafusar o carretel de fio
de nylon sobre o pino guia do eixo motriz.
(Atengdo: rosca esquerdal)

3. Reter o disco de arraste (fig. 6-2) com a chave sexta-
vada, para apertar o carretel de fio.

Montar a faca de ceifar (fig. 4, 5)

1. Desmontar a meia protegao de ceifa, a menor, na
cobertura de protegéo (fig. 5 ).

2. Remover o contrapino (fig. 4-8) e o flange (fig 4-5).

3. Colocar a faca de ceifar sobre o disco de arraste de
forma que o furo da faca de ceifar se encontre exata-
mente sobre o circulo guia do disco de arraste.

4. Encaixar o flange (fig. 4-5) sobre a faca de ceifar de
forma que o lado plano mostre para a faca de ceifar.

5. Parafusar frmemente a porca de aperto sobre o pino

guia. Para tal, encaixar a chave sextavada (fig. 4-3)
na perfuragdo prevista para isto, e apertar com a
chave. (Atengdo: rosca esquerda!)

6. Prender a porca com o contrapino.

Ajustar o cinto na regiao dos ombros
1. Passar o cinto de ombros pelo ombro esquerdo.
2. Engatar o gancho de fecho no olhal.

3. Verificar o comprimento do cinto de ombros com
alguns movimentos oscilantes, sem dar partida no
motor.

O carretel de fio de ceifar ou a faca de ceifar precisam
mover-se paralelamente ao solo.

/i\, Atengao!

Sempre usar o cinto de ombros durante o trabalho.
Engatar o cinto de ombros s6 depois de dar a partida
no motor.

Combustivel e meios operacionais

Instrugoes de seguranga

ﬁ Aviso!

A gasolina é altamente inflamavel — perigo de incéndio!
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B Certifique-se de que ndo haja vazamento de combusti-
vel no motor, tanque ou mangueiras de combustivel.

M Misturar e guardar gasolina somente em recipientes
previstos para tal

B Nao usar mistura de combustivel que tenha sido arma-
zenada por mais de 90 dias

B Somente abastecer ao ar livre
B N3o fumar ao abastecer

B N&o abrir a tampa do tanque com o motor quente ou
funcionando

M Estando o tanque ou a sua tampa danificada(o),
troque-a(0)

Sempre fechar bem a tampa do tanque
Apenas esvaziar o tanque de gasolina ao ar livre
B Caso houver vazado gasolina:

n&o dar partida no motor
evitar tentativas de ignigéo
limpar o aparelho

deixar resquicios de combustivel evaporar

Fazer uma nova mistura de combustivel

@ Somente usar combustivel na proporgao 25:1.

1. Adicionar gasolina e 6leo de 2 tempos de qualidade
em um recipiente adequado conforme a tabela.

2. Misturar bem as duas partes.

Tabela de proporgoes de mistura de combustivel

Processo de mistura Gaso- | Oleoa
lina ser mis-
turado
25 partes de gasolina: 11 40 ml
1’ parte de dleo a ser mlstyrado 3 120 ml
Oleo de 2 tempos para misturar
51 200 ml

Colocagao em funcionamento

A Atencao!

Sempre fazer uma inspegéo visual antes de colocar em
servico. O aparelho ndo deve ser utilizado estando o
mecanismo de corte e/ou elementos de fixagdo soltos,
danificados ou desgastados.

B Sempre operar a ceifadeira motorizada com o escudo
de protecédo

B Observar as leis nacionais sobre os horarios em que
0 Seu uso é permitido

W Sempre observar 0 manual do usuario do fabricante do
motor fornecido.

B Antes do uso, verificar a existéncia de danos ou
rachaduras no mecanismo de corte e, se necessario,
substituir pecas desgastadas ou danificadas por pegas
de reposic&o originais

Dar partida no motor

/\ Aviso!

Jamais deixar o motor funcionar em recintos fechados.
Perigo de intoxicagao!

@ Antes de dar partida, encurtar o fio de ceifar em
13 cm, a fim de n&o sobrecarregar o motor.

Estagios do afogador:

IN| K1
CHOKE RUN
Partida fria
A Atengao!

Sempre puxar o cordao de partida diretamente para fora.
Né&o deixa-lo retornar abruptamente.

1. Posicionar a chave de ignigdo em "Start" (fig. 7).
2. Fixar a alavanca do acelerador:

Pressionar a chave "Lock off" (2) para dentro.

A sequir, pressionar simultaneamente a alavanca
do acelerador (3) e a trava da alavanca do
acelerador (4).

Soltar a chave "Lock off" (2). A alavanca do acele-
rador trava na velocidade maxima.

3. Posicionar o afogador (1) em "CHOKE" (fig. 8).
4. Pressionar 10x a bomba de combustivel (2).

5. Puxar o corddo de partida rapidamente para fora até
gue o motor arranque.
Tentar sempre puxar forte e uniformemente.

6. Apos a partida do motor: posicionar o afogador em
|IRUNI|.

7. Caso o motor néo der partida, repetir os passos 1 a 6.
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Partida a quente
1. Posicionar a chave de igni¢do em "Start".
2. Posicionar o afogador em "RUN".

3. Encostar a alavanca do acelerador como em
"Partida fria".

4. Puxar o cordao de arranque no maximo 6 vezes —
o motor da partida. Manter a alavanca do acelerador
no maximo, até que o motor rode suavemente.

® Motor ndo dé partida:
Posicionar o afogador em "RUN"

Puxar o corddo de arranque 5x
B Se o motor ndo der partida novamente:

Aguardar 5 minutos e tentar novamente com
a alavanca do acelerador no maximo

@ Observar o capitulo "Ajuda em caso de falhas".

Desligar o motor

1. Soltar a alavanca do acelerador e deixar o motor
rodar a vazio.

2. Colocar a chave de ignigédo em "STOP" (parar).

& Atencao!
O motor segue rodando por inércia — perigo de ferimento!

Instrugdes de uso

Ao aparar e ceifar grama, sempre deixar o motor rodar no
limite superior da velocidade

Instrugées de seguranga

A Atencao!

Observe as instrugdes de seguranca e avisos desta
documentagao e sobre o aparelho.

B Usar roupas de trabalho apropriadas
B Ao trabalhar, cuidar para ter uma posigéo segura
B Sempre manusear o aparelho com as duas méaos

B Manter o corpo e as roupas distante do mecanismo de
corte

B Manter terceiros longe da area de perigo

B Jamais manter o carretel de fio de nylon acima da
altura dos joelhos quando o aparelho estiver em fun-
cionamento

B Durante trabalhos em declives, sempre permanecer
abaixo do dispositivo de corte

W Jamais trabalhe num declive liso, escorregadio ou num
barranco

B Jamais usar o aparelho nas proximidades de liquidos
ou gases facilmente inflamaveis — perigo de explosédo
e/ou de incéndio!

B Apos contato com um corpo estranho:
Desligar o motor

Inspecionar a existéncia de danos no aparelho

B Pessoas que nao estiverem familiarizadas com o apa-
rador, deveriam manusea-lo com o motor desligado

Estender o fio de ceifar

1. Deixar o motor rodar em velocidade maxima e tocar
o carretel com fio de nylon no solo.

O fio sera estendido automaticamente.

Afaca no escudo de protecédo encurta o fio no com-
primento permitido.

Limpar o escudo protetor

1. Desligar o aparelho.

2. Remover cuidadosamente os residuos da ceifa com
uma chave de fenda ou similar.

Limpar regularmente o escudo protetor para evitar
um aquecimento excessivo do tubo do eixo.

Aparar

1. Inspecionar o terreno e determinar a altura de corte
desejada.

2. Posicionar o carretel de fio na altura desejada e
manté-lo ai.

Oscilar o aparelho de um lado para o outro em movi-
mentos de foice.

4. Manter o carretel de fio sempre paralelo ao solo.

Corte rente

1. Conduzir o aparelho com uma leve inclinagéo para
a frente, de forma a mové-lo rente sobre o solo.

2. Sempre aparar no sentido do corpo para fora.
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Aparar junto a cercas e fundamentos

A Atencao!

Né&o tocar em construgdes solidas — perigo de coice!

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente, sem
deixar que o fio colida com obstaculos.

Aparar em torno de troncos

1. Conduzir o aparelho lenta e cuidadosamente em
torno de troncos, de forma que o fio de ceifar ndo
toque o cértice.

2. Ceifar a grama da esquerda para a direita em torno
de troncos.

3. Captar gramas e ervas com a ponta do fio e inclinar
o carretel de fio levemente para a frente.

Aparar grama junto a muros de pedra, fundamen-
tos e arvores causa um desgaste elevado do fio.

Ceifar a grama

1. Inclinar o carretel de fio num angulo de 30 graus para
a direita.

2. Colocar o manipulo na posi¢éo desejada.

A Atengao!
Remover corpos estranhos da area de trabalho.

Perigo de ferimento/danos materiais por meio de corpos
estranhos ejetados pelo aparelho.

Ceifar com faca de ceifar

Ao ceifar com faca de ceifar, a faca de ceifar & conduzi-
da em um movimento horizontal curvado de um lado para
o outro.

A Atengao!

Antes de empregar a faca de ceifar, observar adicional-
mente:

B Usar o cinto de transporte
W \Verificar a montagem correta da faca de ceifar
W Usar roupas e 6culos de protegéo

N&o empregar as laminas para ceifar ervas para
ceifar brenhas e arvores jovens!

A Atencao!
Somente usar facas de ceifar e acessorios originais!

Pecas nao originais podem causar ferimentos e falhas de
funcionamento no aparelho!

Evitar coices

A Atencao!
N&o usar a faca de ceifar nas proximidades de obstacu-
los sdlidos — perigo de coice / perigo de ferimento!

Emperrar

Uma vegetagao densa, arvores jovens ou brenhas podem
bloquear a faca de ceifar e causar a sua paragem.

B Evitar bloqueio, estando atento em qual dire¢éo a
brenha se inclina e cortando do lado oposto

B Quando a lamina de ceifar se emaranhar ao ceifar
Imediatamente desligar o motor

Manter o aparelho a altura para que a lamina de
ceifar nao rache ou quebre

Expelir o material emaranhado da ceifa

Manutengao e cuidados

M Limpe o aparelho com uma escova e um pano Seco
apds cada uso. N&o utilizar agentes de limpeza ou
agua

Filtro de ar

A Atencao!

Nunca operar o aparelho sem o filtro de ar. Limpar o filtro
de ar regularmente. Trocar o filtro, caso esteja danifica-
do.

1. Remover o parafuso estrela, retirar a tampa e extrair
o filtro de ar.

2. Limpar o filtro de ar com agua e sabé&o.
N&o usar gasolina!

3. Deixar o filtro de ar secar.

4. Montar o filtro de ar na seqliéncia inversa.
Filtro de combustivel

A Atencao!

Nunca operar o aparelho sem o filtro de combustivel.
Severos danos de motor podem ser a consequéncia.

1. Extrair completamente a tampa do tanque.

2. Esvaziar o combustivel em um recipiente apropriado.
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3. Extrair o filtro do tanque com ajuda de um gancho
de arame.

4. Extrair o filtro girando-o.
5. Substituir o filtro.

Ajuste do carburador

O carburador tem um ajuste de fabrica ideal.

Vela de ignigao (fig. 9)

Espaco entre os eletrodos da vela de igni¢do = 0,635 mm
[0.0251.

1. Apertar a vela de ignicdo com um torque de 12-15 Nm.

2. Colocar o plugue da vela sobre a vela.

Afiar a faca de corte do fio
1. Soltar a faca de corte do escudo protetor.

2. Fixar a faca de corte em um torno de bancada e
afia-la com uma lima plana.
Limar somente em uma diregao.

Ajustar os cabos de Bowden

Os cabos de Bowden da ceifa a motor sdo preajustados
na fabrica.

Se a posi¢do do manipulo de bicicleta "Bike" for alterado
fortemente, isto pode causar um alongamento do cabo
de Bowden, danificando assim a fungéo da alavanca do
acelerador.

Se 0 mecanismo de corte da ceifadeira ndo vier a parar
apds a partida e desengate do bloqueio do ponto médio,
entéo o cabo de Bowden precisa ser reajustado através do
parafuso de ajuste (fig. 10-1).

A seguir € garantido um funcionamento correto da alavan-
ca do acelerador.

& Atengao!

Perigo de ferimento através de ferramentas de corte

giratérias!

B Reajustar os cabos de Bowden somente com o motor
parado

B Verificar o funcionamento somente com a ceifa
deira deitada

Armazenamento

B Esvaziar o tanque de gasolina antes de um armazena-
mento prolongado (durante o inverno)
B Apenas esvaziar o tanque de gasolina ao ar livre

B Deixar o motor esfriar antes do armazenamento

1. Esvaziar o tanque de combustivel.

2. Dar partida no motor e deixa-lo rodar a vazio até que
ele pare.

3. Deixar o motor esfriar.
4. Soltar a vela de ignicdo com um chave de vela.

5. Encher uma colher de cha com 6leo de 2 tempos
na cadmara de combustao. Para distribuir o éleo
no interior do motor, puxar o cordao de arranque
lentamente vérias vezes.

6. Repor a vela de ignig&o.
7. Limpar bem o aparelho e fazer manutencao.

8. Armazenar o aparelho em um lugar fresco e seco.

A Atencao!

Ndo armazenar o aparelho na frente de chamas ou
fontes de calor — perigo de incéndio ou de explosao!

& Atencao! Perigo de incéndio!
N&o guardar a maquina abastecida em recintos, nos

quais os vapores de gasolina possam entrar em contato
com fogo aberto ou faiscas!

Manter a &rea em torno do motor, do escapamento, do
compartimento da bateria e do tanque de combustivel
livre de restos de ceifa, gasolina e dleo.
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Recolocagao em servigo

1. Remover a vela de ignicao.

2. Puxar o cordéo de arranque rapidamete, a fim de
remover 0 0leo residual da cAmara de combustéo.

3. Limpar a vela de ignicéo, verificar o espagamento do
eletrodo e, se necessario, trocar a vela.

4. Preparar o aparelho para servico.

5. Encher o tanque com a mistura correta de combusti-
vel e Oleo (25:1).

Ajuda em caso de falhas

Eliminagao
@i Nao eliminar aparelhos velhos
“‘@ através do lixo comunitario!

A embalagem, o aparelho e os acessorios séo feitos
de materias reciclaveis e devem ser eliminados
corretamente.

PROBLEMA POSSIVEL CAUSA CORREGAO
O motor ndo da partida Procedimento de partida incorreto Observar o manual do usuario
O motor da partida mas péara Posicao incorreta do afogador Colocar a alavanca em "RUN"

de funcionar o .
Vela de ignigao suja, com ajuste

incorreto ou vela incorreta

Limpar / ajustar a vela de ignicao
ou troca-la

Filtro de combustivel sujo

Substituir o filtro

O motor da partida mas néo Posic&o incorreta do afogador

Colocar a alavanca em "RUN"

funciona com poténcia maxima. . .
Filtro de ar sujo

Limpar ou substituir o filtro

O motor roda irregularmente Vela de ignigéo suja, com ajuste
incorreto ou vela incorreta

Limpar / ajustar a vela de ignigcao
ou troca-la

Fumaga em excesso Mistura incorreta do combustivel

Usar a mistura correta
(proporgéo 25:1)

Em caso de falhas que ndo constam nesta tabela ou que vocé ndo consiga eliminar, favor dirigir-se a nossa

assisténcia técnica autorizada.
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Introduzione

B Prima della messa in servizio, leggere attentamente la presen-
te documentazione. Questa € una condizione essenziale per
poter lavorare e manipolare il prodotto in tutta sicurezza.

B Attenersi alle avvertenze di sicurezza oltre alle indica-
zioni di avvertimento contenute nella presente docu-
mentazione ed indicate sull'apparecchio.

B La presente documentazione € parte integrante del pro-
dotto descritto e, in caso di vendita, deve essere conse-
gnata all'acquirente.

Legenda dei simboli
A Attenzione!

Attenendosi alle indicazioni di avvertimento si eviteranno
lesioni e/o danni materiali.

Avvertenze speciali per una migliore comprensione
ed impiego.

Legenda dei simboli sull'apparecchio

Attenzione!

Leggere le istruzioni per l'uso

Portare occhiali protettivi, casco e prote-
zione acustica

Portare dei guanti

Portare delle calzature di sicurezza

Mantenere corpo ed abiti a debita
distanza dalla falciatrice

>>@0©06 D>

Pericolo dovuto alla proiezione di oggetti

La distanza fra I'apparecchio e terzi
deve essere di almeno di 15 m

-
@]
Se.

Uso conforme

Questo apparecchio & destinato alla rifilatura ed alla falcia-
tura di aree a prato rasato di tipo privato.

Ogni altro uso oltre a quello per cui I'apparecchio € previsto
€ da considerarsi come non conforme.

A Attenzione!
L'apparecchio non € da utilizzarsi a fini professionali.

Avvertenze di sicurezza

W Utilizzare 'apparecchio soltanto se in perfette condizioni tecniche
B Non disattivare i dispositivi di sicurezza e protezione

B Non attivare 'apparecchio con altri utensili da taglio od
apparecchi annessi

B Portare un abbigliamento adeguato:
pantaloni lunghi, calzature robuste, guanti

casco, occhiali di protezione, protezione acustica

B Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sempre
l'equilibrio

B Non utilizzare I'apparecchio sotto 'effetto di alcool, dro-

ghe o medicinali

Utilizzare sempre I'apparecchio con due mani

L'impugnatura deve essere sempre asciutta e pulita

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla falcia-
trice

B Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di pericolo

B Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro

B Mantenere lo schermo protettivo, la campana porta-filo
ed il motore liberi da residui di falciatura

B Quando ci si allontana dall'apparecchio:
Spegnere il motore

attendere l'arresto della falciatrice

B non lasciare I'apparecchio senza sorveglianza

B Non permettere mai che bambini od altre persone, che non sia-
no a conoscenza delle istruzioni per l'uso, utilizzino la macchi-
na. Le prescrizioni locali determinano I'etd minima ammessa
dell'operatore.
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A Attenzione!

Le vibrazioni provocate da lavori prolungati possono causare disturbi ai vasi sanguigni o al sistema nervoso a livello di
dita, mani o polsi. Possono inoltre verificarsi fenomeni quali: intorpidimento di parti del corpo, bruciori, dolori o alterazioni
cutanee. All'insorgere dei primi segnali, consultare uno specialista!

Dispositivi di sicurezza e protezione

& Attenzione!

| dispositivi di sicurezza e protezione non devono mai essere disattivati - Pericolo di lesioni!

Arresto di emergenza

In caso di emergenza, mettere ['interruttore di accensione

Schermo protettivo contro le proiezioni di pietre

Proteggere l'operatore contro I'eventuale proiezione di

su "STOP" oggetti. La lama integrata accorcia il filo tagliente alla lun-
ghezza ammessa.
Specificazione
BC 4101l BC 41251
Motore tipo Motore a 2 tempi raffreddato ad aria Motore a 2 tempi raffreddato ad aria
Cilindrata 32,6 cm® 32,6 cm®
Potenza: 0,9 kW 0,9 kW
Peso a secco 6,7 kg 6,8 kg

Capacita di riempimento carburante

11

11

Potenza acustica ISO 22868

116 dB incertezza LpA 3 dB

116 dB incertezza LpA 3 dB

Livello acustico 1SO 22868

102 dB

102 dB

Vibrazione ISO 22867

< 15 m/s?incertezza K 2,25 m/s?

< 15 m/s?incertezza K 2,25 m/s?

tagliente

Larghezza taglio del filo 41 cm 41 cm
Diametro del filo 2,4 mm 2,4 mm
Larghezza taglio della lama 25¢cm

(lama)

Impugnatura Impugnatura a D Manubrio tipo "Bike"
Accensione elettronica elettronica

Candela L8RTC L8RTC
Trascinamento Innesto centrifugo Innesto centrifugo
Regime motore max. 10.000 Giri / min 10.000 Giri / min
Regime motore marcia a vuoto 2800 Giri / min 2800 Giri / min
Velocita di rotazione dell'utensile 7800 Giri / min 7800 Giri / min

Lama tagliente accessoria

Cod. art. 112405

Testina di taglio con filo, accessorio

Cod. art. 112406

Cod. art. 112406

Bretella accessoria

Cod. art. 462528

Cod. art. 462528
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Montaggio

Panoramica dei pezzi (fig. 1)

1 Lama tagliente

2 Campana porta-filo

3 Cofano protettivo

4 Manubrio tipo "Bike"
5albb

6 Interruttore motore "disattivato” e "attivato”
7alTb

8 Cinghia per trasporto

Leva del gas

"Arresto” leva del gas

9 Coperchio filtro aria

10 Serbatoio della benzina
11 Leva "Choke"-"Run"

12 | Primer (pompa a membrana per awvio a freddo)

A Attenzione!

Mettere I'apparecchio in funzione solo dopo aver comple-
tato il montaggio.

Montare I'impugnatura

Impugnatura a D (BC 410 1l (fig. 3)

1. Passare il manicotto in gomma (2) sul montante.

2. Awvitare la parte superiore dell'impugnatura (3) sulla
parte inferiore (4).

Manubrio tipo "Bike" (BC 4125 ll) (fig. 2a, b)

3. Passare il manicotto in gomma (3) sull'asta.

4. Con le quattro viti a testa concava esagonale (1) fis-
sare la graffa (2) e il pezzo intermedio (4).

5. Inserire |'asta-impugnatura nel supporto per l'impu-
gnatura e fissare la graffa superiore (5) e le quattro
viti a testa concava esagonale (7).

Montare il cofano protettivo (fig. 5)

1. Inserire le lamette metalliche (1) sotto il cofano pro-
tettivo (2).

2. Fissare con 4 viti (1) sul montante (3).

La lama integrata al cofano protettivo taglia il filo tagliente
automaticamente alla lunghezza ottimale.

Montare la campana porta-filo (fig. 4, 6)
1. Rimuovere copiglia (fig. 4-8) e flangia (fig. 4-5).

2. Inserire la chiave fissa per dadi esagonali (fig. 6-1)

nel foro del menabrida (fig. 6-12) ed avvitare la cam-
pana porta-filo sul mandrino guida dell'albero di tra-
smissione.

(Attenzione: filettatura sinistra!)

3. Arrestare il menabrida (fig. 6-2) con la chiave fissa
per dadi esagonali per serrare la campana porta-filo.

Montare la lama tagliente (fig. 4, 5)

1. Smontare la piccola meta di protezione taglio sul co-
fano protettivo (fig. 5 =2).

2. Rimuovere copiglia (fig. 4-8) e flangia (fig. 4-5).

3. Porre la lama tagliente sul menabrida in modo che il
foro della lama tagliente si trovi precisamente sul cir-
cuito guida del menabrida.

4. Montare (fig. 4-5) la brida sulla lama tagliente in modo
che la parte piatta sia orientata verso la lama taglien-
te.

5. Awvitare il dado di fissaggio sul mandrino guida. Poi

inserire la chiave fissa per dadi esagonali (fig. 4-3)
nel foro adatto e serrare con la chiave.
(Attenzione: filettatura sinistra!)

6. Fissare il dado con la copiglia.

Regolare la cinghia
1. Passare la cinghia sulla spalla sinistra.
2. Agganciare i ganci di chiusura negli occhielli.

3. Controllare la lunghezza della cinghia effettuando dei
movimenti oscillatori senza avviare il motore.La cam-
pana porta-filo o la lama tagliente devono scorrere
parallelamente al suolo.

A Attenzione!

Durante i lavori utilizzare sempre la cinghia.
Agganciare la cinghia soltanto dopo 'avvio del motore,
mentre gira al minimo.
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Carburante e prodotti di consumo

Avvertenze di sicurezza

ﬂ Attenzione!

La benzina é altamente infiammabile - Pericolo d'incen-
dio!

B Miscelare e conservare la benzina esclusivamente in
contenitori adatti allo scopo

B Non utilizzare nessuna miscela carburante immagazzi-
nata per oltre 90 giorni

Fare rifornimento soltanto all'aria aperta
Non fumare durante il rifornimento

®m Non aprire il tappo del serbatoio di rifornimento a moto-
re in funzione o caldo

B Se il serbatoio o il relativo tappo sono danneggiati, so-
stituirli

B Chiudere sempre saldamente il coperchio del serbatoio
Svuotare il serbatoio di benzina solo all'aria aperta
M |n caso di fuoriuscita di benzina:

Non avviare il motore
Evitare tentativi di accensione

Pulire I'apparecchio
Preparare la miscela carburante

@ Utilizzare esclusivamente un carburante il cui rap-
porto di miscela sia 25:1

1. Versare la benzina e I'olio per motore a 2 tempi in un
recipiente adeguato e conformemente alla tabella.

2. Miscelare bene le due parti.

Tabella dei rapporti di miscela carburante

Miscelazione Benzina | Olio per
miscela

25 parti di benzina: 11 40 ml

1 parte di (_)I|0 per miscela _ 3 120 ml

Olio per miscela per motori

Messa in servizio

A Attenzione!

Prima della messa in servizio, effettuare un controllo visivo.
Non utilizzare I'apparecchio se la falciatrice od altri elemen-
ti di fissaggio sono allentati, danneggiati od usurati.

B Utilizzare la decespugliatrice sempre con lo schermo
protettivo

B Rispettare le prescrizioni nazionali sui tempi di servizio

B Attenersi sempre alle istruzioni per I'uso fornite dal fab-
bricante del motore

Avviare il motore

& Attenzione!

Non lasciar mai il motore in funzione in locali chiusi.
Pericolo di intossicazione!

@ Prima dell'avviamento, accorciare il filo tagliente
a 13 cm, per non sovraccaricare il motore.

Livelli valvola di avviamento:

]
RUN

N
CHOKE

Avviamento a freddo

A Attenzione!

Tirare la corda starter tenendola sempre diritta.
Non rilasciarla in modo repentino.

1. Mettere l'interruttore di accensione in posizione "Start"
(fig. 7).
2. Fissare la leva del gas:
Premere l'interruttore "Lock off" (2) verso l'interno.

Infine, premere simultaneamente la leva del gas
(3) e il blocco leva del gas (4).

Liberare l'interruttore "Lock off" (2).
La leva del gas si incastra in posizione gas mas-
simo.

3. Mettere la valvola di avviamento in posizione "CHO-
KE" (fig. 8).

4. Premere 10 volte la pompa di alimentazione.
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5. Estrarre rapidamente la corda starter fino all'avvio del
motore. Fare attenzione ad applicare una trazione
omogenea e rapida.

6. Dopo l'avvio del motore: Mettere la valvola di avvia-
mento su "RUN".

7. Se il motore non dovesse avviarsi, ripetere le tap-
pe1a6.

Avvio a caldo
1. Mettere l'interruttore di accensione su "Start".
Mettere la valvola di avviamento su "RUN".

Arrestare la leva del gas come per ["avvio a freddo".

B N

Tirare rapidamente e per 6 volte al massimo la cordi-
cella dello starter - il motore si accende. Mantenere
premuta la leva del gas, finché il motore non inizia a
girare in modo regolare.

B | motore non si accende:
Mettere la valvola di avviamento in posizione "RUN"

Tirare 5 volte la cordicella dello starter
B Se il motore continua a non accendersi:

Attendere 5 minuti e poi riprovare tenendo la leva
del gas premuta

@ Attenersi al capitolo "In caso di guasti".

Spegnere il motore
1. Rilasciare la leva del gas e lasciar girare il motore al minimo.

2. Mettere l'interruttore di accensione su "STOP".

A Attenzione!

Il motore continua a girare dopo l'arresto - Pericolo di
lesioni!

Libretto di istruzioni

Durante la rifilatura e la trinciatura, far sempre girare il mo-
tore nella zona di regime superiore

Avvertenze di sicurezza

A Attenzione!

Attenersi alle avvertenze di sicurezza e alle indicazioni di
avvertimento contenute nella presente documentazione

ed indicate sull'apparecchio.

B Portare un abbigliamento adeguato

B Durante il lavoro, fare attenzione a m'antere sempre
l'equilibrio

B Utilizzare sempre l'apparecchio con due mani

B Mantenere corpo ed abiti a debita distanza dalla falc-
iatrice

W Assicurarsi che terzi non si trovino nella zona di peri-
colo

B Non sollevare mai la campana porta-filo sopra il ginoc-
chio mentre 'apparecchio € in funzione

B Durante lavori di falciatura su pendii, mantenersi semp-
re in basso rispetto al dispositivo di taglio

B Non lavorare mai su un pendio od una pendenza liscia
0 scivolosa

B Non impiegare mai l'apparecchio in vicinanza di liquidi
facilmente infiammabili 0 gas - Pericolo di esplosione
elo di incendio!

B Dopo il contatto con un corpo estraneo:
Spegnere il motore

Controllare se il motore presenta danni

B Chinon abbia esperienza con il trimmer, deve dapprima
praticarne |'uso a motore spento

Allungare il filo tagliente

1. Lasciar il motore girare a pieno gas e picchiettare la campana
porta-filo sul suolo. ll filo si allunga automaticamente.

La lama sullo schermo protettivo accorcia il filo alla
lunghezza ammessa.

Pulire lo schermo protettivo
1. Spegnere |'apparecchio.

2. Con prudenza, eliminare i residui della falciatura con
un cacciavite o simile.

@ Pulire regolarmente lo schermo protettivo per evita-
re un surriscaldamento del tubo asta.

Rifilatura

Verificare il terreno e definire la lunghezza di taglio
desiderata.

2. Portare la campana porta-filo all'altezza desidera-
ta e mantenere in posizione.

3. Far oscillare I'apparecchio da destra a sinistra
e viceversa come se fosse una falce.

>

Mantenere sempre la campana porta-filo paralle-
la al suolo.
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Rifilatura bassa

1. Spostare 'apparecchio in avanti, inclinandolo leggermen-
te in modo che si sposti appena sopra il suolo.

2. Rifilare sempre allontanando I'apparecchio dal corpo.

Rifilatura su recinti e fondazioni

A Attenzione!

Non toccare costruzioni fisse - Pericolo di colpo di ritor-
no!

1. Spostare |'apparecchio lentamente e con prudenza
evitando di urtare il filo contro ostacoli.

Rifilatura intorno a tronchi d'albero

1. Spostare |'apparecchio con prudenza e lentamente
intorno al tronco d'albero in modo che il filo tagliente
non tocchi la corteccia.

2. Rifilare intorno al tronco d'albero da sinistra verso de-
stra.

3. Catturare erba ed erbacce con la punta del filo ed inc-
linare la campana porta-filo leggermente in avanti.

La rifilatura a livello di muri di pietra, fondazioni,
alberi provoca un'usura maggiore del filo.

Falciatura
1. Inclinare la campana porta-filo di 30 gradi a destra.

2. Posizionare l'impugnatura secondo la propria prefe-
renza.

A Attenzione!

Rimuovere corpi estranei dalla zona di lavoro.

Pericolo di lesioni/danni materiali dovuti alla proiezione
di corpi estranei.

Falciatura con la lama tagliente

Durante la falciatura con la lama tagliente, spostare la lama
tagliente eseguendo movimenti orizzontali, leggermente
Curvi.

A Attenzione!

Prima dell'inserimento della lama tagliente fare inoltre
attenzione a:

B utilizzare la cinghia di trasporto

B controllare che la lama tagliente sia montata corret-
tamente

M portare abiti protettivi ed una protezione per gli occhi

Non inserire lame taglienti per erbacce per tagliare
cespugli o piccoli alberi!

A Attenzione!

Utilizzare esclusivamente lame taglienti e accessori origi-
nali!

Le parti non originali possono causare lesioni e un mal-
funzionamento del dispositivo!

Evitare il colpo di ritorno

A Attenzione!

Non utilizzare la lama tagliente in vicinanza di ostacoli
fissi - Pericolo di colpo di ritorni / Pericolo di lesioni!

Inceppamento
Vegetazione spessa, piccoli alberi o cespugli possono bloc-
care la lama tagliente e provocarne l'arresto.

B Evitare linceppamento osservando l'inclinazione del
cespuglio e tagliandolo partendo dalla parte opposta
allinclinazione.

B Se la lama tagliente si incastra durante il taglio
arrestare immediatamente il motore

mantenere |'apparecchio sollevato in modo che la
lama tagliente non salti e non si rompa

rimuovere il materiale incastratosi dal taglio

Manutenzione e cura
Filtro aria

A Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza filtro
aria. Pulire regolarmente il filtro aria. Se il filtro aria & dan-
neggiato, sostituirlo.

1. Rimuovere la vite a stella, togliere il coperchio ed
estrarre il filtro aria.

2. Pulire il filtro aria con sapone e acqua. Non usare benzina!
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1. Lasciare che il filtro aria si asciughi.

2. Rimontare il filtro aria nel senso inverso dello smon-
taggio.

Filtro carburante

A Attenzione!

Non mettere mai I'apparecchio in funzione senza filtro
carburante. Ne potrebbero risultare danni al motore.

1. Rimuovere completamente il coperchio del serbatoio.

2. Svuotare il carburante contenuto nel serbatoio in un
recipiente adeguato.

3. Con un gancio in filo metallico estrarre il filtro dal ser-
batoio.

4. Rimuovere il filtro effettuando un movimento rotatorio.

5. Sostituire il filtro.

Regolazione carburatore

Il carburatore ¢ stato regolato in maniera ottimale in fabbrica.

Candela (fig. 9)
Distanza degli elettrodi della candela = 0,635mm [0.025%].

1. Serrare la candela ad una coppia di serraggio di
12-15Nm.

2. Collegare il connettore candela alla candela.

Affilare la lama per la cordicella di filo
1. Rimuovere la lama tagliente dallo schermo protettivo.

2. Fissare la lama tagliente in una morsa a vite ed affi-
larla con una lima piatta. Affilare in un solo senso.

Regolazione dei cavi bowden

| cavi bowden del decespugliatore sono regolati in fabbri-
ca.

La forte modifica della posizione dellimpugnatura a ma-
nubrio di bicicletta pud causare l'allungamento del cavo
bowden e quindi il danneggiamento del funzionamento
della leva dell'acceleratore.

In caso il dispositivo di taglio del decespugliatore non do-
vesse arrestarsi quando si disinnesta il blocco di semi-ac-
celerazione, occorre regolare nuovamente il cavo bowden
con la vite di regolazione (figura 10-1).

E cosi assicurato il corretto funzionamento della leva
dell'acceleratore.

A Attenzione!
Pericolo di ferimento con gli organi di taglio in rotazione!
B Regolare i cavi bowden solo a motore spento.

B Controllare il funzionamento solo dopo avere poggia-
to il decespugliatore a terra.

Immagazzinamento

B Prima di uno stoccaggio prolungato (durante l'inverno)
svuotare il serbatoio di benzina

B Svuotare il serbatoio di benzina solo all'aria aperta

B Far raffreddare il motore prima di procedere allo stoc-
caggio

1. Svuotare il serbatoio carburante.

2. Awviare il motore e lasciarlo girare al minimo fino
all‘arresto.

3. Lasciar raffreddare il motore.
4. Allentare la candela con una chiave per candele.

5. Vuotare un cucchiaino da caffé di olio per moto-
ri 2 tempi nella camera di combustione. Tirare lenta-
mente e piu volte la corda starter per distribuire 'olio
allinterno del motore.

6. Rimontare la candela.

7. Effettuare una pulizia ed una manutenzione attente
dell‘apparecchio.

8. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo fresco ed
asciutto.

& Attenzione!

Non immagazzinare |'apparecchio in vicinanza di fiamme
libere o sorgenti di calore - Pericolo di incendio o esplo-
sione!

A Attenzione! Pericolo di incendio!

Non conservare la macchina contenente benzina
allinterno di edifici dove i vapori di benzina potrebbero
entrare in contatto con fiamme libere o scintille!

Mantenere l'area intorno al motore, lo scarico, il vano
batteria e il serbatoio di carburante liberi da residui di
erba tagliata, benzina e olio.
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Rimessa in servizio

1. Rimuovere la candela.

2. Tirare velocemente la corda starter per eliminare I'olio
residuo dalla camera di combustione.

3. Pulire la candela, verificare la distanza fra gli elettrodi,

sostituire se necessario.

4. Preparare 'apparecchio all'impiego.

Smaltimento

L'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori sono

Non smaltire gli apparecchi
vecchi con i rifiuti domestici!

prodotti con materiali riciclabili e devono pertanto

5. Rifornire il serbatoio della miscela carburante-olio cor-

retta (25: 1).

In caso di guasti

essere smaltiti come conviene.

PROBLEMA

CAUSA POSSIBILE

CORREZIONE

[l motore non si avvia

Procedura di avviamento errata

Attenersi alle istruzioni per 'uso

[l motore si avvia, ma non
continua a girare

Posizione errata sul choke

Mettere la leva su RUN

Candela sporca, mal regolata
0 inadatta

Pulire / regolare la candela
0 sostituirla

Filtro carburante sporco

Sostituire il filtro

Il motore si accende, ma non gira
a massima potenza.

Posizione errata sul choke

Mettere la leva su RUN

Filtro aria sporco

Pulire o sostituire il filtro

I motore gira in modo irregolare

Candela sporca, mal regolata
0 inadatta

Pulire / regolare la candela
0 sostituirla

Eccesso costante di fumo

Miscela carburante scorretta

Utilizzare la miscela carburante
corretta (rapporto 25:1)

@ In caso di guasti non contemplati in questa tabella o che vi sia impossibile riparare, contattare il nostro servizio

clienti.
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Uvod

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo. To je pogoj
za varno delo in nemoteno uporabo.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Ta dokumentacija je stalen sestavni del opisanega
proizvoda in jo je treba pri izro€itvi kupcu priloZiti.

Razlaga znakov

A Pozor!

Le ob upostevanju naslednjih varnostnih napotkov se
lahko izognete poSkodovanju oseb ali stvari.

Posebni
uporabo.

napotki za boljSe razumevanje in

Pomen simbolov na napravi

Pozor!

Preberite Navodilo za uporabo

Nosite zas¢itna ocala, éelado in zaséito
za uSesa.

Nosite rokavice

Nosite zaSCitne Cevlje

Telo in obleko drzite stran od rezil

Nevarnost zaradi predmetov, ki jih mece
ven

> P> @0 ©0 D

Razdalja med napravo in tretjimi
osebami mora biti najmanj 15 m

-
@3
.

Uporaba v skladu z dologili

Ta naprava je namenjena strizenju in ko3nji travnatih
povrsin na privatnem obmodju.

Druga, to presegajoCa uporaba ne velja kot skladna
z dologili.

A Pozor!

Naprava ni za obrtno uporabo.

Varnostni napotki

B Napravo uporabljajte le v tehni¢no neopore¢nem stanju
B Ne razveljavite varnostnih in zas¢itnih nastavitev
B Naprave ne smete uporabljati z drugimi rezalnimi orodji
ali prikljucki
B Nosite primerno delovno obleko:
Dolge hlace, trdno obutev, rokavice

zascitno éelado, zaSéitna ocala, zascito za sluh

Pri delu pazite, da varno stojite

Naprave ne uporabljajte, kadar ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil

Napravo vedno upravljajte z obema rokama

DrZala morajo biti suha in Cista

Telo in obleko drZite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v obmodju nevarnosti

Odstranite tujke iz delovnega obmocja

Scitniki, glava z nitjo in motor naj bodo vedno ogi$¢eni
ostankov kosnje

Ko zapustite napravo:

izkljuCite motor

pocCakajte, da rezila obmirujejo

Naprave ne pustite brez nadzora
Otrokom in drugim osebam, ki ne poznajo

B Navodila za uporabo, ne dovolite uporabe naprave.
Upostevajte krajevna doloCila glede spodnje starostne
meje upravljavcev naprav.
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A Pozor!

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj na krvnih Zilah ali Zivénem sistemu prstov, rok ali rocnih sklepov.
Lahko pride tudi do zaspanosti delov telesa, zbadanja, boleCin ali sprememb koze. V primeru ustreznih znakov naj vas

pregleda zdravnik!

Varnostne in zascitne nastavitve

A Pozor!

Ne razveljavite varnostnih in za€itnih nastavitev - nevarnost poskodb!

Ustavitev v sili

V nujnem primeru preklopite stikalo za vzig na ,STOP*.

Specifikacija

Séitnik pred lete¢im kamenjem

rezilo skrajSa rezalno nit na dopustno dolzino.

Séiti uporabnika pred pro¢ letedimi predmeti. Vgrajeno

BC 4101l

BC 41251I

Tip motorja

Zracno hlajen dvotaktni motor

Zracno hlajen dvotaktni motor

Delovna prostornina

32,6 cm?

32,6 cm?

Zmogljivost:

0,9 kW

0,9 kW

Suha teza

6,7 kg

6,8 kg

Kapaciteta goriva

11

11

Nivo jakosti zvoka ISO 22868

116 dB nestabilnost LpA 3 dB

116 dB nestabilnost LpA 3 dB

Nivo zvocnega pritiska ISO 22868

102 dB

102 dB

Vibriranje 1ISO 22867

< 15 m/s?nestabilnost K 2,25 m/s?

< 15 m/s?nestabilnost K 2,25 m/s?

Sirina rezanja niti

41 cm

41cm

Premer niti 2,4 mm 2,4 mm

Sirina rezanja rezila 25cm

Drzalo D-drzalo ,Bike’-drzalo

VZig elektronski elektronski

VZigalna svecka L8RTC L8RTC

Pogon Centrifugalna sklopka Centrifugalna sklopka
Stevilo vrtljajev motorja 10.000 obr/min 10.000 obr/min
Stevilo vrtljajev motorja v prostem | 2800 obr/min 2800 obr/min

teku

Stevilo vrtljajev orodja (noza) 7800 obr/min 7800 obr/min

Pribor list noza

St. Art. 112405

Pribor nitna glava

St. Art. 112406

St. Art. 112406

Pribor nosilni pas

St. Art. 462528

St. Art. 462528
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Montaza

Pregled delov (Slika 1)

1 Rezilo

2 Glava z nitjo

3 ZasCitni pokrov

4 “Bike" drzalo na kolesu

5a/5b | Plinska rocica

6 Stikalo motor “izklop“ in “vklop®

7alTb | “Zaklep® roCica za plin

8 Nosilni pas

9 Pokrov zra¢nega filtra

10 Rezervoar za bencin

11 Rocica “Choke” - “Run”

12 | Primer (membranska ¢rpalka hladnega zagona)

& Pozor!

Napravo lahko zazenete le po popolni montazi.

Namestite rocaj

D-drzalo (BC 410 ll) (Slika 3)

1. Cez rodaj polozite gumijasto manseto (2).

2. Zgornjo polovico rocaja (3) in spodnjo polovico roCaja
(1) privijte skupaj (4).

»Bike"“ drzalo na kolesu (BC 4125 ll) (Sliki 2a, b)

3. Cez ro¢ polozite gumijasto manseto (3).

4. S pomocjo Stirih vijakov z valjasto glavo in notranjim
Sesterorobom (1) pritrdite spodnjo spojko (2) in srednji
del (4).

5. Drzalno palico (5) vstavite v drzalo in pritrdite

z zgornjo spojko (6) in Stirimi vijaki z valjasto glavo in
notranjim Sesterorobom (7).

Montaza Scitnika (Slika 5)
1. Kovinske listi¢e (1) postavite pod zaS¢itni pokrov (2).
2. Pritrdite s Stirimi vijaki (1) na nosilcu (3).

Na za&¢itni pokrov vgrajen noz samodejno odreze rezalno
nit na optimalno dolzino.

Montaza glave z nitjo (fig. 4, 6)

1.

Odstranite razcepko (Slika 4-8) in prirobnico
(Slika 4-5).

Sestrobi klju¢ (Slika 6-1) vtaknite v odprtino sojemalne
plos&e in glavo (Slika 6-2) z nitjo privijte na konico
vodila pogonske gredi. (Pozor: levi navoj!)

Sojemalno plos¢o blokirajte z Sestrobi klju¢, da lahko
namestite glavo z nitjo (Slika 6-2).

Montaza rezila (fig. 4, 5)

1.

Odmontirajte poloviéno, manj$o zas€ito pri rezanju na
zaS¢itnem pokrovu (Slika 5 ).

Odstranite razcepko (Slika 4-8) in prirobnico

(Slika 4-5).

Rezilo na sojemalno plo$¢o postavite tako, da se
odprtina rezila natan¢no prilega na sojemalno plosco.

Prirobnico na rezilo postavite tako (Slika 4-5), da je
ploska stran obrnjena proti rezilu.

Privijte pritrdilno matico na konici vodila. Pri tem
vtaknite Sestrobi klju¢(Slika 4-3) v zanj namenjeno
odprtino in privijte s kljucem.

(Pozor: levi navoj!)

Matico zavarujte z razcepko.

Namestite ramenski pas

1.
2.
3.

Ramenski pas potegnite ¢ez levo ramo.
Zapiralno kljuko vstavite v uSesce.

Dolzino ramenskega pasu preverite z nekaj zanihljaji,
ne da bi zagnali motor.Glava z nitjo ali rezilo morata
potekati vodoravno s tlemi.

& Pozor!

Med delom vedno uporabljajte ramenski pas.
Ramenski pas zataknite Sele po zagonu motorja,
v prostem teku.
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Gorivo in oprema

Varnostni napotki

W Opozorilo!

Bencin je mo¢no vnetljiv - nevarnost pozara!

B Bencin shranjujte in meSajte v le za to namenjenih
rezervoarjih

B Ne uporabljajte meSanice goriva, ki je bila skladis¢ena
vec kot 90 dni

Gorivo toCite le na prostem
Med toCenjem goriva ne kadite

M Pri zagnanem ali vro€em motorju ne odpirajte zapirala
za rezervoar

B Poskodovan rezervoar ali poSkodovano zapiralo za re-
zervoar zamenjajte

Pokrovcek rezervoarja vedno tesno zaprite
Bencinski rezervoar praznite le na odprtem
m Ce bencin iztede:

Motorja ne zazenite
Izogibajte se poskusom vziga

Ocistite napravo

Napravite mesanico goriva

@ Uporabljajte le gorivo v razmerju 25:1.

1. Bencin in dvotaktno kvalitetno olje dajte v ustrezno
posodo glede na tabelo.

2. Oba dela temeljito premeS3ajte.

Tabela razmerja mesanice goriva

Postopek meSanja Bencin | MeSanica
olja
25 delov bencina : 11 40 ml
1 del mesanlcve oI;a . 3 120 ml
dvotaktna meSanica olja
51 200 ml

Zagon

A Pozor!

Pred kontrolo vedno izvedite vizualen pregled. Naprave
z zrahljanimi, poskodovanimi ali obrabljenimi rezili in/ali
pritrjevanimi deli ne smete uporabljati.

B Motorno koso vedno uporabljajte s S¢itnikom

B UpoStevajte lokalna  specificna  doloCila
obratovalnega Casa

B Vedno upostevajte proizvajalceva prilozena navodila za
uporabo

glede

Zazenite motor

A Opozorilo!

Motor naj nikoli ne tece v zaprtem prostoru.
Nevarnost zastrupitve!

Rezalno nit pred zagonom skraj$ajte na 13 cm, da
ne pride do preobremenitve motorja.

Stopnje startne lopute:

™| 4]
CHOKE RUN
Hladni zagon

A Pozor!

Virv zaganjalnika vedno izvlecite naravnost navzven.
Ne dovolite, da nenadoma skoci nazaj.

1. Stikalo za vZig nastavite na pozicijo "Start" (Slika 7).
2. Pritrdite roCico za plin:

Stikalo ,Lock off* (2) potisnite noter.
Ob tem istoCasno pritisnite ro¢ico za plin (3) in
njen zapah (4).

Spustite stikalo ,Lock off (2).
Rocica za plin zasko€i v polozaju za polni plin.

3. Startno loputo (1) postavite na pozicijo ,CHOKE"
(Slika 8).

4. Crpalko za gorivo (2) 10x pritisnite.

5. Vrv zaganjalnika hitro izvlecite, da se motor zazene.
Pazite na enakomeren, hiter poteg.

6. Po zagonu motorja: Startno loputo nastavite na
JRUN".

7. Ce se motor ne zazene, ponovite korake 1 do 6.
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Topli zagon
1. Stikalo za vZig nastavite na pozicijo "Start”.
Startno loputo postavite na ,RUN.

Rocico za plin zapahnite kot pri ,Hladnem zagonu®.

el

Virv zaganjalnika najve¢ 6x hitro potegnite - motor se
zazene. Rocico za plin drZite do konca pritisnjeno,
dokler motor mirno ne tece.

M Motor se ne zazene:
Stikalo za vzig nastavite na pozicijo "RUN”
Vv zaganjalnika 5x potegnite

m Ce se motor 3e vedno ne zazene:

Pocakajte 5 minut in zatem poskusite z do konca
pritisnjeno rocico za plin

@ Upostevajte poglavje "Pomoc¢ pri motnjah".

Izkljucite motor

1. Popustite ro€ico za plin in pustite motor te¢i v prostem
teku.

2. Stikalo za vzig pomaknite na ,STOP*,

A Pozor!

Motor po izklopu $e vedno tece - nevarnost poskodb!

Navodilo za uporabo

Motor med strizenjem in rezanjem vedno pustite teCi
v zgornjem obmocju Stevila vrtljajev

Varnostni napotki

/L\, Pozor!

Upostevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

Nosite ustrezno delovno obleko

Pri delu pazite, da varno stojite

Napravo vedno upravljajte z obema rokama

Telo in obleko drZite stran od rezil

Tretje osebe naj se ne zadrzujejo v obmocju nevarnosti

Glave z nitjo med obratovanjem naprave nikoli ne drZite
v viSini kolen

B Pri ko3nji na strmih pobogjih vedno stojte pod rezalno
napravo

B Nikoli ne delajte na gladkem, spolzkem pobocju

B Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini lahko vnetljivih
tekoCin ali plinov - nevarnost eksplozije in/ali pozara!

B Po stiku s tujkom:
IzkljuCite motor

Preverite, Ce je naprava poskodovana
B Osebe, ki ne poznajo strizenja, naj postopek vadijo pri
ugasnjenem motorju
Podaljsanje rezalne niti

1. Motor pustite te€i s polnim plinom, glavo z nitjo pa
polozite na tla.
Nit se samodejno podaljSa.

@ Noz na €itniku nit skrajSa na dopustno dolzino.

Ciscenje $¢itnika

1. Napravo izkljucite.

2. Ostanke ko$nje z izvijacem ali podobnim previdno
odstranite.

Séitnik redno Gistite, da se izognete pregrevanju
cevi ro¢aja.

Strizenje
1. Preverite teren in nastavite Zeleno viSino rezanja.
Glavo z nitjo postavite na Zeleno visino in jo pridrzite.

Napravo zanihajte od strani do strani.

el

Glava z nitjo vedno drzite vodoravno s tlemi.

Nizko strizenje

1. Napravo vodite z rahlim nagibom naprej, tako da se
premika tesno nad tlemi.

2. Strizite vedno pro€ od telesa.
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Strizenje zive meje in temeljev

A Pozor!

Ne dotikajte se trdnih predmetov - nevarnost udarca
nazaj!

1. Napravo vodite pocasi in previdno, ne da bi z nitjo
zadeli ob ovire.
Strizenje okoli debel

1. Napravo okrog debel vodite pocasi in previdno, tako
da nit ne zadane ob drevesno skorjo.

2. Okrog debel kosite z leve proti desni.
3. Travo in plevel zajemite s koncem niti in glavo z nitjo
rahlo nagnite napre;.

@ Strizenje po kamnitih zidovih, temeljih, drevesih
povzro€a vecjo obrabo niti.

Kosnja
1. Glavo z nitjo nagnite na desno pod kotom 30 stopin;.

2. Drzalo postavite v zelen polozaj.

A Pozor!

Iz delovnega obmocja odstranite tujke.

Nevarnost poskodb/poskodovanja predmetov zaradi pro¢
letecih tujkov.

Kosnja z rezilom

Pri ko$nji z rezilom se rezilo vodoravno, v loku premika
z ene strani na drugo.

A Pozor!

Dodatna opozorila pred uporabo rezila:

B uporabljajte nosilni pas

B preverite, Ce je rezalni list pravilno names¢en
B nosite zascitno obleko in zas¢ito za oCi

Zarezanje goS¢ave in mladih dreves ne uporabljajte
rezalnih listov za plevel!

A Pozor!

Uporabljajte le originalna rezila in pribor!

Neoriginalni deli lahko privedejo do poskodb in funkcijs-
kih motenj naprave!

Izogibanje povratnemu udarcu

A Pozor!

Rezilo ne uporabljajte v blizini trdnih ovir - nevarnost
povratnega udarca / nevarnost poskodb!

Zataknitev

Gosta vegetacija, mlada drevesa ali go$¢ava lahko blokirajo
rezalni list in ga ustavijo.

B Blokadi se izognite tako, da upostevate, v katero stran
se goSCava nagiba in reZete z nasprotne strani

m Ce se rezalni list med rezanjem zaplete
motor takoj izkljucite

napravo nikoli ne drZite v vi§ino, da rezalni list ne
izskodi ali se zlomi

ujet material med rezanjem odrinite

Vzdrzevanje in nega

Zracni filter

A Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez zratnega filtra. Zracni filter
redno Cistite. PoSkodovane filtre zamenjajte.

1. Odstranite zvezdasti vijak in pokrov ter vzemite ven
zracni filter.

2. Zracni filter o€istite z milom in vodo. Ne uporabljajte
bencina!

Pustite, da se zracni filter posusi.

4. Zracni filter vgradite po obratnem postopku.

Filter za gorivo

& Pozor!

Naprave ne uporabljajte brez filtra za gorivo. Posledica
so lahko teZke okvare motorja.

1. PokrovCek rezervoarja v celoti odstranite.
Gorivo iztoCite v ustrezno posodo.
Z Zi¢natim kavljem potegnite filter iz rezervoarja.

Filter snemite s kroznim premikom.

o kLN

Filter zamenjajte.
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Nastavitev uplinjaca

Uplinja€ je iz delavnice optimalno nastavljen.

Vzigalna svecka (Slika 9)
Razmik elektrod vzigalnih sveck = 0.635mm [0.025].
1. VZigalno svecko privijte z navorom 12-15Nm.

2. Stikalo za vzigalne sveCke postavite na svecko.

Nabrusite noz za nit
1. Rezilo odstranite s S¢itnika.

2. Rezilo pritrdite v primeZ in nabrusite s plosko pilo.
Pilite le v eno smer.

Nastavite Zicovode
Zicovodi motorne kose imajo tovarniske prednastavitve.

Ce je polozaj,Bike Fahrradgriffs* mo&no spremenjen, lahko
pride do podalj$anja Zicovoda, kar lahko povzro¢i motnje v
delovanju rocice za plin.

Ce rezilo kose po zagonu in sprostitvi polplinske zaporne
naprave ne preide v stanje mirovanja, je zicovod potrebno
ponastaviti z nastavitvenim vijakom (Slika 10-1).

S tem ponovno zagotovite pravilno delovanje roCice za
plin.

A Pozor!

Nevarnost poSkodb zaradi vrtljivih delov orodij!
B Zicovode ponastavijajte la, kadar je motor izklopljen.

B Delovanje preverjajte, kadar je kosa v lezeCem
polozaju.

Skladiséenje
B Pred dalj8im skladis¢enjem (pozimi) spraznite bencin-
ski rezervoar

B Bencinski rezervoar praznite le na odprtem
B Pustite, da se motor pred skladiSCenjem shladi

1. Izpraznite rezervoar za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite teci v prostem teku, dok-
ler se ne ustavi.

3. Pustite, da se motor shladi.

4. Vzigalno svecko sprostite s klju¢em za svecke.

5.V zgorevalni prostor dolijte ¢ajno zlicko dvotaktne-
ga olja. Za razdeljevanje olja v notranjosti motorja
veckrat poCasi potegnite vrv zaganjalnika.

6. Ponovno vstavite vzigalno svecko.

~

Napravo temeljito o€istite in oskrbite.

8. Napravo skladiscite na hladnem, suhem prostoru.

A Pozor!

Naprave ne skladiSCite ob odprtem ognju ali ob virih
vroCine - nevarnost pozara in/ali eksplozije!

A Pozor! Nevarnost pozara!

Stroja z natoenim gorivom ne hranite v stavbah, v katerih
bencinske pare lahko pridejo v stik z odprtim ognjem ali
iskrami!

Podrocje okoli motorja, izpusne cevi, Skatle za akumulator,
rezervoarja za gorivo osvobodite pokoSenega materiala,
bencina, olja.

Ponovni zagon

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Vrv zaganjalnika na hitro potegnite, da odstranite
preostalo olje iz zgorevalne komore.

3. Ocistite vZigalno svecko, preverite razmik elektrod, po
potrebi zamenjajte.

4. Napravo pripravite za delovanje.
5. Rezervoar napolnite s pravilno mesanico goriva in
olja (25: 1).

Odstranjevanje

EmbalaZza, naprava in pripadajo¢a oprema so narejeni
iz materiala, ki se ga da reciklirati, in jih je treba
ustrezno odstraniti.

Odsluzene naprave ne
odstranjujte kot gospodinjske
odpadke!
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Pomo¢ pri motnjah

PROBLEM

MOZEN VZROK

POPRAVA

Motor se ne zazene

Napacen potek zagona

Upostevajte navodilo za uporabo

Motor se zazene, ampak ne teCe
naprej

Napacna pozicija roice na choke

Rocico prestavite na RUN
(obratovanje)

Umazana, napac¢no name$c¢ena ali
napacna vZigalna svecka

Svecko ocistite / nastavite ali
zamenjajte

Umazan filter za gorivo

Filter zamenjajte

Motor se zazene, ampak ne te¢e
s polno zmogljivostjo.

Napacna pozicija ro€ice na choke

Rodico prestavite na RUN
(obratovanije)

Umazan zracni filter

Filter odistite ali zamenjajte

Motor teée skokovito

Umazana, napa¢no namesc¢ena ali
napacna vZigalna svecka

Svecko ocistite / nastavite ali
zamenjajte

Prekomerna koli¢ina dima

Napacna meSanica goriva

uporabite pravilno meSanico goriva
(razmerje 25:1)

Pri motnjah, ki v tej tabeli niso navedene ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naso pristojno sluzbo za

stranke.
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Uvod

B Procitajte ovu dokumentaciju prije koristenja uredaja. To
je preduvijet za siguran rad i besprijekorno rukovanje.

B Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja
u dokumentaciji i na uredaju.

B Dokumentacija Cini sastavni dio opisanog proizvoda
i potrebno ju je predati novom korisniku pri promjeni
vlasnistva.

Opis znakova

A Pozor!

Pridrzavanje ovih znakova upozorenja moze sprijeCiti
nastanak tjelesnih ozljeda ifili materijalnih o$te¢enja.

Posebne napomene za bolje
i rukovanje.

razumijevanje

Objasnjenje znakova na uredaju

Pozor!

Procitajte upute za uporabu

Nosite zastitne naoCale, kacigu,
slusalice

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Tijelo i odje€u drZite dalje od rezaCa

Opasnost od izbacenih predmeta

>>@0©06 D>

Razmak izmedu uredaja i drugih osoba
mora iznositi najmanje 15 m

==
@%"
e

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za rezanje i koSnju tratine u privatne
svrhe.

Svaka druga uporaba koja odstupa od navedene smatra
se nenamjenskom.

A Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u gospodarske svrhe.

Upute o sigurnosti

W Uredaj koristite samo u tehnicki ispravnom stanju.
W Sigurnosne i zastitne naprave ne stavijajte izvan funk-
cije.
B Uredaj ne smije raditi zajedno s drugim reznim alatima
ili prikljuccima.
B Nosite prikladnu radnu odjecu:
dugacke hlace, Cvrste cipele, rukavice

kacigu, zastitne naoCale, zastitne slusalice

B Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od
uredaja.

Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga ili
lijekova.

Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.

Rucke moraju biti suhe i Ciste.

Tijelo i odje¢u drZite dalje od rezaca.

Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

Uklonite strana tijela u radnom podrucju.

Zastitni oklop, glavu s nitima i motor oCistite od ostataka
kosnje.

Kod napustanja uredaja:

iskljuCite motor

pricekajte dok se rezaC ne zaustavi

Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

B Ne dopustite da strojem rukuju djeca ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu. Vazeci propisi mogu
propisivati minimalnu dob rukovatelja.
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A Pozor!

Kod duljih radova moze zbog vibracija do¢i do smetnji krvotoka ili Zivéanog sustava u prstima, Sakama ili zglobovima
ruku. Takoder moze do¢i do utrnulosti dijelova tijela, bockanja, bolova ili promjena koze. U slu€aju odgovarajucih znakova
pregledajte se kod lijecnika!

Sigurnosne i zastitne naprave

& Pozor!

Sigurnosne i zatitne naprave ne smiju se stavljati izvan funkcije - Opasnost od ozljeda!

Zaustavljanje u nuzdi Oklop za zastitu od kamenja

Stiti korisnika od izbatenih predmeta. Integrirani noz
skracuje rezne niti na dopustenu duljinu.

U sluaju nuzde sklopku za paljenje okrenite u polozaj
,STOP*,

Tehnicki podaci

BC 4101l

BC 41251

Vrsta motora

Zrakom hladeni dvotaktni motor

Zrakom hladeni dvotaktni motor

Zapremina 32,6 cm? 32,6 cm?
Snaga: 0,9 kW 0,9 kW
Masa (suho stanje) 6,7 kg 6,8 kg
Volumen spremnika za gorivo 11 11

Razina snage zvuka I1SO 22868

116 dB nestabilnost LpA 3 dB

116 dB nestabilnost LpA 3 dB

Razina zvucnog tlaka 1SO 22868

102 dB

102 dB

Vibracije 1SO 22867

< 15 m/s?nestabilnost K 2,25 m/s?

< 15 m/s?nestabilnost K 2,25 m/s?

Sirina rezanja niti

41cm

41cm

Promijer nii 2,4 mm 2,4 mm

Sirina rezanja reznog lista 25cm

Rucka D rucka BiciklistiCka rucka
Paljenje Elektronicko ElektroniCko
Svjecica L8RTC L8RTC

Pogon Centrifugalna spojka Centrifugalna spojka
Broj okretaja motora maks. 10.000 okr/min 10.000 okr/min

Broj okretaja motora u slobodnom | 2800 okr/min 2800 okr/min

hodu

Broj okretaja alata (noza) 7800 okr/min 7800 okr/min

Pribor list noza

Br. Art. 112405

Pribor glava s niti

Br. Art. 112406

Br. Art. 112406

Pribor pojas za noSenje

Br. Art. 462528

Br. Art. 462528
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Montaza
Pregled dijelova (slika 1)

1 Rezni noz

2 Glava s nitima

3 Zastitni poklopac

4 BiciklistiCka rucka
5a/5b
6 Sklopka za uklju€ivanije i iskljuCivanje motora
7alTb

8 Pojas za noSenje

Poluga gasa

Poluga za blokiranje gasa

9 Pokrov filtra za zrak

10 | Spremnik benzina
11 | Poluga “Choke* - “Run”

12 | Punja¢ (membranska crpka za hladno
pokretanje)

A Pozor!

Uredaj smije raditi tek nakon potpune montaze.

Montaza rucke

D rucka (BC 410 ll) (slika 3)
1. Postavite gumenu manZetu (2) preko drske.

2. Uvijte gornju (3) i donju polovicu rucke (1) (4).

BiciklistiCka rucka (BC 4125 ll) (slika 2a, b)
3. Postavite gumenu manzetu (3) preko osovine.

4. S pomocu Cetiri imbus vijka (1) priCvrstite donji steznik
(2) i srednji element (4).

5. Precku rucke (5) poloZite u drzaC rucke i priCvrstite je
s pomocu gornjeg steznika (6) i Cetiri imbus vijka (7).

Montaza zastitnog poklopca (slika 5)
1. PoloZite metalne listice (1) ispod zastitnog poklopca (2).
2. Fiksirajte sa 4 vijka (1) na drsku (3).

NoZ ugraden u zastitni poklopac automatski reze reznu nit
na optimalnu duljinu.

Montaza glave s nitima (fig. 4, 6)
1. Uklanjanje rascjepke (slika 4-8) i prirubnice (slika 4-5).

2. Utaknite Sestobridni klju¢ (slika 6-1) u otvor stezne
ploCe i uvijte glavu (slika 6-2) s nitima na trn vodilice
pogonske osovine. (Pozor: lijevi navoj!)

3. Blokirajte steznu (slika 6-2) plo¢u Sestobridni klju¢
kako biste zategnuli glavu s nitima.

Montaza reznog noza (fig. 4, 5)

1. Demontirajte polovicnu, manju zastitu rezanja na
zaStitnom poklopcu (slika 5 ).

2. Uklanjanje rascjepke (slika 4-8) i prirubnice (slika 4-5).

3. PoloZite rezni noz na steznu plo¢u tako da otvor
reznog noza toéno pristaje na krug vodilice stezne
ploce.

4. Nataknite prirubnicu (slika 4-5) na rezni noz tako da je
ravna strana usmjerena prema reznom nozu.

5. Zategnite pri¢vrsnu maticu na trn vodilice. U tu svrhu
utaknite Sestobridni klju¢(slika 4-3) u za to predvideni
otvori i stegnite kljucem. (Pozor: lijevi navoj!)

6. Klinom osigurajte maticu.

Namjestanje pojasa za nosenje
1. Provucite pojas za noSenje preko lijevog ramena.
2. Utaknite privrsnu kuku u uSicu.

3. Provjerite duljinu pojasa za noSenje pokretima
okretanja, bez pokretanja motora.Rezna glava s nitima
ili rezni noz moraju se kretati paralelno prema tlu.

A Pozor!

Tijekom rada obavezno koristite pojas za noSenje.
Pojas za noSenje pricvrstite tek nakon pokretanja
motora, u praznom hodu.
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Gorivo i pogonska sredstva

Upute o sigurnosti

W Upozorenje!

Benzin je vrlo zapaljivo sredstvo - Opasnost od pozara!

M Benzin mijeSajte i drZite samo u za to predvidenim
posudama.

M Ne Kkoristite smjesu goriva koja je stajala dulje od 90
dana.

Gorivo punite samo na otvorenom.
Ne pusite tijekom punjenja.

Ne otvarajte zatvara¢ spremnika dok motor radi ili je
zagrijan.

Zamijenite oSteceni spremnik ili zatvara¢ spremnika.
Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite.
Benzinski spremnik ne praznite na otvorenom

Ako benzin iscuri:

Ne pokreéite motor.
Ne pokuSavajte paljenje.

Ocistite uredaj.

Izrada smjese goriva

@ Koristite samo gorivo u omjeru 25:1.

1. Benzin i ulje za dvotaktne motore ulijte
u odgovarajucu posudu prema tablici.

2. Dobro izmijeSajte obje komponente.

Tablica omjera smjese goriva

MijeSanje Benzin | Ulje
25 udjela benzina : 11 40 ml
1 udio uljla 31 | 120ml
MijeSano ulje za dvotakine motore

51 200 ml

Pustanje u rad

A Pozor!

Prije svakog pustanja u rad obavezno izvrsite vizualnu
provjeru. Uredaj se ne smije koristiti ako su rezac iili
pricvrsni dijelovi labavi, oSteceni ili istroSeni.

B Motornu kosu koristite iskljucivo sa zastitnim oklopom.
B Pridrzavajte se vazecih propisa o vremenu rada.

B Uvijek procitajte priloZzene upute za uporabu proizvodaca
motora.

Pokretanje motora

A Upozorenje!
Motor ne pokrecCite u zatvorenim prostorijama.
Opasnost od trovanja!

@ Rezne niti prije pokretanja skratite na 13 cm kako
se motor ne bi preopteretio.

Polozaji zaklopke za pokretanje:

]
RUN

M
CHOKE

Hladno pokretanje

A Pozor!

UZe za pokretanje uvijek povucite ravno prema van.
Ne vracajte ga naglo natrag.

1. Okrenite sklopku za paljenje u polozaj ,Start” (slika 7).
2. Blokiranje poluge za gas:

Pritisnite blokadnu sklopku (2) prema unutra.
Nakon toga istovremeno pritisnite polugu gasa (3)
i blokadu poluge gasa (4).

Otpustite blokadnu sklopku (2).
Poluga gasa uglavljuje se na punom gasu.

3. Okrenite zaklopku za pokretanje (1) u polozaj
,CHOKE" (slika 8).

4. Pritisnite crpku za gorivo (2) 10x.

5. Brzo povucite uZe za pokretanje dok se motor ne
pokrene.
PovlaCenje neka bude ravnomjerno i brzo.

6. Nakon pokretanja motora: postavite zaklopku za
pokretanje u polozaj ,RUN".

7. Ako se motor ne pokrene, ponovite korake od 1 do 6.
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Toplo pokretanje
1. Okrenite sklopku za paljenje u polozaj ,Start".
2. Okrenite zaklopku za pokretanje u polozaj ,RUN.

3. Blokirajte polugu gasa kako je opisano u odjeljku
,Hladno pokretanje*.

4. Uze za pokretanje brzo povucite maksimalno 6x - mo-
tor ¢e se pokrenuti. DrZite do kraja pritisnutu polugu
gasa dok motor ne po¢ne mirno raditi.

B Motor se ne pokrece:
Okrenite zaklopku za pokretanje u poloZaj ,RUN*.
Povucite uze za pokretanje 5x.

B Ako se motor ponovno ne pokrene:

Pricekajte 5 minuta i nakon toga pokusSajte
ponovno s pritisnutom polugom gasa.

@ Procitajte poglavlje ,Pomo¢ kod neispravnosti.

Iskljuéivanje motora

1. Otpustite polugu gasa i ostavite da motor radi
u praznom hodu.

2. Okrenite sklopku za paljenje u polozaj ,STOP.

A Pozor!

Motor radi neko vrijeme nakon iskljucivanja - Opasnost
od ozljeda!

Upute za uporabu

Tijekom koSnje i rezanja motor ostavite da radi uvijek
u gornjem podruéju broja okretaja.

Upute o sigurnosti

A Pozor!

Pridrzavajte se uputa o sigurnosti i upozorenja u ovoj
dokumentaciji i na uredaju.

B Nosite prikladnu zastitnu odjecu.

M Prilikom rada pripazite na sigurnu udaljenost od
uredaja.

B Uredaj uvijek koristite s dvije ruke.
B Tijelo i odjecu drZite dalje od rezaca.

B Druge osobe ne smiju ulaziti u opasno podrucje.

B Glavu s nitima nikada ne dizite iznad visine koljena dok
je uredaj u uporabi.

B Kod ko$nje na kosini, obavezno stanite ispod naprave
za rezanje.

B Nikada ne radite na glatkoj, skliskoj kosini ili uzvisenju.

B Uredaj nikada ne koristite u blizini lako zapaljivih
tekucina ili plinova - opasnost od eksplozije i/ili poZara!

B Nakon dodira sa stranim tijelom:
iskljucite motor
provjerite je li uredaj oStecen

B Osobe koje ne znaju rukovati kosilicom trebaju vjezbati
uz iskljuéeni motor.

Produljivanje reznih niti
1. Ostavite motor u punom gasu i pritisnite glavu s
nitima na pod. Niti se automatski produljuju.

Noze na zaStitnom oklopu skracuje niti na
dopustenu duljinu.

Ciscéenje zastitnog oklopa

1. Iskljucite uredaj.

2. Odvijatem ili sliénim alatom oprezno uklonite ostatke
od ko$nje.

Redovito Cistite zastitni oklop kako biste izbjegli
pregrijavanje cijevi osovine.

Rezanje
Pregledajte teren i ustanovite Zeljenu visinu rezanja.

2. Vodite glavu s nitima na Zeljenoj visini i drzite je u tom
polozaju.

3. Uredaj sigurnim pokretima okrecite s jedne na dru-
gu stranu.

4. Glavu s nitima uvijek drzite paralelno prema tlu.

Nisko rezanje

1. Uredaj vodite uz neznatno nakoSenje prema naprijed,
tako da se krece gotovo uz tlo.

2. Uvijek rezite dalje od tijela.
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Rezanje oko ograda i betonskih dijelova

A Pozor!

Ne dodirujte Cvrste povrSine - opasnost od trzaja!
1. Uredaj vodite polako i oprezno, te ne dopustite da nit
udari o prepreke.
Rezanje oko stabala

1. Uredaj vodite oprezno i polako oko stabla tako da
rezne niti ne dodirnu rub stabla.

2. Kosite slijeva nadesno oko stabla.

3. Travu i korov zahvatite vrhovima niti, a glavu s nitima
neznatno nakosite prema naprijed.

Rezanje oko kamenih zidova, betonskih dijelova
i stabala uzrokuje vece troSenje niti.

KoSnja
1. Nakosite glavu s nitima za 30 stupnjeva udesno.

2. Postavite rucku u Zeljeni polozaj.

A Pozor!

Uklonite strana tijela iz radnog prostora.

Opasnost od ozljeda/materijalnih  oSteCenja  zbog
izbacenih stranih tijela.

Kosnja reznim nozem

Prilikom ko$nje reznim nozem, rezni noz se pomice
vodoravnim, luénim pokretima od jedne do druge strane.

A Pozor!

Prije uporabe reznog noza dodatno pripazite:
B Koristite pojas za noSenje.

B Provijerite je li rezni list ispravno montiran.
B Nosite zatitnu odje¢u i naocale.

Rezne listove za korov ne Koristite za rezanje
grmlja i mladih stabala!

A Pozor!

Upotrebljavajte samo originalna sjeCiva i pribor!
Neoriginalni dijelovi mogu dovesti do ozljeda i funkcijskih
smetnji na uredaju!

Izbjegavanje trzaja

A Pozor!

Rezni noz ne koristite u blizini ¢vrstih prepreka -
opasnost od trzaja/ozljedal
Zaglavljivanje

Gusto raslinje, mlada stabla ili grmlje mogu blokirati rezni
list i zaustaviti ga.

M |zbjegavajte blokadu. Pripazite na smjer rasta grmlja
i reZite sa suprotne strane.

B Ako se rezni list zaglavi tijekom rezanja
Smijesta iskljucite motor.

DrZite uredaj u podignutom poloZaju, kako rezni
list ne bi posko€io ili se slomio.

Uklonite zaglavljeni materijal s lista.

Odrzavanje i ¢iS¢enje
Filtar za zrak

A Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za zrak. Redovito
Cistite filtar za zrak. Zamijenite oSteceni filtar.

1. Odvijte zvjezdasti vijak, skinite poklopac i izvadite
filtar za zrak.

2. QOcistite filtar za zrak u sapunjavoj vodi. Ne koristite
benzin!

3. Ostavite da se filtar za zrak osusi.

4. Ugradite filtar za zrak obrnutim redoslijedom.

Filtar za gorivo

A Pozor!

Uredaj nikada ne koristite bez filtra za gorivo. Posljedica
mogu biti teSka oStecenja motora.

1. Potpuno skinite poklopac spremnika.
Postojece gorivo ispustite u prikladnu posudu.
Zi¢anom kukom izvucite filtar iz spremnika.

Skinite filtar okretanjem.

o LN

Zamijenite filtar.
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Namjestanje rasplinjaca

Rasplinja¢ je optimalno namjesten u tvornici.

Svjedica (slika 9)
Razmak elektroda svjecice = 0,635 mm [0.025].
1. Stegnite svje¢icu zakretnim momentom od 12 do 15 Nm.

2. Postavite utikac svjecice na svjeéicu.

Ostrenje noza niti
1. Otpustite rezni noz sa zastitnog oklopa.

2. Stegnite rezni noz u Skripac i naostrite ga ravnom
turpijom. OStrite samo u jednom smjeru.

Namjestanje Bowdenovog kabela

Bowdenovi kabeli na VaSoj motornoj kosilici su tvornicki
prednamjesteni.

Ukoliko se polozaj ,Bike rucke bicikla“ jako promijeni, moze
doéi do izduZenja Bowdenovog kabela a time i do smetnje
u funkciji rucice gasa.

Ako se nakon pokretanja i deblokiranja zaponca na polovici
gasa rezni alat kosilice ne zaustavi, potrebno je naknadno
podesiti Bowdenov kabel pomocu vijka za podeSavanje
(slika 10-1).

Nakon toga je ponovno osigurano pravilno funkcioniranje
ruCice gasa.

A Pozor!

Opasnost od ozljede zbog rotirajucih reznih alata!

B Bowdenove kabele podeSavajte samo dok je motor
iskljuCen

B |spitajte funkciju samo dok je kosilica u leze¢em
poloZaju

Skladistenje

B Prije duljeg skladiStenja (zimi) ispraznite spremnik za
benzin

B Spremnik za benzin praznite samo na otvorenom
B Pustite da se motor prije skladistenja ohladi

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Pokrenite motor i ostavite ga da radi u praznom hodu
dok se ne zaustavi.

3. Ostavite da se motor ohladi.

4. Otpustite svjecicu kljucem za svjecice.

5. Ulijte jednu Zli¢icu ulja za dvotaktne motore u komoru
za sagorijevanje. Radi raspodjele ulja u unutradnjosti
motora, nekoliko puta polako povucite uZe za pokre-
tanje.

6. Ponovno ugradite svjecicu.
7. Temeljito oCistite i odrzavajte ureda.

8. Uredaj spremite na hladno i suho mjesto.

A Pozor!

Uredaj ne drzite ispred otvorenog plamena ili izvora
topline - opasnost od poZara ili eksplozije!

A Pozor! Opasnost od pozara!

Stroj s natoCenim gorivom ne Cuvajte u zgradama u kojima
benzinske pare mogu do¢i u dodir s otvorenim plamenom
ili iskrama!

Podrucje oko motora, ispuha, okvira za akumulator,
spremnika za gorivo oslobodite od pokoSenog materijala,
benzina, ulja.

Ponovno pustanje u rad

1. lzvadite svjecicu.

2. Snazno povucite uZe za pokretanje kako bi se
uklonilo ulje iz komore za sagorijevanje.

3. Ocistite svjecicu, provjerite razmak elektroda i prema
potrebi je zamijenite.

4. Pripremite uredaj za rad.

5. Napunite spremnik ispravnom smjesom goriva i ulja
(25:1).

Zbrinjavanje u otpad

=
>‘4

—{S)

Rabljene uredaje ne bacajte
u komunalni otpad!

Ambalaza, uredaj i pribor izradeni su od reciklirajuceg
materijala i treba ih zbrinuti na primjeren nacin.
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Pomo¢ kod neispravnosti

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE

Motor se ne pokrece. Neispravan postupak pokretanja. ProCitajte upute za rukovanje.

Motor se pokrece, ali dalje Pogre$an polozaj poluge na ¢oku. Postavite polugu na RUN.

ne radi. . . T o L
Prljava, pogresno stavljena ili neispravna | OCistite/namjestite svjecicu ili
svjecica. je zamijenite.
Prljav filtar za gorivo. Zamijenite filtar.

Motor se pokrece, ali ne radi PogreSan poloZaj poluge na ¢oku. Postavite polugu na RUN.

punom shagom. Prijav filtar za zrak. Ocistite ili zamijenite filtar.

Motor radi skokovito. Prljava, pogresdno stavljena ili neispravna | Ocistite/namjestite svjecicu ili
svjecica. je zamijenite.

Prekomjerno stvaranje dima. Pogre$na smjesa goriva. Koristite ispravnu smjesu goriva

(u omjeru 25:1).

Nastalu li neispravnosti koje ne moZete ispraviti pomocu ove tablice ili koje ne mozete sami ispraviti, obratite se
nasem ovlastenom tehniCkom servisu.
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Uvod

Pre pustanja u rad pro€itajte celo prilozeno uputstvo.

To predstavlja preduslov za siguran rad i nesmetano

rukovanje.

B Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji se
nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

B Ovaj dokument je stalni sastavni deo opisanog
proizvoda, isti treba prilikom prodaje ili otudivanja
predati doticnom kupcu.

Objasnjenje znakova

A Paznja!

Precizno pridrzavanje ovih upozorenja moze spreCiti
povredivanje osoba i / ili nastanak materijalnih Steta.

Posebne napomene radi bolieg razumevanja
i rukovanja.

Znacenje simbola na uredaju

Paznjal

Procitajte uputstvo za upotrebu

Nosite zastitne naocare, zastitni Slem,
zastitu za sluh

Nosite rukavice

Nosite zastitne cipele

Telo i odecu drZati dalje od reznog alata

>P>@0©06 D>

Opasnost usled izbacivanja predmeta

Rastojanje izmedu uredaja i trecih lica
mora da iznosi najmanje 15 m

==
®§
o

Namenska upotreba

Ovaj uredaj je namenjen za trimovanje i koSenje povrsine
pod travnjakom na privatnim posedima.

Neki drugi nacin kori§¢enja koji ne spada u okviru opisane
namene smatra se nenamenskom upotrebom.

A Paznja!

Uredaj se ne sme koristiti za profesionalnu upotrebu.

Sigurnosne napomene

B Uredaj koristiti iskljuCivo u besprekornom stanju

M Sigurnosnu i zaStitnu opremu ne stavijati van
funkcionisanja

M Uredaj se ne sme koristiti upotrebom nekih drugih
reznih alata ili ugradnih uredaja

B Nosite namensku radnu odecu:
Duge pantalone, ¢vrstu obucu. rukavice

Zastitni Slem, zastitne naoCare, zastitu za sluh

Tokom rada drZati sigurno rastojanje

Ne Koristiti uredaj pod dejstvom alkohola, droga ili
lekova

Uredajem rukovati uvek sa obe ruke
Rukohvate odrzavati suvim i Cistim

Telo i odecu drZati dalje od reznog alata
Tre€a lica drzati dalje od zone opasnosti

Strane predmete odstraniti iz radnog prostora

Stitnik, kalem konca i motor drzati uvek slobodno od
ostataka koSenja

Kod napustanja uredaja:

Iskljucite motor
Sacekajte da se rezni alat zaustavi

B Uredaj ne ostavljati bez nadzora

B Nikada nemojte dozvoljavati deci ili drugim osobama,
koji nisu proucili uputstvo za upotrebu, da koriste
masinu. Lokalni propisi mogu utvrditi minimum godina
starosti osobe koja moze koristiti ureda.

M Pre upotrebe uverite se da li su zavrinji, navrtke,
osovinice na uredaju dobro zategnuti i priévrséeni

M Pre upotrebe proverite uredaj na stanje ishabanosti
i o8tecenja

B Pre transporta ili uskladiStenja uredaja ili nozeva uvek
namestite zastitu za nozeve
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A Paznja!

Kod duZih radova moZe usled vibracija da dode do smetnji na krvnim sudovima ili na nervnom sistemu prstiju, ruku ili
rucnih zglobova. Mogu se javiti utrnulost nekih delova tela, probodi, bolovi ili promene na kozi. Ukoliko se jave odredene

naznake neka vas pregleda lekar!

Sigurnosna i zastitna oprema

A Paznja!

Sigurnosna i zastitna oprema ne sme se stavljati van funkcionisanja - opasnost od povredal!

Zaustavljanje u slu¢aju opasnosti

U slucaju opasnosti prekida¢ paljenja prebaciti na "STOP".

Stitnik od udaraca kamenja

Stiti korisnika od predmeta koji se izbacuju. Integrisani noz

skracuje konac za rezanje na dozvoljenu duZinu.

Specifikacija
BC 4101l BC 412511
Tip motora 2-taktni motor sa vazdu$nim hladenjem | 2-taktni motor sa vazdu$nim hladenjem
Zapremina 32,6 cm? 32,6 cm?
Snaga: 0,9 kW 0,9 kW
Tezina bez motornih teénosti 6,7 kg 6,8 kg
i goriva (EN 1SO 11806)
Radna teZina bez goriva 7,5kg 7,8 kg

Kapacitet rezervoara

11

11

Nivo jacine buke ISO 22868

116 dB nesigurnost LpA 3 dB

116 dB nesigurnost LpA 3 dB

Nivo pritiska zvu¢nih talasa
ISO 22868

102 dB

102 dB

Vibracija ISO 22867

< 15 m/s?nesigurnost K 2,25 m/s?

< 15 m/s?nesigurnost K 2,25 m/s?

Zahvatna Sirina reznog konca 41 cm 41 cm

Precnik konca 2,4 mm 2,4 mm

Zahvatna Sirina reznog lista 25cm

Rukohvat D rukohvat Rukohvat kao za bicikl (,Bike”)
Paljenje elektronsko elektronsko

Svecica L8RTC L8RTC

Pogon Centrifugalno kvacilo Centrifugalno kvacilo

Maks. broj obrtaja motora 10.000 o/min 10.000 o/min

Broj obrtaja motora praznog hoda 2800 o/min 2800 o/min

Broj obrtaja alata 7800 o/min 7800 o/min

Oprema rezni list

Br. art. 112405

Oprema kalem konca

Br. art. 112406

Br. art. 112406

Oprema kai$ za noSenje

Br. art. 462528

Br. art. 462528
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Montaza

Pregled delova (slika1)

1 Rezni noz

2 Kalem konca

3 Zastitni poklopac
4 Rukohvat kao za bicikl (“Bike®)

5a/5b | Poluga za gas
6 Prekida¢ motora "isklj." i "ukl}."
7alTb | "Blokada" poluge za gas

8 Kai$ za noSenje

9 Poklopac filtera za vazduh

10 | Rezervoar goriva

11 Poluga "saug" - "rad"

12 | Primer (membranska pumpa za hladan start)

/L\, Paznja!

Uredaj se moze koristiti samo nakon potpuno izvrSene
montaze.

Montaza rukohvata

D rukohvat (BC 410 ll) (slika 3)
1. Postavite gumenu manzetnu (2) preko nosaca.

2. Gornju polovinu rukohvata (3) i donju polovinu
rukohvata (1) spojiti i pri€vrstiti pomocu navojnog
spoja (4).

Rukohvat kao za bicikl (,,Bike“) (BC 4125 Il) (slika 2a, b)

3. Postavite gumenu manzetnu (3) preko drske.

4. Pomocu Cetiri imbus zavrtnja (1) priCvrstite donju
stegu (2) i srednji elemenat (4).

5. Sipku rukohvata (5) postavite u drzaé rukohvata
i priCvrstite je gornjim stezaCem (6) pomocu Cetiri
imbus zavrtnja (7).

Montaza zastitnog poklopca (slika 5)

1. Metalne listice (1) postavite ispod zastitnog poklopca
(2).

2. Pri¢vrSc¢ivanje za nosac izvrSite pomoci 4 zavrtnja (1).

Integrisani noZ u zastitnom poklopcu automatski skracuje
konac za rezanje na optimalnu duzinu.

Montaza kalema konca (s!. 4, 6)
3. Uklonite rascepku (slika 4-8) i prirubnicu (slika 4-5).

4. Postavite klju¢ za Sestougaone navrtke (slika 6-1)

u otvor plocice obrtaca (slika 6-2) i navrtite kalem
konca na vode¢i rukavac pogonskog vratila.
(Paznja: Levi navoj!)

5. Plocicu obrta¢a (slika 6-2) priCvrstite pomocu kljuca
za Sestougaone navrtke, da biste zategli kalem konca.

Montaza reznih nozeva (sl. 4, 5)

1. Demontirajte polovinu, manju zastitu noza na
zastitnom poklopcu (slika 5 ).

2. Uklonite rascepku (slika 4-8) i prirubnicu (slika 4-5).

3. Postavite rezni noZ na ploCicu obrtaca tako da otvor
reznog noza naleze taéno na vodeci krug ploice
obrtaca.

4. Prirubnicu (slika 4-5) postavite na rezni noz tako,
da ravna strana leZi prema secivu noza.

5. Pritegnite navrtku za pri¢vrs¢ivanje na vode¢em
rukavcu. Za ovu svrhu postavite klju¢ za Sestougaone
navrtke (Slika 4-3) u za to predvideni otvor i vrsto
pritegnite kljucem. (Paznja: Levi navoj!)

6. Osigurajte navrtku pomocu rascepke.

Podesavanje kaiSa za rame
1. Kai$ za rame prebacite preko levog ramena.
2. Kuku za zabravljivanje zakaciti za omcu.

3. Proverite duzinu kaiSa za rame potezanjem kaisa, bez
pokretanja motora. Glava kalema konca ili rezni noz
moraju biti paralelni sa tlom.

A Paznja!

Tokom rada uvek koristiti kai$ za rame.
Kai$ za rame ukopcati kukom tek nakon pokretanja
motora u praznom hodu.

Gorivo i pogonska sredstva

Sigurnosne napomene

W Upozorenje!

Benzin je veoma lako zapaljiv - opasnost od pozara!
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B Uverite se da iz motora, rezervoara ili vodova ne curi

gorivo

M Benzin Cuvati i meSati samo u za to predvidenim

sudovima

B Nemojte koristiti meSavinu goriva koja je uskladiStena

vise od 90 dana
B Gorivo tociti samo na otvorenom prostoru
B Nemojte pusiti prilikom dolivanja goriva

B Poklopac rezervoara nemojte otvarati dok motor radi ili

dok je jo§ vru¢

B QOsteceni rezervoar ili poklopac rezervoara odmah

zameniti

Poklopac rezervoara uvek ¢vrsto pritegnuti
Rezervoar goriva uvek prazniti na otvorenom prostoru
B Ako je benzin iscureo:

Nemojte pokretati motor
Izbegavajte pokusaje paljenja
Odistite ureda;

Ostatak goriva ostaviti da ispari

Izrada mesavine goriva

@ Koristi samo gorivo sa odnosom 25:1.

1. Sipajte gorivo i ulje za meSavinu za 2-taktne motore
u odgovarajuci sud u skladu sa tabelom.

2. Oba dela dobro izmeSati.

Tabela odnosa za meSavinu goriva

W Uvek se pridrzavajte isporuenog uputstva za upotrebu

B Pre upotrebe rezni alat proveriti na naprsline ili
oSteCenja, po potrebi izvrSiti zamenu oStecenih ili
istroSenih delova originalnim rezervnim delovima

Pokretanje motora

A Upozorenje!

Motor nikada ne ostavljati da radi u zatvorenim
prostorijama.

Opasnost od trovanja!

@ Pre pokretanja konac za rezanje skratiti na 13 c¢m,
kako ne bi doSlo do preopterecenja motora.

Pozicije preklopnika za pokretanje:

IN| | 4]

Postupak meSanja Benzin | Ulje za
mesa-
vinu

25 delova benzina: 11 40 ml

1 Qeo ulja ga mesavinu 3 120 ml

ulje za meSavinu za 2-taktne

Pustanje u rad

A Paznja!

Pre pustanja u rad uvek sprovedite vizuelnu kontrolu.
Uredaj se ne sme Koristiti ukoliko su rezni alat i/ili delovi

za pricvrscivanje labavi, oSteceni ili istroSeni.
B Motornu kosu uvek pogoniti sa Stitnikom

B Treba se pridrzavati odredbi o vremenu rada specificnih

za zemlju

(CHOKE) SAUG (RUN) RAD

Hladan start motora

& Paznja!

UZe za pokretanje motora uvek pravo izviaciti.
UZe se ne sme naglo pustiti da se vrati nazad.

1. Prekidac za paljenje postavite na "Start" (slika 7).
2. PodeSavanje poluge za gas:

Pritisnite "Lock off* prekidac (2) prema unutra.
Zatim istovremeno pritisnite polugu za gas (3)
i blokadu poluge za gas (4).

Pustite prekidac ,Lock off (2).
Poluga za gas ¢e potpuno usko€iti u polozaj
punog gasa.

3. Preklopnik za pokretanje (1) postavite na poziciju
"(CHOKE) SAUG" (slika 8).

4. Pumpu za gorivo (2) pritisnite 10x.

5. Brzim potezom izvucite uze za pokretanje motora dok
se motor ne pokrene.
Vodite rauna o ravnomernom i brzom potezu
povlacenja.

6. Nakon pokretanja motora: preklopnik za pokretanje
postaviti na "(RUN) RAD".

~

Ako motor nece da se pokrene, onda ponovite korake
1do6.
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Topli start motora
1. Prekidac paljenja postavite na "Start".
preklopnik za pokretanje postaviti na "RUN (RAD)".

Plugu gasa blokirajte kao za "Hladan start motora".

el

UZe za pokretanje motora povucite maksimalno 6x -
motor se pokrece. Pritisnite i drzite polugu gasa skroz
do kraja, dok motor ne postigne miran rad.

m Motor se ne pokrece:

Preklopnik za pokretanje postavite na poziciju
"(RUN) RAD"

Povucite uze za pokretanje motora 5x
B Ako se motor ponovo ne pokrece:

Sacekajte 5 minuta a zatim ponovo poku$ajte sa
do kraja pritisnutom polugom

@ Obratite paznju na poglavlje "Pomo¢ kod smetnji".

Iskljuéivanje motora

1. Otpustite polugu za gas i pustite motor da radi na
prazan hod.

2. Prekida¢ paljenja prebacite "STOP".

/\ Paznjal

Motor ¢e nakon iskljucivanja da radi joS neko vreme -
opasnost od povreda!

Uputstvo za upotrebu

Motor tokom trimovanja i seCenja uvek drzati u gornjem
opsegu broja obrtaja

Sigurnosne napomene

A Paznja!

Postujte sigurnosne napomene i upozorenja koji se
nalaze u ovom dokumentu i na ovom uredaju.

Nosite namensku radnu odecu

Tokom rada drZati sigurno rastojanje
Uredajem rukovati uvek sa obe ruke
Telo i odecu drZati dalje od reznog alata
Treca lica drZati dalje od zone opasnosti

Nemojte nikada kalem konca drzati preko visine kolena
kada je uredaj pogonjen

B Kod radnih polozZaja ko3enja na nagibima uvek stajati
ispod mehanizma za rezanje

B Nemojte nikada raditi po klizavom i glatkom brezuljku
ili nagibu
B Nemojte nikada uredaj koristiti u blizini lako zapaljivih

teCnosti ili gasova - preti opasnost od eksplozije ifili
pozaral

B Nakon kontakta sa stranim predmetom:
Iskljucite motor

Proverite uredaj na oStecenja
B Osobe koje ne znaju da rukuju trimerom, trebaju da

upraznjavaju vezbe sa ugaSenim motorom
Produzavanje konca za rezanje

1. Motor pustiti da radi pod punim gasom a kalem konca
nakratko pritisnuti o tlo.
Konac ¢e automatski biti produzen.

NoZ koji se nalazi na Stitniku skracuje konac na
dozvoljenu duZinu.

Ciséenje stitnika

1. Iskljucite uredaj.

2. Pazljivo uklonite ostatke koSenja pomocu odvijaca ili
slicnim alatom.

@ Redovno Gistite &titnik, kako bise izbeglo
pregrejavanje rukavca cevi.

Trimovanje
1. Pregledajte teren i podesite Zeljenu visinu rezanja.
2. Dovedite kalem konca do Zeljene visine i pricvrstiti ga.

3. Pomerajte uredaj pokretima u obliku srpa s jedne
strane na drugu.

4. Kalem konca drzite uvek paralelno prema tlu.

Nisko trimovanje

1. Uredaj voditi sa laganim padom prema napred, tako
da se krece iznad samog tla.

2. Trimovanje vrSite u uvek dalje od tela.
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Trimovanje pored ograde i temelja

A Paznja!

Nemojte dodirivati objekte Cvrste gradnje - opasnost od
povratnog udarca!

1. Vodite uredaj polako i paZljivo, bez da konac udara
0 prepreke.

Trimovanje oko stabala drveéa

1. Uredaj pazljivo i polako voditi okolo stabala drveca,
tako da konac ne dodiruje koru drveta.

2. Kosite sleva nadesno okolo stabala drveca.

3. Travu i korov zahvatati vihom konca a kalem konca
lagano nagnuti napred.

@ Trimovanje pored kamenih zidova, temelja, drveéa
uzrokuje povec¢ano habanje konca.

Kosenje
1. Nagnite kalem konca pod uglom od 30 stepeni
nadesno.

2. Postavite rukohvat u zeljeni poloZaj.

A Paznja!

Strane predmete odstraniti iz radnog prostora.

Opasnost od povreda/materijalna Steta usled izbacivanja
stranih predmeta.

KoSenje sa reznim nozem

Kod koSenja sa reznim nozem treba noz voditi vodoravno
u pokretima u obliku luka s jedne na drugu stranu.

A Paznja!

Pre upotrebe noza potrebno je obratiti paznju i na
sledece:

B Koristite kai$ za noSenje
B Proverite rezni list da li je ispravno montiran
B Nosite zastitnu odedu i zastitu za oCi

Nemojte rezne listove da koristite za seCenje
Zbunja ili mladih drveca!

A Paznja!

Koristite samo originalne rezne listove i originalni pribor!

Delovi koji nisu originalni mogu dovesti do povrede i do
funkcionalnih smetnji na uredaju!

Sprecavanje pojave povratnog udarca

A Paznja!

Nemojte rezne nozeve koristiti u blizini ¢vrstih prepreka -
opasnost od povratnog udarca / opasnost od povreda!

Zaglavljivanje

Gusta vegetacija, mlado drvece ili Zbunje mogu rezni list
blokirati i zaustaviti ga.

B Sprecite blokiranje, tako $to Cete obratiti paZznju na koju
stranu je nagnuto Zbunje i se¢i ga sa suprotne strane

B Ako se rezni list prilikom secenja zaglavi
Iskljucite motor

DrZite uredaj uvis, da rezni list ne bi naprsnuo ili
se polomio

Sklonite materijal koji se zaglavio

Odrzavanje i nega

B Uredaj Cistite nakon svake upotrebe ¢etkom i suvom
krpom. Nemojte upotrebljavati sredstva za CiScenje ili
vodu

Filter za vazduh

A Paznjal

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za vazduh.
Redovno distite filter za vazduh. Zamenite oStecene
filtere.

1. Uklonite krstasti zavrtanj, skinite poklopac i izvadite
filter za vazduh.

2. Filter za vazduh odistite sapunom i vodom. Nemojte
koristiti benzin!

3. Ostaviti da se filter za vazduh osusi.

4. Ugradite filter za vazduh obrnutim redosledom.

Filter za gorivo

A Paznjal

Nemojte uredaj nikada pogoniti bez filtera za gorivo.
Posledice mogu biti ozbiljni kvarovi na motoru.

1. Potpuno izvadite poklopac rezervoara.
2. Preostalo gorivo presipati u odgovarajuéi sud.

3. Zi¢anom kukom izvadite filter iz rezervoara.
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4. Pokretima okretanja izvadite filter.

5. Namestite filter.

Podesavanje karburatora

Karburator je fabricki optimalno podesen.

Svedica za paljenje (slika 9)
Zazor elektroda na svecici = 0,635 mm [0.025].

1. Svecicu pritegnuti sa momentom zatezanja od
12-15 Nm.

2. Namestite utiCni priklju¢ak na svecicu.

Ostrenje noza za skracivanje konca
1. Otpustite noz sa Stitnika.
2. Pri¢vrstite noz pomocu stege i naostrite ga ravnom

turpijom.
Ostrenje vrSite pokretima samo u jednom smeru.

Podesavanje sajli
Sajle na uredaju Motorsense fabricki su podeSene.

Ako dode do znatnog pomeranja polozaja rukohvata
u obliku guvernala za bicikle (,Bike®), onda moZe doci do
produZavanja sajle a samim tim i do funkcionalnih smetnji
poluge za gas.

Ako rezni alat na uredaju Sense nakon pokretanja i otpus-
tanja blokade za polugas ne miruje, onda je potrebno sajlu
prepodesiti pomocu zavrtnja za podeSavanje (slika10-1).

Nakon toga je ispravno funkcionisanje poluge za gas
ponovo obezbedeno.

A Paznja!
Opasnost od povreda usled rotiraju¢ih reznih alata!

B Sajle podesavati samo kada je motor iskljucen

B Funkcionalnost kontrolisati samo kada je uredaj
Sense polozen na tlo

Uskladistenje

B |spraznite pre uskladiStenja na duZi rok (preko zime)
rezervoar za benzin

B Rezervoar goriva uvek prazniti na otvorenom prostoru

B Pre uskladiStenja ostaviti da se motor ohladi

1. Ispraznite rezervoar za gorivo.

2. Pokrenite motor i ostaviti ga da radi dok se ne
zaustavi.

3. Ostavite motor da se ohladi.
4. Otpustite svecicu pomocu klju€a za odvijanje sveéica.

5. Sipajte jednu kafenu kasicicu ulja za 2-takte motore
u komoru za sagorevanje. Povucite polako nekoliko
puta uze za pokretanje motora da bise ulje raspodelilo
po unutradnjosti motora.

6. Vratite svecicu za paljenje.
7. Temeljno oCistite i negujte ureda;.

8. Uredaj uskladistite na hladnom i suvom mestu.

A Paznja!

Nemojte uredaj uskladistiti na mestima gde ima
otvorenog plamena ili grejnih izvora - opasnost od
eksplozije ili pozara!

A Paznja! Opasnost od pozara!
Nemojte napunjenu masinu Cuvati u zgradama u kojima
bi isparenja benzina mogla da dodu u dodir sa iskrama!

Prostor oko motora, auspuha, kucista baterije, rezervoara
za gorivo drzati Cistim od ostataka koSenja, benzina ili
ulja.
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Ponovno pustanje u rad Uklanjanje
1. Skinite sveéicu za paljenje. ﬁ IskoriS¢enje uredaje nemojte
2. Povucite brzim potezom uZe za pokretanje motora .@ u”ar,“at' zajedno sa kucnim
da bise zaostalo ulje odstranilo iz komore za smecéem!
sagorevanje.

Pakovanje, uredaj i oprema sacinjeni su od materijala

3. Ocistite svedicu za paljenje, proverite zazor elektroda, ~ koji se moze reciklirati i potrebno ih je propisno ukloniti.
po potrebi izvrSite zamenu

4. Pripremite uredaj za koriScenje.

5. Napunite rezervoar propisnom meS$avinom goriva
i ulja (25:1).

Pomo¢ kod smetnji

PROBLEM MOGUCI UZROK KOREKCIJA
Motor se ne pokrece PogreSan postupak paljenja Obratiti paZnju na uputstvo za
upotrebu
Motor se pokrece, PogreSan poloZaj poluge za Choke Postaviti polugu na RUN (Rad)
ali ne nastavlja rad (Saug)
Zaprljana, pogresno podesena ili Ocistiti / podesiti / zameniti svecicu
nepropisna svecica za paljenje za paljenje
Filter za gorivo je zaprljan Namestiti filter
Motor se pokrece, PogreSan poloZaj poluge za Choke Postaviti polugu na RUN (Rad)
ali ne radi punom snagom. (Saug)
Filter za vazduh je zaprljan Ocistiti ili zameniti filter
Motor radi neravnomerno Zaprljana, pogresno podesena ili Odistiti / podesiti / zameniti svecicu
(poskakuije) nepropisna svecica za paljenje za paljenje
Prekomerno izlaZenje dima Pogre$na meSavina goriva Koristiti ispravnu meSavinu goriva
(odnos 25:1)

Za smetnje koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete sami da otklonite, molimo da se obratite naSem
nadleznom servisu kupaca.
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Wprowadzenie

Przed uruchomieniem nalezy zapozna¢ sie z niniejszg
dokumentacja. Stanowi to warunek bezpiecznej pracy
i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

Dokumentacja stanowi element sktadowy opisywanego
produktu i w przypadku sprzedazy nalezy jg przekazac
nabywcy.

Objasnienie znakow

A Uwaga!

Sciste stosowanie sie do ninigjszych ostrzezen
moze zapobiec powstaniu obrazen ciata i/lub strat
materialnych.

Specjalne wskazéwki utatwiajace zrozumienie
i obstuge.

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Uwagal!

Zapoznact sig z instrukcjg obstugi.

Nosi¢ okulary ochronne, hetm ochronny,
stosowac srodki ochrony stuchu.

Nosi¢ obuwie ochronne.

Nie dopuszcza¢ osob postronnych do
niebezpiecznego obszaru

A\
o
@
A
A

Niebezpieczenstwo spowodowane
przedmiotami wyrzucanymi z duzg sitg,

Odstep pomiedzy urzadzeniem

¥ & A| | i osobami postronnymi musi wynosi¢ co

najmniej 15 metréw.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

To urzadzenie stuzy do przycinania i koszenia domowych
trawnikow.

Inne  wykorzystanie  urzadzenia jest niezgodne
Z przeznaczeniem.

A Uwaga!

Przemystowa eksploatacja urzadzenia jest
niedozwolona.

Wskazowki bezpieczenstwa

B Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko w nienagannym
stanie technicznym.

Nie nalezy wytaczac zabezpieczen.

B Nie wolno eksploatowaé urzadzenia z innymi
narzedziami thacymi lub dobudowanymi urzadzeniami.

B Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza;

dtugie spodnie, petne obuwie, rekawice,

hetm ochronny, okulary ochronne, srodki ochrony
stuchu.

B Podczas pracy zwr6ci¢ uwage na pewne oparcie.

B Urzadzenia nie obstugiwa¢ pod wptywem alkoholu,
Srodkow odurzajgcych lub lekow.

B Urzadzenie obstugiwac zawsze dwoma rekami.Uchwyty
muszg by¢ suche i czyste.

Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata i odziezy.

B Nie dopuszcza¢ o0séb postronnych do niebezpiecznego
obszaru.

Z obszaru roboczego usunac¢ ciata obce.

B Zostony, gtowicy linki i silnika zawsze usuwac skoszong,
trawe.

B W przypadku pozostawienia urzadzenia:
wytaczy¢ silnik,

odczekac, az mechanizm tnacy zatrzyma sie.

Urzadzenia nie pozostawia¢ bez nadzoru.

B Uniemozliwi¢ eksploatacje maszyny dzieciom lub innym
osobom, ktore nie zapoznaly sie z instrukcjg obstugi.
Lokalne przepisy mogg okresla¢ minimalny wiek osoby
obstugujacej urzadzenie.
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A Uwaga!

W przypadku dtuzszej pracy, na skutek wibracji moze dojs¢ do zaburzen naczyn krwionosnych lub uktadu nerwowego
w takich miejscach, jak palce, dionie lub nadgarstki. Mogg wystapic dretwienia roznych czesci ciata, ostry bol lub zmiany
skorne. W przypadku pojawienia si¢ tych symptoméw nalezy udac si¢ do lekarza!

Zabezpieczenia

A Uwaga!

Nie nalezy wytacza¢ zabezpieczen — niebezpieczenstwo zranienia!

Zatrzymanie awaryjne

Ostona zabezpieczajaca przed

kamieni

W sytuacji awaryjnej wiacznik zaptonu przestawi¢ do

uderzeniem

pozycji ,STOP”. Chroni uzytkownika przez przedmiotami wyrzucanymi
z duzg sita. Wbudowany noz skraca linke tnacg na
odpowiednig dtugos¢.
Specyfikacja
BC 410 Il BC 4125 1
Typ silnika Chtodzony powietrzem, 2-suwowy Chtodzony powietrzem, 2-suwowy
Pojemnos$¢ 32,6 cm? 32,6 cm?
Moc: 0,9 kW 0,9 kW
Ciezar silnika suchego 6,7 kg 6,8 kg

Pojemnosc¢ zbiornika paliwa

11

11

Moc akustyczna ISO 22868

116 dB, niepewnos¢ LpA 3 dB

116 dB, niepewnos¢ LpA 3 dB

Poziom cinienia akustycznego
zgodnie z norma ISO 22868

102 dB

102 dB

Wibracje zgodnie z normg ISO 22867

< 15 m/s?, niepewno$¢ K 2,25 m/s?

< 15 m/s?, niepewno$¢ K 2,25 m/s?

Szerokos¢ ciecia linki 41 cm 41 cm
Srednica linki 2,4 mm 2,4 mm
Szerokos¢ ciecia tarczy tnacej 25¢cm

Uchwyt Uchwyt w ksztafcie litery ,D” Uchwyt ,rowerowy”
Zapton Elektroniczny Elektroniczny

Swieca zaptonowa L8RTC L8RTC

Naped Sprzegto odsrodkowe Sprzegto odsrodkowe
Maks. predko$¢ obrotowa silnika 10.000 obr./min 10.000 obr./min
Predko$¢ obrotowa biegu jatowego | 2800 obr./min 2800 obr./min
Predko$¢ obrotowa narzedzia (n6z) | 7800 obr./min 7800 obr./min

Akcesoria — noz

Nr art. 112405

Akcesoria — gtowica zytkowa

Nr art. 112406

Nr art. 112406

Akcesoria — pas do noszenia

Nr art. 462528

Nr art. 462528
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Montaz
Przeglad elementow (llustracja 1)

1 N6z tnacy

2 Gtowica linki

3 Pokrywa ochronna

4 Uchwyt ,rowerowy”

5a/5b | Dzwignia przepustnicy
6 Przefgcznik silnika ,wyt” i ,wt’
7alTb | Blokada dzwigni przepustnicy

8 Pas do noszenia

9 Pokrywa filtra powietrza

10 | Zbiornik benzyny

11 Dzwignia - pozycja ,przymknieta” - pozycja ,otwarta’

12 | Pompka zastrzykowa (pompa membranowa
do zimnego startu)

& Uwaga!

Urzadzenie mozna eksploatowa¢ wytgcznie po jego
catkowitym ztozeniu.

Montaz uchwytu

D-Griff (BC 410 ll) (llustracja 3)

1. Gumowy mankiet (2) zatozy¢ na uchwyt.

2. Gorng potowe uchwytu (3) przykreci¢ do dolne;
potowy uchwytu (1) (4).

Uchwyt ,,rowerowy” (BC 4125 Il (llustracja 2a, b)

3. Gumowy mankiet (3) zatozy¢ na rekojesc.

4. Czterema Srubami z gniazdem szesciokatnym (1)
zamocowac dolng klamre (2) i element posredni (4).

5. Pret uchwytu (5) wiozy¢ do oprawy i zamocowac za
pomoca gérnej klamry (6) i czterech $rub z gniazdem
szesciokatnym (7).

Montaz pokrywy ochronnej (llustracja 5)
1. Metalowa plytke (2) potozy¢ pod pokrywa ochronng (3).
2. Zamocowac na uchwycie 4 srubami (1).

N6z wbudowany w pokrywe ochronng automatycznie
przycina linke tnacg na optymalng dtugo$é.

Montaz linki tnacej (ill. 4, 6)

1. Usuna¢ zawleczke (llustracja 4-4) i kotnierz
(llustracja 4-3).

2. Klucz szesciokatny (llustracja 6-2) wtozy¢ do otworu
tarczy zabierakowej, a gtowice linki (llustracja
6-1) przykrecic¢ do trzpienia prowadzacego watu
napedowego.
(Uwaga: gwint lewy!)

3. Tarcze zabierakowa unieruchomi¢ za pomoca klucz
szesciokatny, aby zacisna¢ gtowice linki (llustracja
6-2).

Montaz noza tnacego (ill. 4, 5)

1. Mniejsze zabezpieczenie przed przecigciem
zdemontowac¢ z ostony (llustracja 5 ).

2. Usuna¢ zawleczke (llustracja 4-8) i kotnierz
(llustracja 4-5).

3. NOz tnacy utozy¢ na tarczy zabierakowej tak, aby
otwér noza znajdowat sie doktadnie na okregu tarczy
zabierakowe;.

4. (llustracja 4-5) Kotierz zatozy¢ na nozu thacym w
taki sposob, aby ptaska strona byta skierowana w
strone noza tngcego.

5. Nakretke mocujaca przykrecic na trzpieniu
prowadzacym. W tym celu klucz sze$ciokatny
(llustracja 4-3) wtozy¢ w przewidziany do tego celu
otwor i dokrecic kluczem. (Uwaga: gwint lewy!)

6. Nakretke zabezpieczy¢ klinem poprzecznym.

Ustawianie pasa naramiennego
1. Pas naramienny przefozy¢ przez lewe ramig.
2. Hak zamykajacy zaczepi¢ w oczku.

3. Dtugos¢ pasa naramiennego sprawdzic, poruszajac
urzadzenie na boki, bez uruchamiania silnika.Gtowica
linki lub ndZ tnacy muszg sie znajdowac rownolegle
do podioza.

A Uwaga!

Podczas pracy zawsze uzywac¢ pasa naramiennego.
Pas naramienny zaczepi¢ dopiero po uruchomieniu
silnika, podczas pracy na biegu jatfowym.
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Paliwo i sSrodki eksploatacyjne

Wskazowki bezpieczenstwa

W Uwaga!

Benzyna jest substancjq bardzo tatwo palng -
niebezpieczenstwo pozaru!

M Benzyne nalezy mieszaC i przechowywac tylko
w przewidzianych do tego celu pojemnikach.

B Nie nalezy uzywa¢ mieszanki paliwowej przechowywa-
nej dtuzej niz 90 dni.

B Paliwo nalezy tankowac wytgcznie na Swiezym powie-

trzu.

Podczas tankowania nie wolno palic.

B Nie nalezy otwieraC zbiornika przy pracujgcym lub
goracym silniku.

B Uszkodzony zbiornik lub zamkniecie zbiornika nalezy

wymienic.

Pokrywe zbiornika nalezy zawsze dobrze zamknag.

Oproznia¢ zbiornik benzyny tylko na zewnatrz.

W W przypadku wycieku benzyny:

nie uruchamiac silnika,
nie uruchamia¢ zaptonu,

oczysci¢ urzadzenie.

Przygotowanie mieszanki paliwowej

@ Stosowac paliwo wytacznie w stosunku 25:1.

1. Benzyne oraz olej do silnikéw 2-suwowych wia¢ do
odpowiedniego pojemnika zgodnie z danymi zawartymi w tabeli.

2. Obydwa sktadniki doktadnie wymieszac.

Tabela proporcji mieszanki paliwowej

Proces mieszania Benzyna | Olej
25 czesci benzyny : 11 40 ml
1 czes¢ oleju 3 120 ml
Olej do silnikéw 2-suwowych

51 200 ml

Uruchomienie

A Uwaga!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze przeprowadzi¢
kontrole wzrokowa. Nie wolno uzywaé urzadzenia z
luznymi, uszkodzonymi lub zuzytymi elementami tnacymi
i/lub elementami mocujgcymi.

B Podkaszarke eksploatowac zawsze z ostona.

B Przestrzegac specyficznych dla danego kraju przepiséw
dotyczacych czasdw pracy.

B Zawsze stosowac sie do treSci zawartych w dotgczonej
instrukcji obstugi producenta silnika.

Uruchamianie silnika

& Uwaga!

Nie uruchamiac silnika w zamknietych pomieszczeniach.
Niebezpieczenstwo zatrucia!

@ Przed uruchomieniem nalezy skroci¢ linke tnacg do
diugosci 13 cm w celu odcigzenia silnika.

Pozycje klapy powietrza:

N | ¢]
PRZYMKNIETA OTWARTA
Zimny start

A Uwaga!

Linke rozrusznika nalezy zawsze ciggnag¢ prosto.
Nie dopusci¢ do nagtego zwiniecia.

1. Przefacznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,Start”
(llustracja 7).

2. Ustali¢ pozycje dzwigni przepustnicy:

Przefacznik ,Lock off” (2) wcisngé do $rodka.
Nastepnie jednoczesnie wcisng¢ dzwignie
przepustnicy (3) i blokade dzwigni przepustnicy (4).

Zwolni¢ przetacznik ,Lock off”.
Dzwignia gazu ustawi si¢ na pefen gaz.

3. Klape powietrza (1) ustawi¢ w pozycji ,PRZYMKNIETA”
(llustracja 8).

4. Pompe paliwa (2) wcisng¢ 10 razy.

5. Linke rozrusznika szybko pociggnaé, az silnik sie
uruchomi. Zwréci¢ uwage, aby pociggniecie byto
réwnomierne i szybkie.
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6. Po uruchomieniu silnika: Klape powietrza ustawi¢
w pozycji ,OTWARTA”.

7. Jezeli silnik nie uruchamia sie, powtérzy¢ kroki od
1do6.

Cieply start

1. Przelacznik zaptonu ustawi¢ w pozyciji ,Start”.
2. Klape powietrza ustawi¢ w pozycji ,OTWARTA”.

3. Dzwignie przepustnicy unieruchomic tak, jak w przy-
padku zimnego startu.

4. Linke rozrusznika pociggna¢ maksymalnie 6
razy — silnik uruchomi sie. Dzwignie przepustnicy
przytrzymac catkowicie wcisnieta, az silnik bedzie
spokojnie pracowat.

B Silnik nie uruchamia sie:
Klape powietrza ustawi¢ w pozycji ,OTWARTA"
Linke rozrusznika pociggna¢ 5 razy.

W Jezeli silnik w dalszym ciggu nie uruchamia sie:
odczekac 5 minut, a nastepnie powtdrzy¢ probe
przy wcisnietej dzwigni przepustnicy.

Stosowac si¢ do instrukcji zawartych w czesci
,orodki zaradcze w przypadku zaktdcen”.

Wylaczy¢ silnik,

1. Zwolni¢ dzwignie przepustnicy i pozostawi¢ silnik na
biegu jatowym.

2. Przefgcznik zaptonu ustawi¢ w pozycji ,STOP”.

A Uwaga!

Po wytaczeniu silnik jeszcze pracuje — niebezpieczenstwo
zranienia!

Instrukcja obstugi

Podczas przycinania i koszenia eksploatowac silnik zawsze
w gérnym zakresie predko$ci obrotowe.

Wskazowki bezpieczenstwa

& Uwaga!

Nalezy przestrzega¢ wskazowek bezpieczenstwa oraz
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumentacji oraz
umieszczonych na urzadzeniu.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza.

Podczas pracy zwr6ci¢ uwage na pewne oparcie.
Urzadzenie obstugiwa¢ zawsze dwoma rekami.
Mechanizm tnacy utrzymywac z dala od ciata i odziezy.

Nie dopuszcza¢ osob postronnych do niebezpieczne-
go obszaru.

Podczas pracy urzadzenia nie utrzymywac gtowicy linki
ponad poziomem kolan.

M Podczas koszenia na zboczu sta¢ zawsze ponizej
urzadzenia tngcego.

Nie pracowac na $liskich pagérkach lub zboczach.

B Nie uzywac urzadzenia w poblizu tatwo palnych ptynéw
lub gazéw - niebezpieczenstwo eksplozji i/lub pozaru!

W Po zetknigciu z ciatami obcymi:

wytaczyc silnik,
sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

W Osoby, ktére nie sg obeznane z kosiarka, powinny
przecwiczy¢ obchodzenie sie z urzadzeniem przy
wytgczonym silniku.

Wydtuzenie linki tnacej

1. Silnik przetaczy¢ na petne obroty i gtowice linki
zetkng¢ z podtozem.
Linka zostanie automatycznie wydtuzona.

N6z w ostonie skraca linke na odpowiednig
dtugos¢.

Czyszczenie ostony

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Skoszong trawe ostroznie usung¢ $rubokretem lub

podobnym narzedziem.

@ Ostone czysci¢ regularnie, aby unikna¢ przegrzania
rurki rekojesci.
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Przycinanie
1. Sprawdzi¢ uchwyt i ustali¢ zadang wysokos¢ ciecia.

2. Gtowice linki poprowadzi¢ i utrzymac¢ na zadane;
wysokosci.

3. Urzadzenie przesuwac na boki w sposob podobny do
ruchu wykonywanego sierpem.

4. Glowice linki utrzymywac caty czas réwnolegle do
podioza.

Niskie przycinanie

1. Lekko pochylone urzadzenie przesuwac do przodu
tak, aby poruszato sie w niewielkiej odlegtosci od
podioza.

2. Przycina¢ zawsze z dala od ciata.

Przycinanie przy ogrodzeniach i fundamentach

A Uwaga!

Nie dotyka¢ budynkéw -
odrzucenial!

niebezpieczenstwo

1. Urzadzenie prowadzi¢ powoli i ostroznie, nie
uderzajac linkg w przeszkody.
Przycinanie wokét pni drzew

1. Urzadzenie ostroznie i powoli prowadzi¢ wokét pnia
drzewa tak, aby linka tngca nie dotykata kory drzewa.

2. Kosi¢ wokot pnia drzewa od strony lewej do prawe;.
3. Trawe i chwasty dotkng¢ koncdwka linki i pochyli¢
gtowice linki lekko do przodu.

@ Przycinanie przy murach, fundamentach i drzewach
prowadzi do zwigkszonego zuzycia linki.

Koszenie
1. Gtowice linki pochyli¢ w prawo pod katem 30 stopni.

2. Uchwyt ustawi¢ w zadanej pozyciji.

A Uwaga!

Z obszaru roboczego usungc¢ ciata obce.

Wyrzucane z duzg sitg ciata obce mogg spowodowac
obrazenia ciata/straty materialne.

Koszenie za pomoca noza tnacego

Podczas koszenia noz tnacy wykonuje w ptaszczyznie
poziomej ruch po tuku od jednej do drugiej strony.

A Uwaga!

Przed uzyciem noza tngcego dodatkowo zwrdci¢ uwage
na:

B uzycie pasa,

B sprawdzenie tarczy tnacej pod katem prawidtowego
montazu,

B stosowanie odziezy ochronnej i okularéw ochronnych.

@ Tarcz tngcych przeznaczonych do chwastow
nie stosowa¢ do przycinania krzewow i miodych
drzew!

A Uwaga!

Uzywa¢ wytacznie oryginalnych nozy i oryginalnego
wyposazenia!

Nieoryginalne czesci mogq spowodowac¢ obrazenia ciata
oraz usterki!

Unikanie odrzutu

A Uwaga!

Nie uzywac¢ noza tnacego w poblizu statych przeszkod
— niebezpieczenstwo odrzutu/zranienia!

Zakleszczenie
Gesta roslinno$¢, miode drzewa lub krzewy mogq
zablokowac i zatrzymac tarcze tnaca.

B UnikaC zablokowania, zwracajgc uwage na kierunek
pochylenia krzewdw oraz tngc od przeciwnej strony.

B Jezeli podczas ciecia tarcza tngca zostanie zatrzymana
przez zaplatany przedmiot,

natychmiast wytgczy¢ silnik,

utrzymac urzadzenie na wysokosci, aby tarcza
tnaca nie odskoczyta lub zostata zlamana,

wyrzuci¢ zaplatany materiat.
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Konserwacja i pielegnacja

Filtr powietrza

A Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra powietrza. Filtr
powietrza nalezy regularnie czysci¢. Uszkodzony filtr
powietrza wymienic.

1. Usuna¢ pokretto gwiazdziste, zdjaé pokrywe i wyjaé
filtr powietrza.

2. Filtr powietrza umy¢ mydtem i woda. Nie uzywac
benzyny!

3. Filtr powietrza pozostawi¢ do wyschniecia.

4. Filtr powietrza zamontowa¢ w odwrotnej kolejnoSci.

Filtr paliwa

A Uwaga!

Nie eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra paliwa. Moze to
doprowadzi¢ do powaznych uszkodzen silnika.

1. Wyja¢ zamknigcie zbiornika.
Paliwo wla¢ do odpowiedniego pojemnika.
Drucianym haczykiem wyciagnag filtr ze zbiornika.

Filtr wyja¢ ruchem obrotowym.

o B~ wDn

Wymienic filtr.

Ustawianie gaznika

Gaznik jest fabrycznie optymalnie wyregulowany.

Swieca zaptonowa (llustracja 9)
Przerwa iskrowa $wiecy zaptonowej = 0,635mm [0,025].
1. Swiece zaptonowa dokrecié momentem 12-15 Nm.

2. Wtyczke Swiecy zaptonowej natozy¢ na Swiece.

Ostrzenie noza
1. NOz tnacy zdjac z ostony.

2. N6z tngcy zamocowac w imadle i naostrzy¢ ptaskim
pilnikiem. Pitowac tylko w jednym kierunku.

Regulacja ciegien elastycznych

Ciegna elastyczne kosy spalinowej zostaty wyregulowane
fabrycznie.

W razie znaczacej zmiany potozenia ,manetki“, moze dojs¢
do rozciggniecia ciegna elastycznego i tym samym do
usterki dziatania funkcji przyspieszania.

Gdy narzedzie tngce kosy po uruchomieniu silnika i
odryglowaniu blokady pdtgazu nie powrdci w pofozenie
spoczynkowe, nalezy $rubg regulacyjng (ilustracja 10-1)
wyregulowac ciegno elastyczne.

Regulacja ma na celu przywrécenie prawidtowego dziatania
dzwigni przyspieszenia.

& Uwaga!

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen o obracajace
sie narzedzia tnace!

B Ciegna elastyczne
wytgczonym silniku

B Przed sprawdzeniem dziatania wytaczy¢ kose

regulowaC wytacznie przy

Przechowywanie

m W przypadku diuzszego przechowywania (przez zime)
oprozni¢ zbiornik benzyny.

B Opréznia¢ zbiornik benzyny tylko na zewnatrz.
M Przed przechowaniem odczekac, az silnik ostygnie.

1. Oprdzni¢ zbiornik paliwa.

2. Silnik uruchomi¢ i pozostawic na biegu jatowym, az
sie zatrzyma.

3. Silnik pozostawi¢ do ostygniecia.
4. Swiece zaptonowa odkrecié kluczem do $wiec.

5. Do komory spalania wla¢ tyzeczke oleju do silnikow
2-suwowych. Aby rozprowadzic¢ olej wewnatrz silnika,
kilkakrotnie powoli pociggna¢ linke rozrusznika.

6. Wlozy¢ Swiece zaptonowa.
7. Urzadzenie doktadnie oczysci¢ i podda¢ konserwacii.

8. Urzadzenie przechowywac¢ w chtodnym i suchym
miejscu.

A Uwaga!

Nie nalezy przechowywa¢ urzadzenia w poblizu
otwartego ognia lub Zzrédet wysokiej temperatury -
niebezpieczenstwo poparzenia lub eksploz;i!
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/\ Uwaga! Niebezpieczenstwo pozaru!

Nie przechowywac zatankowanej maszyny w budynkach,
w ktorych opary benzyny mogg mie¢ kontakt z otwartym
ogniem lub iskra!

Obszar silnika, wydechu, skrzynki akumulatora i zbiorni-
ka paliwa musi by¢ wolny od skoszonej trawy, benzyny
i oleju.

Ponowne uruchomienie

Usung¢ $wiece zaptonowa.

2. Szybko przeciggna¢ linke rozrusznika, aby usung¢
z komory spalania pozostaty ole;j.

3. Oczyscic $wiece zaptonowa, sprawdzi¢ przerwe
iskrowa, w razie potrzeby wymieni¢ Swiece.

Urzadzenie przygotowac do uzycia.

Zbiornik napetni¢ prawidtowg mieszankg paliwa
i oleju. (25:1).

Srodki zaradcze w przypadku zaktécen

Utylizacja
Ei Zuzytych urzadzen nie
‘.‘@ wyrzucac ze Smieciami

domowymi!

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria sg wykonane
z materiatow nadajacych sie do powtornego
wykorzystania i nalezy je w odpowiedni sposob
zutylizowac.

PROBLEM

MOZLIWA PRZYCZYNA

SRODEK ZARADCZY

Silnik nie uruchamia sie.
uruchamiania.

Nieprawidtowy przebieg procesu

Zastosowac sie do treSci zawartych w
instrukcji obstugi.

Silnik uruchamia sie, ale nie

kontynuuije pracy. zasysacza

Nieprawidtowa pozycja dzwigni

Dzwignie ustawi¢ na tryb pracy (RUN)

Zanieczyszczona, nieprawidtowo

Oczyscic/wyregulowac lub wymieni¢

ustawiona lub nieprawidtowa $wieca Swiece zaptonowa.
zaptonowa
Zanieczyszczony filtr paliwa Wymienic filtr

Silnik uruchamia sie, ale nie

pracuje z petng moca. zasysacza

Nieprawidtowa pozycja dzwigni

Dzwignie ustawic na tryb pracy (RUN)

Zanieczyszczony filtr powietrza

Oczyscic lub wymienic filtr.

Niestabilna praca silnika

Zanieczyszczona, nieprawidtowo
ustawiona lub nieprawidtowa Swieca
zaptonowa

Oczysci¢/iwyregulowaé lub wymienic¢
Swiece zaptonowa.

Nadmierna ilos¢ dymu

Nieprawidtowa mieszanka paliwowa

Stosowac prawidtowg mieszanke
paliwowa (stosunek 25:1).

@ W przypadku zaktocen nieujetych w niniejszej tabeli lub zaktdcen, ktorych nie mozna usung¢ samodzielnie, nalezy
sie zwroci¢ do wiasciwego serwisu naszej firmy.
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Uvod

W PfeCtéte si tuto dokumentaci pfed uvedenim do
provozu. Je predpokladem pro bezpeénou praci
a bezporuchovou manipulaci.

M Dbejte na bezpe€nostni a varovné pokyny uvadéné
v této dokumentaci a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného
vyrobku a v pfipadé dalSiho prodeje by méla byt
kupujicimu pfedana spolu s nim.

Vysvétlivky znakii

A Pozor!

Duslednym dodrZovanim téchto vystraznych pokynu Ize
pfedejit zranéni osob a/nebo vécnym Skodam.

@ Specialni pokyny pro lepSi pochopeni a manipulaci.

Vyznam symbolt na zafizeni

Pozor!

Preététe si navod k obsluze

Noste ochranné bryle, ochrannou helmu
a chranice sluchu

Noste rukavice

Noste bezpeénostni obuv

Télo a obleeni udrzujte mimo dosah
fezného mechanismu

Nebezpeci hrozici od vymrsténych
predmétd

>P>@0©06 D>

Vzdalenost mezi zafizenim a dalSimi
subjekty musi €init minimainé 15 m.

==
®§
o

Pouzivani v souladu s ur¢enim

Toto zafizeni je urCeno k vyzinani a se€eni zatravnénych
pozemk pro osobni potfebu.

Jiné pouziti prekraCujici tento ramec plati za pouZiti
neodpovidajici ur€eni.

& Pozor!

Zafizeni nesmi byt provozovano v rozsahu odpovidajicim
komer¢nim ucellim.

Bezpecénostni pokyny

W Zafizeni pouZivejte pouze v technicky bezvadném stavu.

B Nevyfazujte z provozu bezpecnostni a ochranné me-
chanismy.

W Zafizeni se nesmi provozovat s jinymi feznymi nastroji
nebo pfidavnymi zafizenimi

B Noste ucelné pracovni obleceni:
dlouhé kalhoty, pevnou obuv, rukavice

noste ochrannou helmu, ochranné bryle, chrani¢
sluchu

P¥i praci dbejte na bezpecny postoj.

Zafizeni neobsluhujte pod viivem alkoholu, drog nebo I€ku.
Zafizeni vzdy obsluhujte obéma rukama.

Rukojet udrZujte suchou a Cistou.

Télo a obleCeni udrzute mimo dosah
mechanismu.

Ostatni subjekty udrzujte mimo nebezpecné pasmo.

fezného

Odstranuijte z pracovni zony cizi pfedméty.

B Ochranny 8tit, strunovou hlavu a motor udrZuijte trvale
prosté zbytku z procesu seceni.

B Pfi opusténi zafizeni:

vypnéte motor

vyCkejte, dokud se fezny mechanismus zcela
nezastavi

W Zafizeni nenechavejte bez dozoru.

B Nikdy nedovolte pouZivat stroj détem nebo jinym
osobam, které neznaji provozni navod. Mistni pfedpisy
mohou stanovovat minimalni vék pracovnika obsluhy.
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A Pozor!

Pfi pracovani po delSi dobu mize dojit v dUsledku vibraci k vyskytu poruch cév a nervové soustavy v oblasti prstu, rukou
a zapésti, k brnéni v astech téla, pichlavymi bolestem, bolestem nebo zménam pokozky. V pfipadé takovych naznak

vyhledejte |ékare!

bezpeénostni a ochranné mechanismy

A Pozor!

Nesmi se naruSovat U¢innost bezpeénostnich a ochrannych mechanismu - nebezpedi urazu!

Nouzové zastaveni

V pfipadé nouze pfepnéte spina¢ zapalovani na ,STOP*.

ochranny stit proti odletujicimu kameni

Chréni uZivatele pfed odmrstovanymi pfedméty. Vestavény

nuz zkracuje feznou strunu na pfipustnou délku.

Specifikace
BC 41011 BC 41251
Typ motoru vzduchem chlazeny dvoutaktni motor | vzduchem chlazeny dvoutaktni motor
zdvihovy objem 32,6 cm? 32,6 cm?
Vykon: 0,9 kW 0,9 kwW
hmotnost v suchém stavu 6,7 kg 6,8 kg

objem palivové nadrze

11

11

hladina akustického tlaku
ISO 22868

116 dB kolisavost LpA 3 dB

116 dB kolisavost LpA 3 dB

hladina akustického tlaku
SO 22868

102 dB

102 dB

vibrace 1ISO 22867

<15 m/s?kolisavost K 2,25 m/s?

<15 m/s?kolisavost K 2,25 m/s?

fezna Sifka struny

41 cm

41cm

primér struny 2,4 mm 2,4 mm

fezna Sitka fezného listu 25¢cm

rukojet rukojet D rukojet "bike"
zapalovani elektronické elektronické
zapalovaci svicka L8RTC L8RTC

pohon odstfediva spojka odstfediva spojka
pocet otaCek motoru max. 10.000 rpm 10.000 rpm
pocet otaek motoru ve volnobéhu | 2800 rpm 2800 rpm

pocet otacek nastroje (nliz) 7800 rpm 7800 rpm
pfisluSenstvi list noze ¢. artiklu 112405
pfisludenstvi hlavice vlakna ¢. artiklu 112406 ¢. artiklu 112406
pfislusenstvi nosny pas C. artiklu 462528 C. artiklu 462528
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Montaz
Prehled dilti (obrézek 1)

1 fezaci niz

2 strunova hlava

3 ochranny kryt

4 rukojet jizdniho kola "bike"
5a/5b
6 vypina¢ motor "vypnout" a "zapnout"
7alTb
8 nosny popruh

packa plynu

"aretace" packy plynu

9 kryt vzduchoveého filtru

10 | palivova nadrz

11 | packa "syti¢" - "chod"

12 | primer (membranové Cerpadlo pro spousténi
za studena)

/L\, Pozor!

Zafizeni se smi provozovat pouze po UpIné montazi.

Montaz rukojeti

Rukojet' D (BC 410 Il) (obrazek 3)
1. Pfes drzadlo poloZte gumovou manzetu (2).

2. SeSroubuijte horni polovinu rukojeti (3) a dolni polovi-
nu rukojeti (1) dohromady (4).

Rukojet’ jizdniho kola "bike" (BC 4125 Il) (obrazek 2a, b)
3. Pfes drZadlo poloZte gumovou manzetu (3).

4. Pomoci tyF Sroubd s vnitfnim Sestihranem (1)
pfipevnéte spodni svorku (2) a stfedovy kus (4).

5. Madlo (5) uloZte do upinaciho Ustroji rukojeti
a upevnéte je horni svorkou (6) a &tyfmi Srouby
s vnitfnim Sestihranem (7).

Montaz ochranného krytu (obrazek 5)
1. Pod ochranny kryt (2) poloZte tenky listek kovu (1).
2. Ctyimi $rouby (1) pfipevnéte k drzadlu (3).

NUz integrovany v ochranném krytu pfifezava feznou
strunu automaticky na optimalini délku.

Montaz strunové hlavy (obr. 4, 6)

1. Odstrarite zavlacku (obrazek 4-8) a piirubu
(obrazek 4-5)

2. Do otvoru v unadeci zasurite Sesthranny kli¢ (obrazek

6-1) a vySroubujte strunovou hlavu (obrazek 6-2) z
vodiciho trnu hnaciho hridele.
(Pozor: levy zavit!)

3. Kotou€ unadece zaaretujte Sesthranny kli¢, ¢imz
pfitdhnete strunovou hlavu (obrazek 6-2).

Montaz fezaciho noze (obr. 4, 5)

1. Odmontujte poloviéni mensi chrani¢ fezného prostoru
na ochranném krytu (obrazek 5 ).

2. Odstrante zavlacku (obrazek 4-8) a pfirubu
(obrazek 4-5)

3. Rezaci niz polozte na kotou¢ unaseée tak, aby otvor
fezaciho noze leZel pfesné na vodicim kruhu kotouce
unaSece.

4. Pfirubu nasadte na fezaci nuz tak (obrazek 4-5), aby
plocha strana sméfovala k fezacimu nozi.

5. Upeviiovaci matici naSroubuijte pevné na vodici trn.
Za timto uCelem nasadte Sesthranny kli¢ (obrazek
4-3) do pfipraveného otvoru a utahnéte klicem.
(Pozor: levy zavit!)

6. Matici zajistéte klinovym Cepem.

Nastaveni ramenniho popruhu
1. Ramenni popruh si nasadte na levé rameno.
2. Z&klesny hak zavéste do krouzku.

3. Délku ramenniho popruhu si zkontrolujte nékolika
kyvavymi pohyby; motor zatim nespoustéjte.Strunova
hlava nebo fezaci n0Z museji byt paralelné se zemi.

& Pozor!

V pribéhu prace vzdy pouzivejte ramenni popruh.
Ramenni popruh zavéSujte teprve po spusténi motoru,
za chodu naprazdno.
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Palivo a provozni prostiedky

Bezpecnostni pokyny

ﬂ Varovani!

Benzin je vysoce vznétlivy - nebezpeci pozaru!

B Benzin michejte a pfechovavejte jen v zasobnicich
k tomu urCenych.

B NepouZivejte palivovou smés skladovanou déle nez 90
dni.

Palivo doplfiujte jen v otevieném prostoru.

Pfi tankovani nekuite.

W Uzavér palivové nadrze neotevirejte, dokud motor bézi
nebo je horky.

B Vyménte poSkozenou palivovou n&drZ nebo uzavér pa-
livové nadrze.

Viko palivové nadrze vzdy pevné dotahujte.
Benzinovou nadrz vypoustéjte ve venkovnich prostorach.
B JestliZze doslo k vyteCeni benzinu:

nespoustéjte motor
Viyhnéte se pokusum o zapaleni

zafizeni vyCistéte.
Pripravte si palivovou smés

@ Pouzivejte jen palivovou smés v poméru 25:1.

1. Do odpovidajici nadrze dejte benzin a znackovy olej
pro dvoutakty podle tabulky.

2. Oba podily dikladné promichejte.

Tabulka pro misici poméry palivové smési

miseni benzin | smésny
olej
25 dild benzinu: 11 40 ml
1 dil smésného oleje 3 120 ml
dvoutaktni smésny olej
51 200 ml

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte zrakovou
kontrolu. Zafizeni se nesmi pouzivat, jsou-li nékteré jeho
fezné a/nebo pripeviiovaci soucastky volné, poSkozené
nebo opotfebované.

B Motorovou kosu provozuijte vzdy s ochrannym Stitem.

B Dodrzujte predpisy, které s platnosti pro danou zemi
stanovuji provozni dobu.

B VZdy dodrzujte navod k obsluze od vyrobce motoru,
ktery je souCasti dodavky.

Spusténi motoru

A Varovani!

Nikdy nenechavejte motor béZet v uzavienych prostorach.
Nebezpedi otravy!

Reznou strunu zkratte pred startem na 13 cm,
abyste nepfetéZovali motor.

Stupné startovaci klapky:

N ¢
CHOKE RUN
Studeny start

& Pozor!

Za startovaci lanko tahejte vzdy rovné.
Nenechavejte je, aby se vracelo skokem.

1. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "Start"
(obrazek 7).

2. Zajistéte packu plynu:

Spinac ,lock off (2) zatlacte dovnitf.
Nasledné stlacte souCasné packu plynu (3)
a zavoru packy plynu (4).

Uvolnéte spinac ,lock off* (2).
Packa plynu je zaaretovana na plném plynu.

3. Nastavte startovaci klapku (1) do polohy "CHOKE"
(obrazek 8).

4. Palivové Cerpadlo (2) stisknéte 10x.

5. Rychle vytahnéte startovaci lanko; motor startuje.
Dbejte na rovnomérny a rychly tah.

6. Po spusténi motoru: Startovaci klapku nastavte na
"RUN".

~

Pokud by motor nenastartoval, zopakujte kroky 1 az 6.

474 627_a

97



AL:KO

Teply start
1. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "Start".
Startovaci klapku nastavte do polohy "RUN".

Packu plynu aretujte stejné jako u "studeného startu".

el

Rychle zatahnéte za startovaci lanko maximainé 6x
- motor nasko€i. Packu plynu tisknéte na maximum,
dokud motor nebézi klidné.

M Motor nenaskakuje:
Startovaci klapku nastavte do polohy "RUN".
5x zatahnéte za startovaci lanko

B Jestlize motor znovu nenaskoci:

pockejte 5 minut a poté provedte dal$i pokus
s packou plynu nastavenou na maximum

@ Ridte se podle kapitoly "Pomoc pfi poruchach".

Vypnéte motor
1. Uvolnéte packu plynu a nechte motor béZet naprazdno.

2. Nastavte spina¢ zapalovani do polohy "STOP".

A Pozor!

Motor po vypnuti jesté dobiha - nebezpeci urazu!

Navod k pouziti

Motor nechavejte pfi vyzinani a seCeni vzdy bézet v horni
Casti otdCkového rozpéti

Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

Dbejte na bezpeénostni a varovné pokyny uvadéné v této
dokumentaci a na zafizeni.

B Noste ucelné pracovni obleceni.

W P¥i praci dbejte na bezpec€ny posto;.

W Zafizeni vzdy obsluhujte obéma rukama.
[

Télo a obleceni udrzujte mimo dosah fezného mecha-
nismu.

B Ostatni subjekty udrZujte mimo nebezpeéné pasmo.

B Strunovou hlavu nikdy nezvedejte nad vySku kolen, je-li
zafizeni v provozu.

B Pii se€eni na svahu vzdy stljte 0 néco niz, nez kde se
nachazi fezny mechanismus.

® Nikdy nepracujte na hladkém, kluzkém hrbolu nebo
strani.

B Zafizeni nikdy nepouzivejte v blizkosti snadno
vznétlivych kapalin nebo plynl - hrozi nebezpeci vybu-
chu a/nebo pozarul!

B Po kontaktu s cizim télesem:
vypnéte motor

zkontrolujte, zda neni zafizeni poSkozeno
B Osoby, které nejsou s kfovinofezem obeznameny, by si

meély zachazeni s nim trénovat pfi vypnutém motoru.
Prodlouzeni rezné struny

1. Motor nechte béZet na plny plyn a strunovou hlavou
se dotknéte zemé.

2. Struna se automaticky prodlouzi.

@ NOZ na ochranném Stitu zkracuje strunu na
pfipustnou délku.

Cisténi ochranného titu
1. Zafizeni vypnéte.
2. Opatrné odstrante zbytky se€eni Sroubovakem nebo

podobnym néstrojem.

@ Ochranny it Gistéte pravidelné, abyste predesli
pfehfivani trubkového drzadla.

Vyzinani
1. Prohlédnéte si terén a stanovte pozadovanou vysku
seceni.

2. Strunovou hlavu vedte a udrZujte v pozadované
vysce.

3. Zafizenim pohybujte jako srpem ze strany na stranu.
4. Strunovou hlavu udrzujte vzdy paralelné k zemi.
Nizké vyzinani

1. Zafizeni vedte v mirném naklonu dopfedu tak, aby se
pohybovalo tésné nad zemi.

2. VZdy vyzinejte pfi pohybu od téla.
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Vyzinani u plotd a betonovych zakladu

& Pozor!

Nedotykejte se pevnych staveb - nebezpeci zpétného
razu!

1. Zafizeni vedte pomalu a opatrné a nenechavejte
strunu narazet na prekazky.
Vyzinani kolem kmend stromu

1. Zafizeni vodte kolem kmenu strom( opatrné
a pomalu tak, aby se fezna struna nedotkla kary
stromu.

2. Kolem kmenu stromu vyzinejte zleva doprava.
3. Travu a plevely zachycujte koncem struny, pfitom

drzte strunovou hlavu naklonénou mirmné dopfedu.

@ Vyzinani u kamenného zdiva, betonovych zakladu
a strom0 vede ke zvySenému opotiebeni struny.

Seceni
1. Strunovou hlavu naklonte doprava v thlu 30 stupnid.

2. Rukojet nastavte do pozadované polohy.

A Pozor!

Odstranuijte z pracovni zony cizi pfedméty.
Nebezpedi Urazu / poSkozeni véci odmrstovanymi cizimi
télesy.

Seceni fezacim nozem

Pfi seCeni fezacim noZem je fezaci niz veden po vodorovné
obloukovité draze z jedné strany na druhou.

A Pozor!

Pfed pouZzitim fezaciho noZe dbejte dodate¢né na
nésledujici body:

B Pouzivejte nosny popruh.
B Zkontrolujte spravnou montaz fezného listu.
B Noste ochranny odév a chrarite si oi.

K vyfezavani kfovi a mladych stromku nepouzivejte
fezné listy na plevel!

A Pozor!

PouZivejte pouze originalni ofezové noze a pfislusenstvi

Dily, které nejsou originalni, mohou vést k zranéni
a porucham funkci pfistroje!

Zabranéni zpétného razu

A Pozor!

Rezaci niiz nepouzivejte v blizkosti pevnych prekazek -
nebezpeci zpétného razu / nebezpedi Urazu!

Zaklinéni

Husty porost, mladé stromky nebo kifovi mohou zablokovat
fezny list a stroj zcela zastavit.

B Pfedchazejte blokovani tak, ze se podivate, kterym
smérem se krovi ohyba, a budete ho fezat z protilehlé
strany.

W Kdyz fezny list uvizne pfi fezani:
ihned vypnéte motor

zafizeni drzte ve vySce, aby fezny list neodskodil
nebo se nezlomil

odstrante material zachyceny v fezu

Udrzba a o$etfovani
Vzduchovy filtr

A Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozujte bez vzduchového filtru.
Vizduchovy filtr pravidelné Cistéte. PoSkozeny filtr
vyménte.

1. Odstrarite hvézdicovy Sroub, sejméte viko a vyjméte
vzduchovy filtr.

2. Vzduchovy filtr Cistéte vodou a mydlem.
3. Nepouzivejte benzin!Nechte vzduchovy filtr uschnout.

4. Vzduchovy filtr namontujte v opaném pofadi zpét.
Cisti¢ paliva

A Pozor!

Zafizeni nikdy neprovozuijte bez CistiCe paliva. Nasledkem
mohou byt vaZné Skody na motoru.

1. Uplné vyjméte viko palivové nadrze.
2. Pfitomné palivo vypustte do vhodné nadoby.

3. Draténym hakem vyjméte filtr z nadrze.
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4. Filtr vytahnete otaCivym pohybem.

5. Vyménte filtr.

Sefizeni karburatoru

Karburator je optimalné nastaven z vyroby.

Zapalovaci svicka (obrazek 9)

vzdalenost elektrod zapalovaci svicky
= 0.635mm [0.0251.

1. Zapalovaci svicku utahuijte toCivym momentem 12-15 Nm.

2. Nastrcku zapalovaci svicky nasadte na zapalovaci
svicku.

Brouseni noze na prifezavani struny

1. Uvolnéte fezaci niz z ochranného &titu.

2. Rezaci niiz upevnéte do svéraku a naostrete jej
plochym pilnikem. Bruste jen v jednom sméru.

Nastaveni bovdent

Bovdeny Vasi
vyrobcem.

motorové kosy jsou prednastaveny

Zménite-li znacné polohu ,rukojeti kolového typu®, mize
dojit k prodlouzeni bovdenu a tim k poruse funkce plynové
paky.

Pokud se stfihaci nastroj kosy po nastartovani a odblokovani

poloplynové uzéavérky nezastavi, je tfeba bovden nastavit
pomoci sefizovaciho Sroubu (obrdzek 10-1).

Pak bude opét zaruCena sprévné funkce plynové paky.

& Pozor!

Nebezpedi zranéni otacejicimi se stfihacimi nastroji!
B Bovdeny sefizujte pouze pfi vypnutém motoru.
B Funkci kontrolujte pouze u polozené kosy.

Ukladani
B Pred delSim uskladnénim (pfes zimu) vypustte benzi-
novou nadrz

B Benzinovou nadrz vypoustéjte ve venkovnich pros-
torach

B Motor nechte pfed uskladnénim vychladnout

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Nastartujte motor a nechte jej béZet naprazdno, do-
kud se nezastavi.

3. Nechte motor vychladnout.

4. Klicem na zapalovaci svicky povolte zapalovaci
svicku.

5. Do spalovaciho prostoru nalejte ¢ajovou IZicku dvou-
taktniho oleje. Aby se olej rozved! po vnittku motoru,
zatahnéte nékolikrat pomalu za startovaci lanko.

Znovu nasadte zapalovaci svicku.
7. Zafizeni dukladné oCistéte a provedte udrzbu.

8. Zafizeni uloZte na suché misto, kde nemrzne.

A Pozor!

Zafizeni neukladejte v blizkosti otevieného ohné nebo
zdrojU tepla - hrozi nebezpedi pozaru nebo vybuchul

/\ Pozor! Nebezpeéi pozérul
Natankovany stroj se nesmi nachézet v budovach, kde

vypary benzinu se mohou dostat do kontaktu s ohném
nebo jiskrami!

Oblast motoru, vyfuk, skfifi na baterie, palivovou nadrz
udrzujte bez znecisténi posecenou hmotu, benzinem,
olejem.
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Opakované uvedeni do provozu

1. Vyjméte zapalovaci svicku.

2. Rychle zatadhnéte za startovaci lanko, abyste
odstranili zbyvajici olej ze spalovaci komory.

3. Vydistéte zapalovaci svicku, zkontrolujte vzdalenost

elektrod, v pfipadé potfeby vymérte.

4. Zafizeni pfipravte k pouZiti.

Likvidace odpadu

Vyslouzila zafizeni nesméji
byt likvidovana spole¢né
s domovnim odpadem!

Obaly, zafizeni a pfisluSenstvi jsou vyrobeny

z recyklovatelnych materialli a je tfeba je likvidovat
odpovidajicim zpisobem.

5. Palivovou nadrz napliite spravnou smési paliva a ole-

ie (25:1).

Pomoc pfi poruchach

PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nestartuje

Chybny startovaci postup

DodrZujte navod k obsluze

Motor nastartuje, ale dale nebézi

chybna pozice packy sytice

pfesunte packu do polohy RUN

znecCisténa, chybné nastavena nebo
chybna zapalovaci svicka

zapalovaci svicku vycCistéte / nastavte
nebo vymérite

zneCistény Cistic paliva

Cistic vyménte

Motor nastartuje, ale nebézi na
plny vykon.

chybna pozice packy sytice

pfesunte packu do polohy RUN

zneCistény vzduchovy filtr

Filtr vyCistéte nebo vyménte

motor bézi trhané

znecCisténd, chybné nastavena nebo
chybna zapalovaci svicka

zapalovaci svi¢ku vycCistéte / nastavte
nebo vymérite

nadmérné mnozstvi koure

chybna palivova smés

pouzivejte spravnou palivovou smés
(pomér 25:1)

@ U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce nebo které nedokazete odstranit sami, se laskavé obratte na nas

pfislusny zakaznicky servis.
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Uvod

B Tato dokumentaciu si precitajte pred uvedenim do
prevadzky. To je predpoklad pre bezpeénu pracu
a bezporuchovu obsluhu.

B Dbajte na dodrZiavanie bezpecnostnych a vystraznych
upozorneni v tejto dokumentacii a na zariadeni.

B Tato dokumentdcia je permanentnou sucastou
popisaného produktu a pri predaji by mala byt
odovzdana kupujucemu.

Vysvetlenie znaciek

A Pozor!

Presnym dodrziavanim tychto vystraznych upozorneni je
mozné zabranit poraneniam a vecnym Skodam.

@ Specilne upozornenia pre lepsiu zrozumitelnost
a obsluhu.

Vyznam symbolov na zariadeni

Pozor!

Precitajte si navod na pouZitie.

Noste ochranné okuliare, ochrannu
prilbu, ochranu sluchu.

Noste rukavice.

Noste bezpecnostnu obuv.

Telo a odev udrZuijte vzdialené od
vyZinacieho mechanizmu

Nebezpecenstvo vznikajlce
odlietavajucimi predmetmi.

> @0 © 00D

Vzdialenost medzi zariadenim a tretimi
osobami musi byt minimalne 15 m.

==
&
St

Pouzitie v sulade s ur¢enim

Toto zariadenie je uréené na strihanie a kosenie travnikov
v sukromnej sfére.

Iné ako z toho vyplyvajuce pouZitie je oznacené ako
v rozpore s uréenim.

A Pozor!

Zariadenie nesmie byt prevadzkované na podnikatelské
ucely.

Bezpe€nostné upozornenia

W Pristroj pouZivajte iba v technicky bezchybnom stave.

B Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odsta-
vované z prevadzky.

B Zariadenie nesmie byt prevadzkované s inymi rezacimi
nastrojmi alebo pridavnymi zariadeniami.

B Noste vhodny pracovny odev:
DIhé nohavice, pevné topanky, rukavice

ochrannu prilbu, ochranné okuliare, ochranu sluchu

Pri préci davajte pozor na bezpec€ny postoj.

B Pristroj nepouZivajte pod vplyvom alkoholu, drog
a liekov.

Pristroj obsluhuijte vZdy obidvoma rukami.
Rukovat udrzujte suchu a ¢istu.

M Telo a odev udrzujte vzdialené od vyZinacieho
mechanizmu.

B Tretie osoby sa musia zdrZiavat mimo nebezpecénej oblasti.

B Z pracovnej oblasti odstraite cudzie telesa.

B Ochranny kryt, strunovu hlavu a motor udrZiavajte vzdy
bez zvySkov koseného materialu.

B Pri opusteni zariadenia:
vypnite motor

vyCkajte na zastavenie vyzinacieho mechanizmu

Zariadenie nenechéavajte bez dozoru.

M Detom alebo inym osobam, ktoré nie su zoznamené
s navodom na pouzitie, nedovolte stroj pouzivat.
Miestne predpisy moézu urCovat minimalny vek
obsluhujlcej osoby.
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A Pozor!

Pri dihSich pracach méze déjst prostrednictvom vibracii k naru$eniu tepien alebo nervového systému na prstoch, rukach
alebo zapéastiach. MoZe sa vyskytnit zmeravenie Casti tela, pichanie, bolesti alebo zmeny pokozky. Pri prislusnych
priznakoch sa nechajte prehliadnut lekarom!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

A Pozor!

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt odstavované z prevadzky - nebezpecenstvo poranenia!

Nudzové zastavenie

V pripade nudze prepnite spina¢ zapalovania do polohy

Ochranny kryt pred iudermi kamenov

Ochrariuje pouzivatefa pred odlietavajucimi predmetmi.

,STOP*. Iqtegrovany ndz skracuje vyzinaciu strunu na pripustnu
dizku.
Specifikacia
BC 4101l BC 41251
Typ motora 2-taktny motor, vzduchom chladeny 2-taktny motor, vzduchom chladeny
Zdvihovy objem 32,6 cm?® 32,6 cm?®
Vykon: 0,9 kW 0,9 kW
Cista hmotnost 6,7 kg 6,8 kg

Objem palivovej nadrze

11

11

Hladina akustického vykonu
ISO 22868

116 dB kolisavost LpA 3 dB

116 dB kolisavost LpA 3 dB

Hladina akustického tlaku
SO 22868

102 dB

102 dB

Vibracie podra ISO 22867

< 15 m/s? kolisavost K 2,25 m/s?

< 15 m/s? kolisavost K 2,25 m/s?

Sirka zaberu s vyZinacou strunou

41 cm

41cm

Priemer struny

2,4 mm

2,4 mm

Sirka zaberu s vyzinacim kot(i¢om

25¢cm

Rukovat Rukovét v tvare D Rukovat v tvare ,Bike”
Zapalovanie elektronické elektronické
Zapalovacia sviecka L8RTC L8RTC

Pohon odstrediva spojka odstrediva spojka
Otacky motora max. 10.000 ot./min 10.000 ot./min

Otacky motora pri chode naprazdno | 2800 ot./min 2800 ot./min

Otacky nastroja (n6z) 7800 ot./min 7800 ot./min
PrisluSenstvo - ¢epel noza ¢. vyr. 112405
PrisluSenstvo — vyZzinaci kotu¢ C. vyr. 112406 C. vyr. 112406
Prislusenstvo — nosny popruh C. vyr. 462528 C. vyr. 462528
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Montaz

Prehl'ad dielov (obrézok 1)

1 Vyzinaci kotué

2 Strunova hlava

3 Ochranny kryt

4 Rukovat “Bike* bycikloveé riadidla

5al5b | Plynova paka

6 Vlypina¢ motora “vyp“ a “zap”

7alTb | “Aretacie” plynovej paky

8 Nosny popruh

9 Kryt vzduchového filtra

10 Palivova nadrz na benzin

11 Paka “Choke" - “Run”

12 | Primer (membranové Cerpadlo pre studeny Start)

& Pozor!

Zariadenie smie byt pouzivané iba po Uplnej montézi.

Montaz rukovate

Rukovat' v tvare D (BC 410 Il) (obrazok 3)

1.
2.

Na nosnik nasadte gumenu manzetu (2).

Hornd polovicu rukovate (3) a doInd polovicu rukovate
(1) spolu zoskrutkujte (4).

Rukovét' v tvare ,,Bike“ (BC 4125 ll) (obrazok 2a, b)

3.
4,

GumenU manzetu (3) nasadte na ruru.

Pomocou Styroch imbusovych skrutiek (1) upevnite
spodnu svorku (2) a stredny diel (4).

Ty¢€ rukovate (5) vloZte do drziaka rukovate a hornu
svorku (6) upevnite pomocou Styroch imbusovych
skrutiek (7).

Montaz ochranného krytu (obrazok 5)

1.
2.

Kovovu platnicku (2) vioZte pod ochranny kryt (3).

K nosniku ho upevnite pomocou 4 skrutiek (1).

V/ ochrannom kryte integrovany rezaci ndz automaticky
skracuje vyzinaciu strunu na optimalnu dizku.

Montaz strunovej hlavy (obr. 4, 6)

1. Odstranit zavlacku (obrazok 4-4) a prirubu
(obrazok 4-3)

2. Sesthranny klug (obrazok 6-2) stréte do otvoru

unaSacieho kotuca a strunovu hlavu (obrazok 6-1)
priskrutkujte na vodiaci tfii hnacieho hriadela.
(Pozor: Lavotogivy zavit!)

3. Unasaci kotu€ aretujte pomocou Sesthranny kltu¢
kvoli pritiahnutiu strunovej hlavy (obrazok 6-1).

Montaz vyzinacieho kotuéa (obr. 4, 5)

1. Demontujte pol, menSej reznej ochrany na ochrannom
kryte (obrazok 5 -).

2. Odstranit zavlacku (obrazok 4-4) a prirubu
(obrazok 4-3).

3. Vyzinaci kotu€ polozte na unasaci kotuc tak, aby
otvor vyzinacieho kotuc¢a lezal presne na vodiacom
kruZku unasacieho kotuca.

4. Prirubu nasurite na vyzinaci kotU¢ tak (obrazok 4-3),
aby plocha strana ukazovala k vyzinaciemu kotucu.

5. Upeviiovaciu maticu na vodiacom tfni priskrutkujte.
Kvéli tomu stréte do pripraveného otvoru Sesthranny
klu€ (obrazok 4-5) a kfu¢om pritiahnite.

Pozor: Lavoto€ivy zavit!

6. Maticu zaistite zavlackou.

Nastavenie ramenného popruhu
1. Ramenny popruh si preveste cez favé plece.

2. Uzatvaraci hacdik zahaknite do ocka.

Niekolkymi kyvnymi pohybmi prekontrolujte dizku ramen-
ného popruhu bez zapnutého motora.Strunovu vyZinaciu
hlavu alebo vyzinaci koti¢ musia bezat paralelne k teré-
nu.

A Pozor!

Pocas prace vzdy pouzivajte ramenny popruh.
Ramenny popruh si zahaknite az po Starte motora,
pocas chodu naprazdno.
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Palivo a prevadzkové hmoty

Bezpecénostné upozornenia

ﬂ Varovanie!

Benzin je vysoko horfavy - nebezpecenstvo poZiaru!

B Benzin mieSajte a uchovavajte iba v na to urCenych
nadobéach.

B NepouZivajte palivovi zmes, ktora bola skladovana
dihSie ako 90 dni.

Tankuijte iba na vofnom priestranstve.
Pri tankovani nefajCite.

B Uzaver palivovej nadrZe neotvarajte pri beZiacom alebo
hordcom motore.

M Poskodenu nadrz alebo uzéver palivovej nadrze
vymente.

W Uzaver palivovej nadrze vzdy pevne uzatvorte.
Palivovu nadrz vyprazdiuijte iba vonku.
B Ak benzin vytiekol:

Motor nestartujte
Zabrarite zapalovacim pokusom.

Zariadenie oistite.

Vytvorenie palivovej zmesi

@ Pouzivajte iba palivo v pomere 25:1.

1. Benzin a olej do 2-taktovych motorov nalejte do
prislusnej nadoby podfa tabulky.

2. Obidva diely dokladne premieSajte.

Tabulka zmieSavacich pomerov paliva

MieSanie Benzin | ZmieSavaci
olej

25 dielov benzinu: 11 40 ml

1 dllelvzmle\f.avqmeho oleja , 3 120 ml

ZmieSavaci olej pre 2-taktné

Uvedenie do prevadzky

& Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vzdy vykonajte vizualnu
kontrolu. Zariadenie nesmie byt prevadzkované s
volnym, poSkodenym alebo opotrebovanym vyzinacim
mechanizmom a/alebo upeviiovacimi dielmi.

B Motorovu kosu vzdy prevadzkujte s ochrannym krytom.

B Dodrziavajte pre krajinu Specifické nariadenia o dobach
prevadzky.

B VZdy dodrziavajte navod na pouZitie dodany vyrobcom
motora.

Startovanie motora

/L\, Varovanie!

Motor nenechavajte
priestoroch.

Nebezpecenstvo otravy!

nikdy bezat v uzavretych

VlyZinaciu strunu skrétte pred Startom na 13 cm,
aby ste nepretazili motor.

Polohy Startovacej klapky:
N 4]
CHOKE RUN
Studeny start

A Pozor!

Startovacie lano tahajte vzdy rovno.
Nenechavajte ho rychlo stiahnut naspat.

1. Spina¢ zapalovania prestavte do polohy ,Start*
(obrazok 7).

2. Aretacia plynovej paky:

Tlacidlo ,Lock off (2) stlacte smerom dovnutra.
Nésledne sucasne stlacte plynovu paku (3)
a blokovanie plynovej paky(4).

Uvolnite tlaCidlo ,Lock off* (2).
Plynova packa zaskoci do polohy ,na piny plyn*.

3. Startovaciu klapku (1) prestavte do polohy ,CHOKE*
(obrazok 8).

4. Palivové ¢erpadlo (2) stlaCte 10x.

5. Startovacie lano rychlo vytiahnite, pokial motor
nenaskoci. Dbajte na rovnomerny a rychly tah.

6. Po Starte motora: Startovaciu klapku prestavte do
polohy ,RUN*.

7. Ak motor nenaskoCi, opakuijte kroky 1 az 6.
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Teply start
1. Spinac€ zapalovania prestavte do polohy ,Start".
2. Startovaciu klapku prestavte do polohy ,RUN".

3. Plynovu paku zaaretujte ako je uvedené v bode ,Stu-
deny Start".

4. Startovaciu $ndru potiahnite rychlo maximaine 6x -
motor nasko€i. Plynovu paku drzte stlaenu naplno,
pokial neza¢ne motor bezat potichu.

B Motor nenaskakuije:
Startovaciu klapku prestavte do polohy ,RUN”

Startovaciu $nuru 5x potiahnite
B Ak motor opat nenaskodi:

Pockaijte 5 minut a nasledne to vyskuSajte este
jedenkrat so zatlaenou plynovou pakou

@ VSimnite si kapitolu ,Pomoc pri poruchéch®.

Vypnutie motora

1. Uvolnite plynovu paku a motor nechajte bezat na
volnobeh.

2. Spinac zapalovania prestavte do polohy ,STOP*.

A Pozor!

Motor po vypnuti dobieha - nebezpeéenstvo poranenia!

Navod na pouzitie

Motor nechajte poCas vyZinania a kosenia beZat vo vy$3ej
oblasti otacok.

Bezpecnostné upozornenia

A Pozor!

Dbajte na dodrziavanie bezpe€nostnych a vystraznych
upozorneni v tejto dokumentécii a na zariadeni.

B Noste vhodny pracovny odev.

W Pri praci dbajte na bezpec€ny posto;.

B Zariadenie obsluhuijte vZdy obidvoma rukami.

[

Telo a odev udrzujte vzdialené od vyZinacieho mecha-
nizmu.

B Tretie osoby sa musia zdrZiavat' mimo nebezpeénej ob-
lasti.

B Strunovu hlavu nedrzte nikdy nad vySkou kolien, ak je
pristroj v prevadzke.

B Pri koseni na svahoch vzdy stojte pod vyZinacim za-
riadenim.

® Nikdy nepracujte na hladkom, Smyklavom kopci alebo
svahu.

M Zariadenie nikdy nepouzivajte v blizkosti [lahko
zapalnych kvapalin alebo plynov - nebezpecenstvo ex-
plozie a/alebo poZiaru!

B Po kontakte s cudzim telesom:
vypnite motor

zariadenie prekontrolujte na poSkodenia
B Osoby, ktoré nie s oboznamené s vyZinaCom, by mali
byt pri zariadeni iba s vypnutym motorom.
Predizenie vyzinacej struny
1. Motor nechajte beZat na piny plyn a strunovou hlavou

tuknite na zem. Struna sa automaticky prediZi.

N6z na ochrannom kryte skrati strunu na pripustnu
dizku.

Vycistenie ochranného krytu

1. Zariadenie vypnite.

2. Zvysky po koseni opatrne odstrarite skrutkovacom

alebo podobnym nastrojom.

Ochranny kryt pravidelne Cistite, aby ste zabranili
prehriatiu rirového telesa.

Vyzinanie
1. Prekontrolujte terén a nastavte pozadovanu vysku
vyZinania.

2. Strunovu hlavu privedte do pozadovanej vysky
adrzte.

3. Zariadenim pohybuijte tak isto ako s kosou zo stra-
ny na stranu.

4. Strunovu hlavu drzte neustale paralelne k zemi.

Nizke vyzinanie

1. Zariadenie vedte s jemnym sklonom dopredu tak, ze
sa pohybuje tesne nad zemou.

2. \Vyzinajte vzdy smerom od tela.
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Vyzinanie pri plotoch a zakladoch

A Pozor!

Nedotykajte sa pevnych stavieb - nebezpeCenstvo
spatného narazu!

1. Zariadenie vedte pomaly a opatrne, bez toho aby ste
ho nechali narazat na prekazky.
Vyzinanie okolo stromov

1. Zariadenie vedte okolo stromov opatrne a pomaly tak,
Ze sa vyzinacia struna nedotyka kory stromov.

2. Okolo stromov koste smerom zfava doprava.
3. Travu a burinu zachytte Spickou struny a strunovu
hlavu pohnite fahko smerom dopredu.

@ Vyzinanie pri kamennych muroch, zakladoch,
stromoch vedie k vy$Siemu opotrebovaniu struny.

Kosenie

1. Strunovu hlavu nahnite v 30 stupfiovom uhle smerom
doprava.

2. Rukovat nastavte do poZadovanej polohy.

A Pozor!

Cudzie telesa odstrarite z pracovnej oblasti.

Nebezpelenstvo  poranenia/  vecné
odlietavajucimi cudzimi telesami.

poskodenie

Kosenie s vyzinacim kotii¢om

Pri koseni s vyzinacim kotu¢om sa vyzinaci kotu¢ vedie
s vodorovnym, terén kopirujucim pohybom z jednej strany
na druhu.

A Pozor!

Pred pouzitim vyZinacieho kotu¢a dodatoéne dbajte na:
B pouZitie nosného popruhu

B Prekontrolujte spravnu montaz vyzinacieho kotuca
B Noste ochranny odev a ochranu oci

VlyZinacie kotuce na burinu nepouzivajte na rezanie
krovin a mladych stromcekov!

A Pozor!

PouZivajte iba originalny rezaci néz a prisluSenstvo!
Iné ako originalne diely mézu viest k poraneniam
a porucham funk¢nosti na stroji!

Zabrante spatnému narazu

& Pozor!

VyZinaci n6z nepouzivajte v blizkosti pevnych prekazok
- nebezpectenstvo spatného narazu / poranenial

Zaseknutie

Husta vegetacia, mladé stromceky alebo krovie mézu
zablokovat vyZzinaci kotU¢ a viest k zastaveniu.

B Zabrante blokovaniu tym, ze budete sledovat, do ktorej
strany sa naklana krovie a vyZinat budete z naprotivne;
strany

B Ak sa vyzinaci kotu€ pri vyZinani zapletie
motor ihned zastavte.

zariadenie drzte vo vySke, aby vyzinaci kotuc¢
neskakal alebo sa neporusil

zapleteny material z kosenia odoberte

Udrzba a ogetrovanie

Vzduchovy filter

A Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez vzduchového filtra.
Vizduchovy filter pravidelne Cistite. PoSkodeny vzduchovy
filter vymerite.

1. Odstrarite hviezdicovu skrutku, odoberte kryt
a vyberte vzduchovy filter.

2. Vzduchovy filter ocistite mydlom a vodou.
Nepouzivajte benzin!

3. Vzduchovy filter nechajte uschnut.

4. Vzduchovy filter namontujte v opatnom poradi.

Palivovy filter

& Pozor!

Zariadenie nikdy nepouzivajte bez palivového filtra.
Nasledkom méZze byt tazké poSkodenie motora.

1. Kryt palivovej nadrZe uplne odoberte.

2. Existujuce palivo vylejte do vhodnej nadoby.
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3. Pomocou h&cika z drotu vyberte filter z nadrze.
4. Filter stiahnite ota¢avym pohybom.

5. Filter vymerite.

Nastavenie karburatora

Karburator je zo zavodu optimalne nastaveny.

Zapal'ovacia sviecka (obrazok 9)
Vzdialenost elektréd = 0.635mm [0.025.

1. Zapalovaciu svie¢ku pritiahnite utahovacim
momentom 12-15 Nm.

2. Koncovku zapalovacieho k&bla nasadte na
zapalovaciu sviecku.

Brusenie noza strunovej Snury
1. Rezaci néZ uvolnite z ochranného krytu.

2. Rezaci n6z upevnite do zveraku a nabruste ho
plochym pilnikom. N&éZ bruste iba v jednom smere.

Nastavenie bowdenov

Bowdeny Vasej elektrickej kosaCky su prednastavené vo
vyrobe.

Ak sa pozicia ,bicyklového drzadla Bike* vyrazne zmeni,
moze prist k prediZzeniu bowdenu a tym padom k poruche
packy akceleratora.

Ak sa rezny nastroj kosacky po nastartovani a uvolneni
blokovacieho zariadenia polovicného plynu nezastavi,
musi byt bowden nastaveny pomocou nastavovace;
skrutky (obrazok 10 -a).

Nasledne je opat zaruCena spravna funkcia plynovej
packy.

A Pozor!

Nebezpecenstvo poranenia vplyvom rotujucich reznych
nastrojov!

B Bowdeny nastavuijte len pri vypnutom motore
B Funkénost kontrolujte len pri leZiacej kosacke

Skladovanie

B Pred dihdim skladovanim (cez zimu) vyprazdnite pali-
vovu nadrz.

B Palivovu nédrz vyprazdrujte iba vonku.

B Motor nechajte pred skladovanim vychladnut.

1. Vyprazdnite palivovu nadrz.

2. Motor nastartujte a nechajte ho bezat na volnobeh,
pokial nezhasne.

3. Motor nechajte ochladnut.

4. Zapalovaciu svieCku uvolnite pomocou kltu¢a na
sviecky.

5. Spalovaciu komoru napliite dvoma ¢ajovymi lyZickami
oleja pre 2-takiné motory. Pre rozloZenie oleja vo

vnutornom priestore motora viackrat pomaly potiahni-
te Startovacie lano.

6. Zapalovaciu svieCku opat nasadte.
7. Zariadenie dékladne oistite a vykonajte udrzbu.
8. Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste.

A Pozor!

Zariadenie neskladujte pri otvorenom ohni alebo zdrojoch
tepla - nebezpecenstvo poZiaru alebo explozie!

/\ Pozor! Nebezpecenstvo poziaru!

Natankovany stroj neuskladriujte v budovéach, v ktorych
by mohli benzinové vypary prist do styku s otvorenym
ohrniom alebo iskrami!

Oblast okolo motora, vyfuku, skrine batérie, palivovej
nadrze udrZiavajte bez posekanej hmoty, benzinu a oleja.
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Znovu uvedenie do prevadzky

1. Odstrante zapalovaciu sviecku.

2. Startovacie lano rychlo natiahnite, a zostavajlici olej
odstrante zo spalovacej komory.

3. Zapalovaciu svieCku odistite, prekontrolujte
vzdialenost elektréd a podla potreby sviecku

vymerte.

4. Zariadenie pripravte na pouZitie.

Likvidacia

likviduite.

5. N&drZ napliite spravnou zmesou paliva a oleja 25:1).

Pomoc pri poruchach

Zariadenia, ktoré dosluzili,
nelikvidujte cez domovy odpad!

Balenie, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobené
z recyklovatelnych materiélov a preto ich prislusne

PROBLEM

MOZNA PRICINA

OPRAVA

Motor neStartuje

Nespravny postup pri Startovani

DodrZiavajte navod na pouZzitie

Motor naskodi, ale dalej nebezi

Nespravna poloha paky Choke

Paku prestavte do polohy RUN

Znecistené, nespravne nastavené
alebo nespravne zapalovacie svieCky

Zapalovacie svieCky oCistite / nastavte
alebo vymerite

ZneCisteny palivovy filter

Filter vymerite

Motor Startuje, ale nebezi na piny
vykon

Nespravna poloha paky Choke

Paku prestavte do polohy RUN

Znecisteny vzduchovy filter

Filter vyCistite alebo vymerite

Motor bezi nepravidelne

Znecistené, nespravne nastavené
alebo nespravne zapalovacie svieCky

Zapalovacie svieCky oCistite / nastavte
alebo vymerite

Nadmerné mnoZzstvo dymu

Nesprévna zmes paliva

pouZite spravnu zmes paliva (25:1)

Pri poruchéach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke alebo ktoré si neviete odstranit' sami, sa prosim obratte na nas

prislusny zakaznicky servis.
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Bevezetés

B Uzembe helyezés el6tt olvassa at ezt a leirast. Ez
a biztonsagos munka és a zavarmentes kezelés
eléfeltétele.

B Tartsa be a hasznélati utasitasban és a gépen lathato
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

B Ez adokumentacid az ismertetett késztilék allando tartozéka,
annak eladésa esetén adja at a vevinek a géppel egyutt.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

Ha pontosan betartia ezeket a figyelmeztetéseket,
elkerilheti a személyi sériiléseket és/vagy az anyagi
karokat.

Kilonleges utasitdsok a jobb megértéshez és
kezeléshez.

A késziiléken 1évé szimbélumok jelentése

Figyelem!

Olvassa el a hasznalati utasitast

Viseljen védGszemiveget, védbsisakot
és fulvédst

Viseljen véddékesztyiit

Viseljen biztonsagi cip6t

A testét és ruhazatat tartsa tavol a
vagoszerkezettdl

A szétsz6rodo targyak veszélyesek

>>@0©06 D>

Akészlilék és egy harmadik, kiilsé személy
kozott legalabb 15 m tavolsag legyen

==
@%"
e

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a készllék magantulajdonu telkek gyeptertletének
nyirasara és kaszalasara alkalmas.

Mas, ettdl eltéré hasznalata nem rendeltetésszer(inek
mindsil.

A Figyelem!

A késziiléket nem szabad ipari
Uzemeltetni.

alkalmazasban

Biztonsagi utasitasok
W A készlléket csak miszakilag kifogastalan allapotban
hasznalja

M A biztonsagi és vedéberendezéseket ne helyezze
uzemen kivdl

B A késziléket ne lizemeltesse mas vagoszerszamokkal
vagy részerelt készulékekkel

W Viselien megfelelé munkaruhat:
Hosszu nadrag, biztos labbeli, védokesztyii

Véddszemiiveg, véddsisak, filvédd

Munka kozben Ugyeljen arra, hogy biztos helyen alljon

A késziiléket ne hasznélja, ha alkohol, kabitdszerek
vagy gyogyszerek hatasa alatt all

Akészuléket mindig két kézzel kezelje
Afogantyukat tartsa tisztan és szérazon

Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagdszerkezettdl
Ne engedjen masokat a készilék kozelébe

Az idegen anyagokat tavolitsa el a munkateriletrél

A védbpajzsot, a zsinorfejet és a motort mindig tisztitsa
meg a kaszalas soran ratapadt anyagoktl

Amikor befejezi a munkat a készUlékkel:

Kapcsolja ki a motort

Véarja meg, amig a vagdszerkezet leall

Ne hagyja a készilléket felugyelet nélkil

B Soha ne engedje meg a hasznalati utasitast nem
ismerd gyerekeknek vagy személyeknek, hogy a gépet
hasznéljadk. A helyi rendelkezések megszabhatjak
a kezel6 személyek legkisebb életkorat.
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A Figyelem!

Hosszabb ideig tartd munkalatok esetén a rezgések rendellenességeket okozhatnak a véredényekben, illetve az
ujjakon, a kézen, vagy a csuklon talalhato idegekben. A testrészek zsibbadasa, szuro, vagy egyéb fajdalom, valamint
bérelvaltozasok Iéphetnek fel. Ezekre utalo jelek esetén vesse magat orvosi vizsgalat ala!

Biztonsagi és védofelszerelések

A Figyelem!

A biztonsagi és véddfelszereléseket nem szabad tizemen kivil helyezni - sériilésveszély!

Vészleallito

Veszély esetén a gyujtaskapcsolét allitsa "STOP" helyzetbe.

Miszaki adatok

Kirepiilé kovek elleni véddpajzs

leszabja a vagozsinort a megengedett hosszusagura.

Védi a felhasznalot a kirepil6 targyaktol. A beépitett kés

BC 4101 BC 41251
Motor tipusa Légh(itéses kétlitem( motor Légh(itéses kétltem(i motor
Lokettérfogat 32,6 cm® 32,6 cm®
Teljesitmény: 0,9 kW 0,9 kW
Széraz suly 6,7 kg 6,8 kg

Uzemanyag-befogadd képesség

11

11

Hangteljesitmény szint ISO 22868

116 dB lehetséges eltérés LpA 3 dB

116 dB lehetséges eltérés LpA 3 dB

Hangnyomas szint, ISO 22868

102 dB

102 dB

Rezgés, ISO 22867

< 15 m/s?lehetséges K 2,25 m/s?

< 15 m/s?lehetséges K 2,25 m/s?

Végasi szélesség a vagdzsinérral 41 cm 41 cm

Vagbzsindr atmérdje 2,4 mm 2,4 mm

Véagasi szélesség vagolappal 25cm

Fogantyu “D” fogantyu “Kerékpar” fogantyu

Gyujtas Elektromos Elektromos

Gyujtogyertya L8RTC L8RTC

Meghajtas Centrifugalis tengelykapcsold Centrifugalis tengelykapcsold
Motor maximalis fordulatszama 10.000 ford./perc 10.000 ford./perc

Motor alapjérati fordulatszama 2800 ford./perc 2800 ford./perc

Szerszam (kés) fordulatszama 7800 ford./perc 7800 ford./perc

Tartozék késlap

Cikkszam: 112405

Tartozék zsindrtarto fej

Cikkszam: 112406

Cikkszam: 112406

Tartozék hordozdheveder

Cikkszam: 462528

Cikkszam: 462528
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Szerelés

Alkatrészek attekintése (7. abra)

1| Vagokes

2 Zsinbrfej

3 Védbsapka

4 “Bike” kerékparfoganty

5a/5b | Gazkar

6 Motor "be" és "ki" kapcsold

7alTb | Gazkar "rogzitése"

8 Tartoheveder

9 Légsz(ird boritasa

10 | Benzintartaly

11| "Fojtas" - "Uzem" beallitokar

12 | Befecskendezé (hidegindito membranszivatty()

& Figyelem!

A készlléket csak teliesen Osszeszerelt allapotban
szabad Uzemeltetni.

Fogantyu szerelése

"D" fogantyu (BC 410 Il) (3.4bra)

1. A(2) gumikarmantyut helyezze a rud folé.

2. Csavarozza 6ssze a fogantyu (3) fels6 részét az (1)
also részével (4).

"Bike" kerékparfogantya (BC 4125 Il) (2a, b abra)

3. A(3) gumikarmantyut helyezze a nyél folé.

4. Anégy (1) imbuszcsavarral rogzitse a (2) also
kapcsoldelemet és a (4) kozépsd elemet.

5. A(6) fogbszarat helyezze a fogantyu tartéjaba,
majd a (5) felsé kapcsoloelemmel és a négy (7)
imbuszcsavarral rogzitse.

Védoésapka felszerelése (5. abra)

1. A(1) fémlemezkét helyezze a (2) védbsapka ala.

2. Anégy (1) csavarral rogzitse a ridon (3).

A védbsapkaba beépitett kés a vagozsinort automatikusan
a megengedett hosszusagura szabja le.

Zsinorfej szerelése (abr. 4, 6)

1. Tavolitsa el a sasszeget.(4-8. abra) és a
kapcsolorészt (4-5. abra).

2. Aimbuszkulcs (6-1. dbra) helyezze a

menesztétarcsa(6-2. abra) furataba és a zsinérfejet
csavarozza a meghajtd tengely vezet tuskéjére.
(Figyelem: balmenetes!)

3. A menesztétarcsat rogzitse a imbuszkulcs, hogy
meghuzza a zsinorfejet (6-2. abra).

Vagokeés szerelése (abr. 4, 5)

1. Szerelje le a fél, kisebb vagasvédot a védésapkardl
(5. dbra ).

2. Tavolitsa el a sasszeget.(4-8. dbra) és a
kapcsolorészt (4-5. abra).

3. Avagokést ugy helyezze a menesztétarcsara, hogy
a vagokes furata pontosan a menesztétarcsa vezetd
keresztjére fekidjon.

4. Akarimat Ugy helyezze a vagokésre (4-5. abra), hogy
a lapos oldala a vagokés felé nézzen.

5. Arogzitdanyat csavarja a vezetd tliskére. Ehhez
helyezze a imbuszkulcs (4-3) az erre szolgalo furatba,
és kulccsal szorosan huzza meg.

(Figyelem: balmenetes!)

6. Az anyat sasszeggel biztositsa.

Vallheveder beallitasa
1. Avallhevedert a bal valla folé helyezze.
2. Azarbhorgot akassza a gy(r(be.

3. Avallheveder hosszat ellendrizze néhany lengd
mozdulattal a motor bekapcsolasa nélkil.
A zsiné6ros vagofejnek vagy a vagokésnek a talajjal
parhuzamosan kell mozogni.

A Figyelem!

A munka sorén mindig hasznélja a vallhevedert.
A vallhevedert csak a motor beinditasa utan,
Uresjaratban akassza be.
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Hajt6- és lizemanyagok

Biztonsagi utasitasok

W Figyelmeztetés!

A benzin erésen gyulékony - tlizveszély!

B A benzint csak erre alkalmas tartalyokban keverje és
tarolja

Ne hasznaljon olyan Gzemanyag keveréket, amelyet 90
napnal hosszabb ideig raktarozott

Csak a szabadban tankoljon

Tankolas kdzben ne dohanyozzon

Jaro vagy forr6 motor tanksapkajat ne nyissa ki

A sériilt izemanyagtartalyt vagy tanksapkat cserélje le
Az Uzemanyagtartaly fedelét mindig szorosan zarja le
Csak a szabadban iritse le a benzintartalyt!

Ha a benzin kifogyott:

A motort ne inditsa be
Kertlje a gyuijtasi kisérleteket

Tisztitsa meg a készUléket

Uzemanyag-keverék elkészitése

@ Csak 25:1 aranyu hajtdanyagot hasznaljon.

1. Abenzint és a kétlitem{ motorhoz alkalmas olajat
toltse a tablazat szerinti mennyiségben egy megfelelé
tartalyba.

2. Akét alkotorészt alaposan keverje dssze.

Tablazat a hajtéanyag-keverék osszeallitasahoz

Keverés Benzin | Keverdolaj
25 rész benzin: 11 40 ml

1 ,rglsz k(ivero olaj 3 120 ml
kétitem( motorhoz alkalmas

keverdolaj Sl 200 ml

Uzembe helyezés

A Figyelem!

Uzembe helyezés el6tt szemrevételezéssel mindig
ellenérizze a késziléket. Laza, sérllt vagy kopott
vagoszerkezettel és/vagy rogzitéelemekkel nem szabad
hasznalni a késziléket.

B A motoros kaszat mindig véd6pajzzsal hasznélja

B Az Uzemelési idovel kapcsolatos helyi rendelkezéseket
tartsa be

B Mindig tartsa be a motorgyarté mellékelt hasznalati
utasitasat

Motor inditasa

A Figyelmeztetés!

A motort soha ne jarassa zart térben.
Mérgezésveszély!

@ Beinditas el6tt a vagozsinorokat 13 cm-re roviditse
le, hogy ne terhelje tul a motort.

Indité csappantyl fokozatai:

I\ | 4]
FOJTAS UZEM
Hideginditas

A Figyelem!
Az inditbzsindrt mindig egyenesen huzza ki.
Ne hagyja, hogy hirtelen visszaranduljon.

1. Agyujtaskapcsolot allitsa "Start" helyzetbe (7. &bra).
2. Rogzitse a gazkart:

A (2) ,Rogzités* kapcsol6t nyomja befele.Ezutan
egyszerre nyomja meg a (3) gazkart és a (4)
gazkar zarat.

A (2) ,Rogzités” kapcsolot eressze el. A gazkar
telies gaznal régzitésre kertil.

3. Az(1)inditdcsappanty(t allitsa "FOJTAS" helyzetbe
(8. abra).

4. A (2) Uzemanyag-szivattyut 10x nyomja meg.

5. Az inditdzsinort gyorsan hizza ki, amig a motor el
nem indul.Ugyeljen az egyenletes, gyors kihuzasra.

6. Amotor beindulasa utan: az inditdcsappantyut allitsa
"UZEM" helyzetbe.

7. Ha a motor nem indulna be, ismételje meg az 1. - 6.
lépéseket.
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Meleginditas
1. Agyujtaskapcsolot allitsa "Start" helyzetbe.
Az inditécsappanty(t llitsa "UZEM" helyzetbe.

A gazkart rogzitse ugyanugy, mint a "hideginditasnal”.

el

Az inditdzsindrt legfeljebb 6x gyorsan huzza meg -
a motor beindul. A gazkart tartsa teljesen lenyomva,
amig a motor nyugodtan nem jar.

M Ha a motor nem indul be:
Az inditcsappantyut allitsa "UZEM" helyzetbe
Huzza meg 5x az inditozsinort

M Ha a motor még mindig nem indul be:
Vérjon 5 percet és prébalja meg a miiveletet
lenyomott gazkarral

@ Tekintse meg a "Segitség lzemzavar esetén"
fejezetet.

Kapcsolja ki a motort

1. Eressze el a gazkart és a motort miikddtesse
Uresjaratban.

2. Agyuijtaskapcsolot allitsa "STOP" helyzetbe.

& Figyelem!

A kikapcsolas utan a motor még jar - sérilésveszély!

Hasznalat

Flnyiras és vagas kozben a motort mindig a felsé
fordulatszam tartomanyban miikddtesse

Biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

Tartsa be a hasznélati utasitasban és a gépen lathatd
biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

B Viseljen a célnak megfeleld munkaruhat

B Munka kozben ugyeljen arra, hogy biztos helyen alljon
B AkészUléket mindig két kézzel kezelje

B Atestét és ruhazatat tartsa tavol a vagoszerkezettdl

B Ne engedjen méasokat a kész(lék kozelébe

[

A készlilék izeme kdzben a zsinorfejet soha ne tartsa
térdmagassag felett

M Ha lejtén kaszal, mindig a vagdszerkezet szintje alatt
allion
B Soha ne dolgozzon sima, sikos emelkedén vagy lejtén

B A készuléket soha ne hasznalja konnyen gyulladd
folyadékok vagy gazok kozelében - robbanas és/vagy
tlzveszely!

B Ha a gép idegen testtel érintkezik:
Kapcsolja ki a motort

Ellendrizze, nem sértilt-e meg a késziilék

B A flnyird hasznalatdban nem jaratos személyek
a kezelést kikapcsolt motor mellett gyakoroljak

Vagozsinor hosszanak novelése
1. Amotort jarassa teljes gazzal és a zsinorfejet érintse
a talajhoz. A zsin6r hossza automatikusan megné.

A véddpajzson 1év0 kés leroviditi a vagdzsinort
a megengedett hosszusagura.

Védopajzs tisztitasa

1. Kapcsolja ki a késziléket.

2. Aflimaradvanyokat 6vatosan tavolitsa el egy

csavarhuzoéval vagy egy hasonlo szerszammal.

A véddpajzsot rendszeresen
a tartonyél csé ne melegedien tul.

tisztitsa, hogy

Flinyiras
1. Ellendrizze a terepet és allapitsa meg a kivant vagasi
magassagot.

2. Azsinorfejet a kivant magassagban vezesse és
tartsa.

3. Akészuléket sarldszerli mozdulatokkal lenditse egyik
helyrél a masikra.

4. Azsinorfejet mindig tartsa a talajjal parhuzamosan.

Alacsony nyiras

1. Akészuléket kissé megbillentve vezesse el6re Ugy,
hogy az szorosan a talaj szintje felett mozogjon.

2. Nyiras kdzben a gépet mindig a testétél elfele
mozgassa.
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Nyiras sovényeknél és alapoknal

A Figyelem!

Szilard épitményekhez ne érjen hozza - visszacsapodasi
veszely!

1. Akésziiléket lassan és 6vatosan mozgassa gy, hogy
a vagozsindr ne Utkdzhessen akadalyba.
Nyiras fatorzsek koriil

1. Akészlléket dvatosan és lassan mozgassa a fatorzs
kérdl, hogy a vagozsindr ne érjen hozza a fa
kérgéhez.

2. Afatérzsek korl balrél jobbra kaszaljon.

3. Afivet és gyomot a zsindr csucsaval érintse és
a zsinorfejet kissé billentse el6re.

Ko6falak, alapok és fak melletti nyirds kozben
er6sebben kopik a vagdzsinor.

Kaszalas
1. Azsinérfejet 30 fokos szogben billentse jobbra.

2. Afogantyut allitsa a kivant pozicioba.

A Figyelem!
A munkatertiletrél tavolitsa el az idegen anyagokat.

A szétreplld idegen testek sérillést és anyagi karokat
okozhatnak.

Kaszalas vagokeéssel

Ha a vagokéssel kaszal, a vagokést vizszintesen, iv
alakban mozgassa egyik helyrél a masikra.

A Figyelem!

A végokés haszndlata el6tt
a kovetkezoket:

B Haszndlja a tartohevedert
B Ellenérizze a vagodlap helyes szerelését
B Viseljen védbruhat és védészemiveget

vegye figyelembe

Agyomvéago kést ne hasznélja bozét és facsemeték
levagasaral

A Figyelem!
Csak eredeti vagokést és tartozékokat hasznaljon!

A nem eredeti alkatrészek sérilést és mikodési zavart
okozhatnak a berendezésen!

Visszacsapodas elkeriilése

& Figyelem!
A vagokest ne hasznélja szilard akadalyok kozelében -
visszacsapddas/sériilés veszélye!

Beszorulas

A slrl novényzet, facsemeték vagy bozot blokkolhatja
a vagolapot és ledllithatja a mozgasat.

B A beszorulast ugy kerilheti el, hogy figyelembe veszi,
milyen iranyba hajlik a bozdt, és az ellenkedd iranybdl
vagja

M Ha a vagolap vagas kozben megakad

Azonnal allitsa le a motort

A késziiléket tartsa olyan magasan, hogy
a vagolap ne ugorjon ki vagy ne torjon el

A megfogott anyagot tavolitsa el a késrél

Karbantartas és apolas

Légsziiré

A Figyelem!

Akészlléket soha ne hasznalja légszird nélkul. Alégszirét
rendszeresen tisztitsa. A sérllt szlrét cserélie le.

1. Vegye ki az csillagcsavart, emelje le a fedelet és
vegye ki a légsz(irét.

2. Alégszlrét szappanos vizzel tisztitsa. Ne hasznaljon
benzint!

3. Hagyja a légsziirét kiszéradni.

4. Alégsz(rét forditott sorrendben szerelje vissza.

Uzemanyagsz(iré

/\ Figyelem!

A késziléket soha ne hasznélja Uzemanyagsz(ir6 nélkul.
A motor sulyosan megsériilhet.

1. Teljesen vegye le az tartélyfedelet.

2. Atartalyban lévé lizemanyagot toltse egy megfelelé
edénybe.
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3. Egy drotkampdval huzza ki a sz(r6t a tartalybl.
4. Asz(rét forgatva hizza le.

5. Cserélie le a sz(ir6t.

Porlaszté beallitasa

A porlasztot gyarilag optimélisan beallitottuk.

Gyujtogyertya (9.4bra)

A gyuijtogyertya elektroda tavolsaga = 0,635 mm.

1. Agyujtogyertyat 12-15 Nm-es nyomatékkal huzza meg.
2. Agyertya csatlakozojat helyezze a gyuijtdgyertyara.
Zsindrvago kés élesitése

1. Az vagokeést vegye le a véddpajzsrol.

2. Avagokést helyezze egy satuba és egy lapos
reszel6vel élesitse meg. A reszel6t csak egy iranyba
huzogassa.

A bowdenek utanallitasa
Motoros kaszajanak bowdenjeit gyarilag elére beallitottuk.

Ha jelentdsen megvaltoztatia a

e

,kerékparkormany-

jarhat és a gazkar miikddési zavarat okozhatja.

Ha a kasza vagdszerszama nem all meg az inditas és
a félgazzar kioldasa utan, a beallitocsavar (abra 10-1)
segitségével allitsa utan a bowdent.

Ezt kovetben ismét biztositott a gazkar helyes miikddése.

A Figyelem!
Sériilésveszély forgd vagodszerszamok miatt!

B Csak ledllitott motor mellett allitsa utan a
bowdeneket

B A mikodést kizarolag lefektetett kaszan ellendrizze

Tarolas

B Hosszabb ideig (egész télen at tarto) tarolas elétt Uritse
le a benzintartalyt

B Csak a szabadban Uritse le a benzintartalyt!
W Tarolas elétt hagyja lehilni a motort!

1. Uritse ki az lizemanyagtartalyt.

2. Inditsa be a motort és jarassa, amig le nem all.

3. Hagyja a motort lehdilni.
4. Agyujtogyertyat egy gyertyakulccsal oldja ki.

5. Toltson egy teaskanalnyi kétutemi olajat az
égéstérbe. Az inditdzsindr tobbszori lassu
meghuzasaval oszlassa el az olajat a motor
belsejében.

6. Helyezze vissza a gyujtogyertyat.
7. Akésziléket alaposan tisztitsa meg és kezelje le.

8. Akésziléket hiivds, szaraz helyen tarolja.

A Figyelem!

Akészlléket ne tarolja nyilt lang vagy héforras kzelében
- tliz- vagy robbanasveszély!

A Vigyazat! Tiizveszély!
Feltoltott Uzemanyagtartallyal ne tarolja a gépet olyan

épuletekben, ahol a benzing6zok nyilt langgal vagy
szikrakkal Iéphetnek kapcsolatbal!

A motor, a kipufogd rendszer, az akkumulatortartd, és
az Uzemanyagtartaly kornyékét tartsa tisztan levagott
ndvényi maradvanyoktol, benzintél és olajtdl.

Ujboli iizembe helyezés
1. Vegye ki a gyujtogyertyat.

2. Az inditdzsinért gyorsan hiizza meg, hogy eltavolitsa
az égéskamraban maradt olajat.

3. Tisztitsa meg a gyertyat, ellenérizze az elektrodak
tavolsagat, sziikség esetén cserélje le a gyertyat.

4. Akészilléket készitse el6 a hasznélatra.
5. Az lzemanyagtartalyt tltse fel izemanyag-olaj
(25: 1) keverékkel.

Selejtezés

A csomagolas, a késziilék és tartozékai Ujrafeldolgozhaté
anyagokbdl készlltek, ezért ennek megfeleléen kezelie
Oket.

A kiszolgalt készuléket ne
tegye a haztartasi hulladékba!
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Segitség Uzemzavar esetén

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

JAVITAS

A motor nem indul el

Hibas inditas

Tartsa be a hasznalati utasitast

A motor beindul, de azutan leall

Hibas a kar allasa a fojtasnal

Akart allitsa RUN pozicioba

A gyujtogyertya szennyezett, rosszul
van beéllitva vagy hibas

A gyujtogyertyat tisztitsa meg / allitsa
be vagy cserélje le

Az lizemanyagsz(iré szennyezett

Cserélje le a szirét

A motor beindul, de nem m{ikodik
teljes teljesitménnyel.

Hibas a kar allasa a fojtasnal

Akart allitsa RUN pozicioba

Alégsz(ird szennyezett

Tisztitsa meg vagy cserélje le a szlirét

A motor ugrandozva jar

A gyujtogyertya szennyezett, rosszul
van beéllitva vagy hibas

A gyujtogyertyat tisztitsa meg / allitsa
be vagy cserélje le

Tulzottan fiistol a motor

Rossz az izemanyag keverési aranya

Hasznaljon megfeleld izemanyag
keveréket (25:1 arany)

Ha olyan Uzemzavart tapasztal, amely nem szerepel ebben a tablazatban vagy amelyet nem tud elharitani,
forduljon az illetékes vevészolgalathoz.
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Indledning

M Las denne information igennem for idrifttagning.
Dette er forudsaetningen for sikker drift og uforstyrret
handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisningerne
i denne dokumentation og pa maskinen.

® Denne dokumentation er en permanent bestanddel af
det beskrevne produkt og ber udleveres til kunden ved
salg.

Tegnforklaring

/\ NB!

Felg disse advarsler ngje for at undga skader pa personer
og / eller ting.

Specielle henvisninger til bedre forstaelse og
handtering.

Betydningen af symbolerne pa maskinen

NB!

Laes brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbrille, beskyttelsesh-
jelm og hareveern

Baer handsker

G4 i sikkerhedssko

Hold krop og klzedning pa afstand af
skeereveerket

Fare pga. udslyngede genstande

> P> @0 © 00D

Afstanden mellem maskinen og tredje-
mand skal omfatte mindst 15 m

-
@g
.

Tilsigtet anvendelse

Denne maskine er beregnet til at trimme og klippe en graes-
pleene inden for det private omrade.

En anden anvendelse, der raekker deruodover, geelder
som ikke tilsigtet.

/\ NB!

Maskinen ma ikke anvendes i erhvervsmaessigt gjemed.

Sikkerhedshenvisninger

®m Anvend kun produktet i teknisk upaklagelig tilstand.

B Sat ikke sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne ud
af kraft

W Apparatet ma ikke drives med andre skeereveerktgjer
eller dyrkningsredskaber

B Beer en formalstjenlig arbejdsbekleedning:
Lange bukser, fast skotgj, handsker

beskyttelseshjelm, beskyttelsesbrille, hgreveern

Veer opmaerksom pa sikkert fodfeeste ved arbejdet

Maskinen ma ikke betjenes under indflydelse af alkohol,
stoffer eller medikamenter

Betjen altid maskinen med to haender

Tor handtagene og hold dem rene

Hold krop og kleedning pa afstand af skeerevaeerket
Hold tredjemand pa afstand af risikoomradet

Fiern fremmedlegemer pa arbejdsomradet

Beskyttelsesskilt, tradhoved og motor skal altid holdes
fri fra afskaret grees.

Nar maskinen forlades:

Sluk for motoren

Afvent, at skeereveerket star stille

Lad ikke maskinen veere uden opsyn

W Tillad aldrig bern eller andre personer, der ikke
kender brugsanvisningen, at anvende maskinen.
Lokale bestemmelser kan fastleegge operatgrens
mindstealder.
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/\ Vigtigt!

Ved leengerevarende arbejde kan vibrationer fare til forstyrrelser i blodkarrene eller nervesystemet i fingre, haender eller
handled. Legemsdele kan ,sove*, stikke, gare ondt, eller der kan indtreede hudforandringer. Opseg lzege, hvis du oplever

sadanne gener!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ NB!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke seettes ud af kraft - fare for kvaestelse!

Nadstop

| nedstilfeelde slas teendknappen pa "STOP".

Stenslags-beskyttelsesskjold

Beskytter brugeren mod genstande, der slynges ud. Den in-

tegrerede kniv afkorter skeeretraden il den tilladte lzengde.

Specifikation
BC 4101l BC 41251
Motortype Luftkglet 2-takts-motor Luftkglet 2-takts-motor
Cylindervolumen 32,6 cm? 32,6 cm?
Effekt: 0,9 kW 0,9 kW
Terveegt 6,7 kg 6,8 kg
Braendstof-rumfang 11 11
Lydeffektniveau ISO 22868 116 dB usikkerhed LpA 3 dB 116 dB usikkerhed LpA 3 dB
Lydtryksniveau ISO 22868 102 dB 102 dB

Vibration 1ISO 22867

<15 m/s?usikkerhed K 2,25 m/s?

<15 m/s?usikkerhed K 2,25 m/s?

Skeerebredde trad 41 cm 41 cm

Traddiameter 2,4 mm 2,4 mm

Skeerebredde pa skeereblad 25¢cm

Handtag D-greb ,Bike”-greb

Teending elektronisk elektronisk

Teendrgr L8RTC L8RTC

Drivveerk Centrifugalkraftkobling Centrifugalkraftkobling
Omdrejningstal motor maks. 10.000 o/min 10.000 o/min
Omdrejningstal motor tomgang 2800 o/min 2800 o/min
Omdrejningstal veerktgj (skeer) 7800 o/min 7800 o/min

Tilbehar skaereblad

Art. Nr. 112405

Tilbeher tradhoved

Art. Nr. 112406

Art. Nr. 112406

Tilbeher beeresele

Art. Nr. 462528

Art. Nr. 462528
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Montage

Oversigt over dele (Billede 1)

1 Skaerekniv

2 Tradhoved

3 Beskyttelseskappe

4 “Bike* cykelgreb

5a/5b | Gashandtag

6 Omskifter motor “fra“ og “til*

7al7b | “Arretering” gashandtag

8 Beeresele

9 Afdaekning luftfilter

10 Benzintank

11 Omskifter “Choker” - “Kar”

12 | Primer (Koldstartsmembranpumpe)

/N NB!

Maskinen ma kun drives efter komplet montage.

Montér handtag

D-greb (BC 410 Il) (Billede 3)
1. Leeg gummimanchetten (2) over tvaerstangen.

2. Skru gverste handtagshalvdel (3) og nederste hand-
tagshalvdel (1) sammen (4).

»Bike" cykelgreb (BC 4125 Il) (Billede 2a, b)
3. Leeg gummimanchetten (3) over skaftet.

4. Fastger ved hjeelp af de fire unbrakoskruer (1) de ne-
derste klemmer (2) og mellemstykket (4).

5. Leeg handtagsstangen (5) ind i handtagsholderen og
fastger den med den gverste klemme (6) og de fire
unbrakoskruer (7).

Montér beskyttelseskappen (Billede 5)
1. Leeg sma metalblade (1) under beskyttelseskappen (2).
2. Fastger den med 4 skruer (1) pa tveerstangen (3).

Den i beskyttelseskappen integrerede kniv skeerer auto-
matisk skeeretraden i den optimaleleengde.

Montér tradhovedet (Bill. 4, 6)
1. Fjern split (Billede 4-8) og flange (Billede 4-5).

2. Stk unbakongglen (Billede 6-1) ned i griberskiven
(Billede 6-2) og skru tradhovedet pa drivakslens fg-
ringsdorn.

(NB: Venstregevind!)

3. Arretér griberskiven (Billede 6-2) med unbakongglen
for at spaende tradhovedet.

Montér skareklingen (Bill. 4, 5)

1. Demontér den halve, mindre skaerebeskyttelse pa be-
skyttelseskappen (Billede 5 ).

2. Fjern split (Billede 4-8) og flange (Billede 4-5).

3. Leeg skeereklingerne saledes pa griberskiven, at skee-
reklingens udboring ligger ngjagtigt pa griberskivens
fgringskreds.

4. Seet flangen saledes pa skeereklingen (Billede 4-5), at
den flade side peger mod skeereklingen.

5. Skru fastgerelsesmagtrikken fast pa faringsdornen.
Stik unbakongglen (Billede 4-3) ind i den dertil bereg-
nede udboring og spaend fast med ngglen.

(NB: Venstregevind!)

6. Sikr mgtrikken med splitten.

Indstil skuldersele
1. Stryg skulderselen over venstre skulder.
2. Seetlukkekrogen ind i gskenen.

3. Afprgv med nogle drejebevaegelse uden at teende mo-
toren, om skulderleengden passer. Tradskaerehovedet
eller skeereklingen skal forlgbe parallelt med jorden.

/\ NB!

Brug altid skulderselen under arbejdet.
Fastger forst skulderselen efter motorstart og i tomgang.
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Braendstof og driftsmidler

Sikkerhedshenvisninger

ﬂ Advarsel!

Benzin er meget let anteendeligt - brandfare!

B Benzin ma kun blandes og opbevares i de dertil
beregnede beholdere

M Anvend ikke noget kraftstof, der har veeret opbevaret
leengere end i 90 dage

Tank kun i det fri
Der ma ikke ryges ved tankning

Tankdaekslet ma ikke abnes ved lgbende eller varm
motor

Udskift beskadiget tank eller tankdaeksel
Luk altid tankdaekslet fast

Benzintanken ma kun temmes i det fri
Nar der er lgbet benzin ud:

Start ikke motoren
Undga teendforseg

Renggr maskinen

Fremstil braendstofblanding

@ Anvend kun kraftstof i forholdet 25:1.

1. Benzin og 2-takts-meerke-olie heeldes i den korrekte
beholder iht. tabellen.

2. Bland de to dele grundigt.

Tabel for braendstof-blandingsforhold

Blandingsproces Benzin | Blandingsolie
25 dele benzin : 11 40 ml
1 del bIandlngsolle. 3 120 ml
2-takts-blandingsolie

51 200 ml

Idrifttagning
/N NB!

Udfer altid en synskontrol fer idrifttagning. Maskinen ma
ikke anvendes med beskadiget eller slidt skeereveerk og /
eller fastgarelsesdele.

B Brug altid motorbladet med beskyttelsesskjold

B Overhold de landsspecifikke bestemmelser for
driftstiderne

B Overhold altid motorproducentens medleverede
brugsanvisning

Start motoren

/N Advarsel!

Lad aldrig motoren lgbe i lukkede rum.
Fare for forgiftning!

Forkort skeeretraden med 13 cm far start for ikke at
overbelaste motoren.

Startklaptrin:
N 4]
CHOKER KOR
Koldstart

/\ NB!

Treek altid startwiren lige ud.
Lad den ikke svippe brat tilbage.

1. Seet teendknappen pa positionen "Start" (Billede 7).
2. Fiksér gashandtaget:

Tryk ,lock off‘-omskifteren (2) indad. Tryk efterfal-
gende samtidigt pa gashandtaget (3) og gashand-
tagsspeerren (4).

Slip ,lock off“-omskifteren (2). Gashandtaget gar
i klik pa fuldgas.

3. Seet startklappen (1) i positionen ,CHOKER® (Billede 8).
4. Tryk 10x pa kraftstofpumpen (2).

5. Treek hurtigt startwiren ud, til motoren starter.Veer lige-
ledes opmaerksom pa hurtigt traek.

6. Efter motorstart: Indstil startklappen pa ,K@R".

7. Skulle motoren ikke starte, gentages trinene 1 til 6.
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Varmstart
1. St teendknappen pa ,Start”.
Seet startklappen pa positionen "K@R”.

Arretér gashandtaget som under "Koldstart".

el

Traek maksimalt 6x hurtigt i startsnoren - motoren
starter. Hold gashandtaget helt trykket ned, til moto-
ren lgber roligt.

W Motor starter ikke:
Seet startklappen pa positionen "K@R".
Treek 5x i startsnoren
B Hvis motoren igen ikke starter:
Vent i 5 minutter og prev efterfalgende igen med
nedtrykt gashandtag

Veaer opmeerksom pa kapitlet
forstyrrelser".

"Hjeelp  ved

Sluk for motoren
1. Lesn gashandtaget og lad motoren Igbe i tomgang.
2. Seet teendknappen pa "STOP".

/\ NB!

Motoren kerer stadig, efter den er slukket - fare for
kveestelser!

Brugsanvisning

Lad altid motoren lgbe i det @verste omdrejningstalomrade,
mens der trimmes og klippes

Sikkerhedshenvisninger

/\ NB!

Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i denne
dokumentation og pa maskinen.

Beer formalstjenlig arbejdsklaedning

Vaer opmaerksom pa sikkert fodfeeste ved arbejdet
Betjen altid maskinen med begge haender

Hold krop og kleedning pa afstand af skeerevaerket
Hold tredjemand pa afstand af fareomradet

Hold aldrig tradhovedet over knaehgjde, hvis apparatet
ikke er i drift

B Ved mejningsarbejde pa skraninger skal du altid sta
neden for skeereanordningen

W Arbejd aldrig pa en glat eller smattet bakke eller
skraning

B Anvend aldrig maskinen i naerheden af let antaendelige
vaesker eller gasser - fare for eksplosion og / eller
brand!

B Efter kontakt med et fremmedlegeme:
Sluk for motoren

Kontrollér maskinen for skader

B Personer, der ikke er fortrolige med trimmeren, bar ave,
mens motoren er slaet fra

Forlang skaretraden
1. Lad motoren kare for fuld gas og tradhovedet bergre
jorden. Traden forlenges automatisk.

Kniven ved beskyttelsesskjoldet forkorter traden til
den tilladte leengde.

Renger beskyttelsesskjold

1. Sla maskinen fra.

2. Fjern forsigtigt rester af mejning med en skruetraek-
ker eller lignende.

Rengar beskyttelsesskiltet regelmaessigt for at
undga, at skaftergret overophedes.

Trimning

1. Kontrollér terreenet og fastleeg den gnskede skeere-
hgjde.

2. Farog hold tradhovedet i den gnskede hgjde.
3. Drej maskinen fra side il side i seglformet beveaegelse.

4. Hold konstant tradhovedet parallelt med jorden.

Lav trimning

1. Fer maskinen med let foroverbgjet heeldning, sa den
beveeger sig lige over jorden.

2. Trim altid veek fra kroppen.

Trimning ved hegn og fundamenter
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/\ NB!

Beror ikke fast bebyggelse - tilbageslagsfare!
1. For apparatet langsomt og forsigtigt uden at lade tra-
den stgde mod forhindringer.
Trimning omkring traestammer

1. For forsigtigt og langsomt maskinen rundt om tree-
stammer, sa skaeretraden ikke bergrer traeets bark.

2. Mej fra venstre til hgjre rundt om treestammer.

3. Tag fatigrees og ukrudt med spidsen af traden og bgj
tradhovedet let forover.

Trimning ved stenmure, fundamenter, treeer farer til
gget slid pa traden.

Mejning
1. Bgj tradhovedet i en 30-graders-vinkel mod hagjre.

2. Sethandtaget i den gnskede position.

/\ NB!

Fjern fremmedlegemer fra arbejdsomradet.

Fare for kveestelser/ tingsbeskadigelse pga. bortslyngede
ting.

Mejning med skareklinge

Ved mejning med skeereklinge fares skeereklingen i en
vandret, bueformet bevaegelse fra den ene side til den
anden.

/N NB!

Overhold far anvendelse af skeereklingen yderligere:
B Anvend baeresele

B Kontrollér skeerebladet for rigtig montage

B Baer beskyttelsesbeklaedning og gjenbeskyttelse

Anvend ikke skeereblade til ukrudt til at beskeere
buskads og ungtreeer!

/N Vigtigt!

Brug kun originale skeereblade og originalt tilbehgr!

Brug af uoriginale dele kan fare til personskade og
funktionsforstyrrelser!

Undga tilbageslag

/\ NB!

Anvend ikke skeereklingen i naerheden af faste forhin-
dringer - fare for tilbageslag / fare for kvaestelser!

Klemning

Teet vegetation, ungtraeer eller buskads kan blokere skeere-
bladet og bringe det til standsning.

B Undga blokade, idet man er opmaerksom pa, i hvilken
retning buskadset heelder, og skeerer fra den modsatte
side

M Hvis skeerebladet vikles ind i noget under klipningen

Stands straks motoren

Hold maskinen opad, sa skeerebladet ikke springer
eller knaekker

Skub materialet, skeerebladet havde viklet sig ind
i, vaek fra skeeringen

Vedligeholdelse og pleje
Luftfilter

/\ NB!

Brug aldrig maskinen uden luftfilter. Renger luftfilteret
regelmaessigt. Udskift beskadigede luftfiltre.

1. Fjern stjerneskruen, tag daekslet af, og tag luftfilte-
ret ud.

2. Renger luftfilteret med saebe og vand. Anvend ingen
benzin!

3. Lad luftfilteret tarre.

4. Montér |uftfilteret i omvendt reekkefalge.

Kraftstoffilter

/\ NB!

Brug aldrig kraftstoffilteret uden luftfilter. Det kan fare il
sveere motorskader.

1. Tag tankdeekslet fuldsteendigt ud.

2. Heeld forhandenveerende braendstof over i en egnet
beholder.

3. Treek filter ud af tanken med en metaltrad.
4. Tag filteret af med en omdrejningsbevaegelse.
5. Udskift filteret.
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Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet optimalt fra fabrikken.

Tendrer
Teendrgrselektrodeafstand = 0.635mm [0.0257.
1. Speend teendreret med et drejemoment 12-15Nm.

2. Set teendrorsstikket pa teendraret.

Hvaes kniven til traden
1. Lesn skeereklingen fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fastger skeereklingen og hvaes den med en fladfil.
Fil kun i én retning.

Justering af bowdentrak

Bowdentraekkene pa den motoriserede le er indstillet fra
fabrikken.

Hvis positionen pa ,Bike"- cykelgrebet andres meget, kan
bowdetraekket forleenges, hvorved gashandtaget kan be-
skadiges.

Hvis leens skaerevaerktej ikke standser, nar halvgasspeer-
ren startes og lases op, skal bowdetraekket efterjusteres
med indstillingsskruen (billede 10 -1).

Derefter fungerer gashandtaget igen korrekt.

/\ Vigtigt!

Ved roterende skaereveerktgj er der fare for at komme il
skade!

W Efterjustér kun bowdetraekkene, nar motoren er slukket
B Foretag kun funktionskontrol, nar leen ligger ned

Opbevaring

B Benzintanken skal temmes fgr lengere tids opma-
gasinering (hen over vinteren)
B Benzintanken ma kun tgmmes i det fri

B Lad motoren kgle af inden opmagasinering
1. Tem kraftstoftanken.

2. Start motoren og lad den sta i tomgang, til den stop-
per.

3. Lad motoren kgle af.Lgsn teendraret med en taen-
drgrsnagle.

4. Fyld en teskefuld 2-takts-olie i brandvolumenen.

5. Treek flere gange langsomt i startwiren for at fordele
olien indvendigt i motoren.

6. Seettendreretiigen.
7. Renger og vedligehold maskinen grundigt.

8. Opbevar maskinen pa et kaligt, tert sted.

/N NB!

Maskinen méa ikke opbevares ved aben ild eller
varmekilder - brand- eller eksplosionsfare!

A Vigtigt! Brandfare!

Lad ikke maskinen opbevare optanket i bygninger, hvor
benzindampe vil kunne komme i kontakt med aben ild
eller gnister!

Omradet omkring motor, udstedning, batterikasse,
braendstoftank skal holdes fri for materialerester, benzin
og olie.

Genidrifttagning

Fjern teendraret

2. Treek hurtigt i startwiren for at fierne resterende olie
fra breendkammeret.

3. Renger teendraret, kontrollér elektrodeafstand, ud-
skift ved behov.

4. Forbered maskinen til anvendelse.

5. Fyld tanken op med den rigtige kraftstof-olieblanding
(25:1).

Bortskaffelse

Emballage, maskine og tilbehgr er fremstillet af gen-
brugsmaterialer og skal bortskaffes tilsvarende.

Udtjente maskiner ma ikke
bortskaffes over husaffald!
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Hjzelp ved forstyrrelser

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJAELPNING

Motoren starter ikke

Forkert startforlgb

Overhold brugsvejledningen

Motoren starter, men fortsaetter
ikke med at labe

Forkert omskifterposition ved chokeren

Saet omskifteren i RUN

Tilsmudset, forkert indstillet eller forkert
teendrar

Renger / indstil eller
udskift teendrer

Tilsmudset brandstoffilter

Udskift filter

Motoren starter, men den karer
ikke med fuld kraft.

Forkert omskifterposition ved chokeren

Saet omskifteren i RUN

Tilsmudset luftfilter

Rengar eller udskift filter

Ingen effekt ved belastning

Motoren kerer springende

Tilsmudset, forkert indstillet eller forkert
teendrar

Renger / indstil eller
udskift teendrer

Overmade meget rag

Forkert breendstofblanding

Anvend rigtig braendstofblanding
(Forhold 25:1)

@ Ved forstyrrelser, der ikke er anfart i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes du venligst henvende
dig til vores ansvarlige kundetjeneste.
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Inledning

B L3s genom denna dokumentation innan idrifttagningen.
Det &r en forutsattning for sakert arbete och stdrnings-
fritt hanterande.

W FOlj sakerhets- och varningsanvisningarna i denna do-
kumentation och pa apparaten.

B Denna dokumentation ar en permanent bestandsdel av
den beskrivna produkten och ska ldmnas vidare till ko-
paren vid ev. forsaljning av produkten.

Teckenforklaring

A Observeral

Om man noga foljer dessa varningsanvisningar, kan per-
son och sakskador undvikas.

@ Speciella anvisningar for battre forstaelse och
handhavande.

Betydelsa av symbolerna pa apparaten

Observeral

Las bruksanvisningen

Bar skyddsglasdgon, skyddshjalp och
horselskydd

Bar handskar

Bar sakerhetsskor

Hall kropp och klader borta fran skara-
nordningen

Risk pa grund av kringflygande féremal

> P> @0 ©0 D

Avstandet mellan apparaten och tredje
person ska vara minst 15 m

-
®3
i

Avsedd anvandning

Denna apparat ar avsedd att trimma och klippa en gras-
matta pa privat omrade.

En annan eller mer vittgaende anvandning galler som an-
vandning utanfor bestdmmelserna.

A Observeral

Apparaten far inte anvandas i yrkesmassig verksamhet.

Sakerhetsanvisningar

B Anvand apparaten bara i helt felfritt tillstand

W Sakerhets- och skyddsanordningarna far inte sattas ur
drift

W Apparaten far inte kras med andra skarverktyg eller
pabyggnadsapparater

W Bar lampliga arbetsklader:
Langa byxor, kraftiga skor, handskar

skyddsglasdgon, skyddshjalp och horselskydd

Se till att sta stadigt vid arbetet

Anvénd inte apparaten under inverkan av alkohol, dro-
ger eller mediciner

Hantera alltid apparaten med bada handerna
Hall handtagen torra och rena

Hall kropp och klader borta fran skaranordningen
Hall tredje person borta fran riskomrade

Ta bort frammande foremal fran riskomradet

Hall alltid skyddsskdlden, tradhuvudet och motorn fria
fran grasrester

Da ni lamnar apparaten:

Stang av motorn

Vanta tills skaranordningen stannat

B L3mna inte apparaten utan uppsyn

W Tillat aldrig barn eller andra personer, som inte kénner
till bruksanvisningen, att anvanda maskinen. Lokala be-
stammelser kan bestdamma minimialdern for att anvan-
da apparaten.
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A Observeral

Vid langre arbeten kan det uppsta stérningar i blodkéarlen eller nervsystemet i fingrar, hander eller handleder, pa grund av
vibrationer. Domningar, stickningar, smartor eller hudférandringar kan upptrada pa kroppsdelar. Lat géra en medicinsk

undersokning vid dessa tecken.

Sakerhets- och skyddsanordningar

& Observeral

Sékerhets- och skyddsanordningarna far inte sattas ur drift - skaderisk!

Nod-Stopp
| nédfall kopplas tdndningen pa "STOP".

Stenslag-skyddsskold

Skyddar anvandaren fran ivagslungade foremal. Den inte-
grerade kniven kortar skartraden till den tillatna langden.

Specifikation
BC 4101l BC 41251
Motortyp Luftkyld 2-taktsmotor Luftkyld 2-taktsmotor
Slagvolym 32,6 cm? 32,6 cm?
Effekt: 0,9 kW 0,9 kW
Torrvikt 6,7 kg 6,8 kg
Bransletankvolym 11 11
Bullerniva ISO 22868 116 dB oséakerhet LpA 3 dB 116 dB osakerhet LpA 3 dB
Bullerniva 1SO 22868 102 dB 102 dB

Vibration 1ISO 22867

< 15 m/s?osakerhet K 2,25 m/s?

< 15 m/s?osakerhet K 2,25 m/s?

Skarbredd trad 41cm 41 cm
Traddiameter 2,4 mm 2,4 mm

Skarbredd skarblad 25¢cm

Handtag D-handtag "Cykel"-handtag
Tandning elektronisk elektronisk
Tandstift L8RTC L8RTC

Drivning Centrifugalkoppling Centrifugalkoppling
Varvtal motor max 10.000 r/min 10.000 r/min
Varvtal motor tomgang 2800 r/min 2800 r/min

Varvtal verktyg (kniv) 7800 r/min 7800 r/min

Tillbehor knivblad

Art. Nr. 112405

Tillbehor tradhuvud

Art. Nr. 112406

Art. Nr. 112406

Tillbehor barrem

Art. Nr. 462528

Art. Nr. 462528
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Montering

Detaljoversikt (Bild 1)

1 Skarkniv

2 Tradhuvud

3 Skyddshuv

4 | "Bike" Cykelhandtag

5al5b | Gasspak

6 Brytare motor "fran" och "till"

7al7b | "Lasning" gasspak

8 Barsele

9 | Overtackning luftfilter

10 Bensintank

11 | Spak "Startklaff" - "RUN"

12 | Primer (Kallstartmembranpump)

A Observeral

Apparaten far bara kéras da den ar fullstandigt monte-

rad.

Montera handtag

D-handtag (BC 410 Il) (Bild 3)
1. L&gg gummimanschett (2) Gver pelaren.

2. Skruva samman (4) den dvre handtagshalften (3)
med den undre (1).

"Bike“ cykelhandtag (BC 4125 Il) (Bild 2a, b)
3. Lagg gummimanschett (3) Gver skaftet.

4. Med hjalp av fyra insexbultar (1) fasts den undre
klammern (2) och mellanstycket (4).

5. Lagg handtagsstang (5) i handtagshallaren och fast med

den 6vre klammern (6) och de fyra insexbultarna (7).

Montera skyddshuv (Bild 5)
1. Lagg sma metallblad (1) under skyddshuven (2).

2. Fixera vid pelaren med fyra skruvar (1).

Kniven som ar integrerad i skyddshuven, skér av skartra-

den automatiskt till den optimala langden.

Montera tradhuvudet (Bilder 4, 6)

1.
2.

Ta bort saxpinnen (Bild 4-8) och flansen (Bild 4-5).

Stick in sexkantnyckel (Bild 6-1) i ihalet i medbringar-

skivan (Bild 6-2) och skruva pa tradhuvudet pa styr-
dornen pa drivaxeln. (Observera: Vanstergangal)

Las medbringarskivan (Bild 6-2) med sexkantnyckel
for att dra fast tradhuvudet.

Montera skarkniven (Bilder 4, 5)

1.

Demontera det halva lilla eggskyddet pa skyddshu-
ven (Bild 5 ).

Ta bort saxpinnen (Bild 4-8) och flansen (Bild 4-5).

Lagg skarkniven pa medbringarskivan, sa att halet i
skarkniven precis ligger dver medbringarskivans styr-
cirkel.

Stick (Bild 4-5) sen pa flansen pa skarkniven sa att
den flata sidan ligger mot skarkniven.

Skruva fast fastsattningsmuttern pa styrdornen. Stick

da sexkantnyckel (Bild 4-3) in i det avsedda halet och
dra fast med nyckeln. (Observera: Vansterganga!)

Sékra muttern med sprinten.

Stalla in axelselen

1.
2.
3.

Dra axelselen Gver den vanstra axeln.
Haka in forslutningskrokarna i dglan.

Prova fram sellangden med nagra svangrérelser, utan
att starta motorn.Tradhuvudet eller skéarkniven maste
|6pa parallellt med marken.

A Observera!

Anvand alltid axelselen vid arbetet.
Axelselen hakas in forst efter motorstarten, i tomgang.
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Bransle och driftsmedel

Sakerhetsanvisningar

) Varning!

Bensin ar i hogsta grad lattantandlig - Brandrisk!

B Blanda och forvara bara bensin i darfor avsedda behal-
lare

Anvand ingen bransleblandning som har lagrats langre
an 30 dagar

Tanka bara utomhus

Rok inte vid tankning

Oppna inte tanklocket d& motorn &r igang eller &r het
Byt skadad tank eller tanklock

Stang tanklocket ordentligt

Tom bensintanken bara ute i det fria.

Om bensin runnit ut:Starta inte motorn

Undvik tandforsok

Rengdr apparaten

Framstalla bransleblandning

@ Anvand bara bransleblandning i forhallande 25:1.

1. Hall bensin och 2-taktsolja i [amplig behallare enligt
tabellen.

2. Blanda de bada delarna ordentligt.

Tabell for brénsle-blandningsforhallanden

Blandningsforlopp Bensin | Blandningsolja
25 delar bensin : 11 40 ml
1 del blandningsolja 3 120 ml
2-takts blandningsolja
51 200 ml

Idrifttagande

A Observeral

Innan idrifttagning ska alltid en okularbesiktning géras.
Med I6sa, skadade eller slitna skaranordningar eller fast-
detaljer, far apparaten inte anvandas.

B KOor alltid motorknivarna med skyddsskold
B Folj landets bestammelser om driftstider

W Folj alltid den medlevererade bruksanvisning fran mo-
tortillverkaren

Starta motorn

A Varning!

Lat aldrig motorn ga i slutna utrymmen.
Forgiftningsrisk!

@ Korta av skartraden till 13 cm innan start, for att inte
overbelasta motorn.

Startklaffsteg:

|41
RUN

N
CHOKE

Kallstart

A Observera!

Dra alltid startsndret rakt ut.
Slapp inte startsnoret sa att det snartar tillbaka.

1. Stall tindningen i position "Start" (Bild 7).
2. Faststall gasspaken:

Tryck "Lock off"-brytaren (2) inat.
Tryck samtidigt gasspaken (3) och gasspakspar-
ren (4).

Slapp "Lock off"-brytaren (2).
Gasspaken hakar in pa full gas.

3. Stall startklaffen (1) i position "CHOKE" (Bild 8).
4. Tryck pa branslepumpen (2) 10 ganger.

5. Dra snabbt ut startsnoret tills motorn startar.
Se till att ni drar jamnt och snabbt.

6. Efter motorstart: Stall startklaffen pa "RUN".
7. Skulle motorn inte starta, upprepa steg 1 till 6.
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Varmstart

1. Stall tindningen i position "Start".
Stéll startklaffen i position "RUN".

Las gasspaken som under "Kallstart".

el

Dra startsnoret maximalt 6 ganger - motorn startar.
Hall gasspaken helt intryckt, tills motorn gar lugnt.

B Motorn startar inte:
Stall startklaffen i position "RUN"
Dra i startsnoret 5 ganger

W Startar fortfarande inte motorn:

Vénta 5 minuter och prova igen med intryckt gas-
spak.

@ Se kapitlet "Hjalp vid storningar”.

Stang av motorn
1. Slapp gasspaken och lat motorn ga i tomgang.
2. Stéll tdndningen i position "STOP",

A Observeral

Motorn fortsatter att ga efter avstangning - Skaderisk!

Bruksanvisning

Under trimning och klippning ska motorn alltid ga i det évre
varvtalsomradet

Sakerhetsanvisningar

A Observeral

Beakta sékerhets- och varningsanvisningarna i denna
dokumentation och pa apparaten.

Bar lampliga arbetsklader

Sta stadigt vid arbetet

Mandvrera alltid apparaten med bagge handerna
Hall kropp och klader borta fran skaranordningen
Hall tredje person borta fran riskomradet

Hall aldrig skéranordningen 6ver knahgjd, nar appara-
ten ar i drift

Vid Klippning i lutningar sta alltid under skaranordnin-
gen

W Arbeta aldrig pa en hal, halkig kulle eller lutning

B Anvand aldrig apparaten i narheten av lattantandliga
vatskor eller gaser - explositions- och brandrisk!

B Efter kontakt med ett frammande foremal:
Sténg av motorn

Kontrollera om apparaten har skador

B Personer som inte ar vana vid trimmern, bor 6va hante-
ringen med avstangd motor

Forlanga skértraden

1. K6r motorn med fullgas och tippa skarhuvudet mot
marken.

Traden forlanger sig automatiskt.

Kniven i skyddsskdlden kortar skartraden till den
tillatna langden.

Rengor skyddsskolden
1. Sténg av apparaten.
2. Tabort Klipprester forsiktigt med en skruvmejsel 0.dyl.

@ Rengor skyddsskolden regelbundet, for att undvika
en Overhettning av skaftroret.

Trimma
1. Kontrollera terrangen och faststall 6nskad skarhojd.
2. For tradhuvudet till dnskad héjd och hall.

3. Svang apparaten i halvcirkelformade rorelser fran
sida till sida.

4. Hall alltid skarhuvudet parallellt till marken.

Lag trimning

1. For apparaten med latt lutning framét, sa att den rér
sig knappt dver marken.

2. Trimma alltid bort fran kroppen.
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Trimning vid staket och fundament

A Observeral

Ror inte vid fasta byggnader - Risk for returslag!
1. FOr apparaten langsamt och forsiktigt, utan att lata
traden traffa pa nagot hinder.
Trimning runt trad

1. For apparaten langsamt och forsiktigt runt tradstam-
marna, sa att skartraden inte beror tradbarken.

2. Klipp runt trddstammarna fran vanster till hoger.
3. Tabort grés och ogrés med spetsen av traden och
luta tradhuvudet Iatt framat.

@ Trimning vid stenmurar, fundament och trad leder
till en 6kad tradforslitning.

Klippa

1. Luta tradhuvudet i 30° vinkel at hoger.
2. Stall handtaget i 6nskat lage.

A Observera!

Ta bort frammande foremal ifran arbetsomradet.

Skaderisk for personer och féremal genom ivagslungade
foremal.

Klippa med skarkniv

Vid klippning med skarkniv fors skarkniven i en vagrat, bag-

formad rorelse fran ena sidan till den andra.

A Observeral

Innan man anvander skarkniven ska detta ocksa beak-
tas:

B Anvand barsele
B Kontrollera att skarbladet sitter korrekt
B Bar skyddsklader och dgonskydd

Anvand inte ograsskarbladet for klipning av snar
och unga trad!

A Observeral

Anvand bara original skarkniv och tillbehor!

Inte originaldelar kan leda till personskador och funktions-
stdrningar pa apparaten!

Undvik returslag

A Observeral

Anvand inte skarkniven i narheten av fasta hinder - Risk
for returslag, risk for skador!

Fastklamning

Tét vegetation, unga trad eller snar, kan blockera skarbla-
det och fa det att stoppa.

m Undvik blockering genom att se vilket hall snaren lutar
och skér dem fran andra hallet.

B Nar skarbladet fastnar vid klippning
Stang genast av motorn

Lyft upp apparaten i hojden, sa att skarbladet inte
brister

Ta bort fastnat material fran skaret

Underhall och skotsel

Luftfilter

& Observera!

Kor inte apparaten utan luftfilter. Rengor luftfiltret regel-
bundet. Byt skadat filter.

1. Ta bort stjarnskruy, lock och ta ut luftfiltret.

2. Rengor luftfiltret med vatten och tval. Anvand inte
bensin!

3. Lat luftfiltret torka.

4. Montera in luftfiltret i omvand ordning.

Branslefilter

A Observeral

Kor inte apparaten utan branslefilter. Svara motorskador
kan vara fljden.

1. Ta av tanklocket helt.

Tom Gver befintlig bensin i en 1amplig behallare.
Dra ut filtret ur tanken med en tradkrok.

Dra av filtret med en vridrorelse.

Byt filter.

A
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Forgasarinstéllning

Forgasaren ar optimalt installd fran fabriken.

Tandstift (Bild 9)
Tandstiftets elektrodavstand = 0.635mm [0.025].
1. Dra at tandstiftet med ett vridmoment pa 12-15 Nm.

2. Satt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet.

Slipa skartradskniven
1. Lossa skarkniven skyddsskolden.

2. Fast skérkniven i ett skruvstycke och slipa den med
en flatfil.
Fila bara i en riktning.

Stalla in bowdenwirar

Bowdenwirarna pa din rojsag har forinstallts pa fabriken.

Om laget pa "Bike-handtaget” andras kraftigt, kan bowden-
wiren bli forlangd och medféra en storning pa gasreglagets
funktion.

Om rojsagens skarverktyg inte stannar efter startning och
slappning av halvgassparren, maste bowdenwiren efterjus-
teras med instéllningsskruven (bild 10-1).

Darefter ar gasreglagets funktion korrekt igen.
A Varning!
Skaderisk pga roterande skarverktyg!

B Efterjustera bowdenwirar endast vid avstangd motor
m Kontrollera funktionen endast vid liggande réjsag

Lagring

M Tom bensintanken vid langre lagring (dver vintern).
B T6m bensintanken bara ute i det fria.
W L at motorn svalna innan lagringen

1. Tom bransletanken.

2. Starta motorn och Iat den ga pa tomgang tills den st-
annar.

3. Lat motorn svalna.

4. Lossa tandstiftet med en tandstiftsnyckel.

5. Hallin en tesked 2-taktsolja i forbranningsrummet.
For att fordela oljan i motorns inre, drar man sakta
i startsndret nagra ganger.

6. Satt ater in tandstiftet.
7. Rengor och underhall apparaten grundligt.

8. Lagra apparaten pa en torr och sval plats.

A Observeral

Lagra inte motorn framf6r dppen eld eller varmekallor -
brand och explosionsrisk!

A Observeral Brandrisk!

Forvara inte tankad maskin i byggnader, dar bensinan-
gorna kan komma i kontakt med dppen eld eller gnistor!

Hall omradena vid motorn, avgassystemet, batteriladan
och bréansletanken fria fran avklipp, bensin och olja.

Aterinsittning i drift
1. Tabort tandstiftet.

2. Drasnabbt i startsnoret for att avidgnsa kvarbliven
olja ur férbranningsrummet.

3. Rengdr tandstiftet, kontrollera elektrodavstandet, byt
vid behov.

4. Forbered apparaten for anvandning.

5. Fyll pa tanken med ratt bransle-olje-blandning (25 : 1).

Avfallshantering

Forpackning, apparat och tillbehor ar tillverkade av
atervinningsbart material och ska avfallshanteras efter
detta.

Kasta inte uttjanta apparater
i hushallssopernal
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Hjalp vid storningar

PROBLEM

MOJLIGA ORSAKER

KORREKTUR

Motorn startar inte

Felaktigt startforfarande

Las bruksanvisningen

Motorn startar, men gar inte
vidare

Felaktig spakposition pa startklaffen

Satt spaken pa "RUN"

Forsmutsade eller fel installt tandstift.

Rengor tandstiftet, stall in eller byt

Forsmutsat branslefilter

Byt filter

Motorn startar, men gar inte med
full effekt.

Felaktig spakposition pa startklaffen

Satt spaken pa "RUN"

Forsmutsat luftfilter

Rengor filter eller byt

Motorn gar ojamnt

Forsmutsade eller fel installt tandstift.

Rengor tandstiftet, stall in eller byt

For mycket rok

Fel brénsleblandning

Anvand ratt bransleblandning
(Forhallande 25:1)

@ Vid stérningar som inte finns med i tabellen eller som ni inte sjélv kan atgarda, vander ni er till var kundtjanst.
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Innledning

B Les gjennom denne veiledningen fgr igangsetting. Dette
er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handtering.

W Vzer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne veiledningen og pa apparatet.

M Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og ma overleveres til kjgperen ved
salg.

Tegnforklaring
A Advarsel!

Dersom disse advarslene falges naye, kan man unnga
personskader og/eller skader pa gjenstander.

Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og
handtering.

Betydning av symbolene pa apparatet

Advarsel!

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller, hjelm og harselvern

Bruk hansker

Bruk vernesko

Hold kropp og kleer borte fra skjeereinn-
retningen

>P>@0 ©0 D

Fare pga. gjenstander som kastes ut

Avstanden mellom apparatet og tredje-
personer ma vaere minst 15 m.

-
@g
.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet er tiltenkt trimming og klipping av gressplen
pa privat omrade.

All bruk som strekker seg ut over dette anses som ikke
tiltenkt bruk.

A Advarsel!
Apparatet ma ikke brukes i industriell sammenheng.

Sikkerhetsinstruksjoner

B Bruk apparatet kun i teknisk feilfri tilstand

B |kke sett sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ut av
funksjon

B Apparatet ma ikke brukes sammen med andre kutte-
redskaper eller annet pamontert utstyr

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:
Lang bukse, gode sko, hansker

Hjelm, vernebriller, hgrselvern

Hold god avstand under arbeid

lkke bruk apparatet hvis du er under pavirkning av alko-
hol, narkotika eller medisiner

Apparatet ma alltid betjenes med begge hender
Hold grepet tart og rent

Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet

Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Beskyttelsesskjold, tradhode og motor mé alltid holdes
frie for gressrester

Nar du forlater apparatet:

Sla av motoren

Vent til skjeereinnretningen star stille

Ikke la apparatet veere uten oppsyn

M La aldri barn eller andre person er som ikke er kjent
med bruksanvisningen, fa bruke maskinen. Lokale for-
skrifter kan bestemme minimumsalder for operatgren
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A Obs!

Ved lengre tids arbeid kan det pa grunn av vibrasjonene oppsta skader pa blodarer eller nervesystemet i fingre, hender
eller handledd. Kroppsdeler kan "sovner”, du kan merke stikk, smerter eller hudforandringe. Du méa da la deg underseke
av en lege!

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

A Advarsel!
Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger ma ikke settes ut av funksjon - fare for skade!

Nadstans Beskyttelsesskjold mot steinsprut

I nedssituasjoner settes tenningsbryteren pa "STOP". Beskytter brukeren mot gjenstander som kastes bort. Den

integrerte kniven kutter skjeeretraden til tillatt lengde.

Spesifikasjon
BC 4101 BC 41251
Motortype Luftkjelt 2-takts motor Luftkjolt 2-takts motor
Slagvolum 32,6 cm? 32,6 cm?
Effekt: 0,9 kW 0,9 kW
Tarr vekt 6,7 kg 6,8 kg
Drivstoffvolum 11 11
Lydtrykkniva ISO 22868 116 dB usikkerhet LpA 3 dB 116 dB usikkerhet LpA 3 dB
Lydtrykkniva ISO 22868 102 dB 102 dB

Vibrasjon ISO 22867

< 15 m/s?usikkerhet K 2,25 m/s?

< 15 m/s?usikkerhet K 2,25 m/s?

Klippebredde trad

41cm

41cm

Tverrsnitt trad 2,4 mm 2,4 mm

Klippebredde skjeereblad 25cm

Grep D-grep "Bike"-grep

Tenning Elektronisk Elektronisk

Tennplugg L8RTC L8RTC

Drivverk: Kobling sentrifugalkraft Kobling sentrifugalkraft
Turtall motor maks. 10.000 o/min 10.000 o/min

Turtall motor tomgang 2800 o/min 2800 o/min

Turtall verktgy (kniv) 7800 o/min 7800 o/min

Tilbehgr knivblad

Art. Nr. 112405

Tilbehgr trimmehode

Art. Nr. 112406

Art. Nr. 112406

Tilbehar baerereim

Art. Nr. 462528

Art. Nr. 462528
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Montering

Deleoversikt (bilde 1)

1 Skjeerekniv

2 Tradhode

3 Beskyttelsesdeksel

4 "Bike"-sykkelgrep

5a/5b | Gasshendel
6 Bryter motor "av" og "pa"
7al7b | "Lasing" gasshendel

8 Beeresele

9 Deksel luftfilter

10 Bensintank

11 Hendel "Choke" - "Run"

12 | Primer (kaldstartmembranpumpe)

& Advarsel!
Apparatet ma kun brukes etter fullstendig montering.

Montere handtak

D-grep (BC 410 1l) (bilde 3)
1. Legg gummimansjett (2) over holmen.

2. Skru fast gvre grephalvdel (3) og nedre grephalvdel
(1) til hverandre (4).

"Bike" sykkelgrep (BC 4125 ll) (bilde 2a, b)
3. Legg gummimansjett (3) over skaftet.

4. Fest nedre kiemme (2) og midtseksjonen (4) med de
fire innvendige sekskantskruene (1).

5. Legg gripestangen (5) inn i grepfestet og fest med

den gvre klemmen (6) og de fire innvendige sekskant-

skruene (7).

Montere beskyttelsesdeksel (bilde 5)
1. Legg sma metallplater (1) under beskyttelsesdekslet (2).
2. Fest med 4 skruer (1) pa holmen (3).

Kniven som er integrert i beskyttelsesdekslet kutter kutte-

traden automatisk til optimal lengde.

Montere tradhode (bil. 4, 6)
1. Taut splinten (bilde 4-8) og flensen (bilde 4-5).

2. Stikk sekskantngkkel (bilde 6-1) inn i hullet med med-
felgerskiven (bilde 6-2) og skru tradhodet pa faring-
staggen pa drivakselen.

(Forsiktig: Venstregjenget!)

3. Las medfalgerskiven (bilde 6-2) med sekskantngkkel
for a stramme til tradhodet.

Montere kuttekniv (bil. 4, 5)

1. Demonter den halve, lille skjeerebeskyttelsen pa be-
skyttelsesdekslet (bilde 5 ).

2. Taut splinten (bilde 4-8) og flensen (bilde 4-35).

3. Legg skjeerekniven slik pa medfelgerskiven at skjeere-
knivens hull ligger ngyaktig pa feringskretsen til med-
falgerskiven.

4. Stikk (bilde 4-5) flensen inn pa skjeerekniven slik at
den flate siden peker mot skjeerekniven.

5. Skru fast festemutrene pa feringstaggen. Stikk da

sekskantngkkel (bilde 4-3) inn i tiltenkte hull og stram
til med ngkkelen. (Forsiktig: Venstregjenget!)

6. Sikre mutteren med splinten.

Stille inn skulderreim
1. Legg skulderreimen over venstre skulder.
2. Stikk lasehakene inn i gyet.

3. Kontroller lengden med noen svingbevegelser, uten a
starte motoren.Tradhode eller skjeerekniv ma ga pa-
rallelt med bakken.

A Advarsel!

Bruk alltid skulderreimen under arbeid.
Ikke fest skulderreimen far etter at motoren har startet.
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Drivstoff og driftsmidler

Sikkerhetsinstruksjoner

ﬂ Advarsel!

Bensin er sveert lett antennelig - brannfare!

Oppbevar og bland derfor bensin i tiltenkte beholdere

W |kke bruk drivstoffblandinger som har veert lagret i mer
enn 90 dager

Tanking ma kun utfgres i friluft
lkke ra@yk under tanking

lkke &pne tanklokket mens motoren er i gang eller mens
den er varm

@delagt tank eller tanklokk ma byttes ut
Lukk alltid tanklokket godt igjen
Bensintank skal kun tammes utendars
Dersom bensin er rent ut:

Ikke start motoren
Unnga tenningsforsgk

Rengjer apparatet

Framstille drivstoffblanding

@ Bruk kun drivstoff i et forhold pa 25:1.

1. Fylli bensin og 2-takts-merkeolje i en egnet beholder
iht. tabellen.

2. Bland begge deler godt.

Tabell for blandingsforhold for drivstoff

Blandingsprosess Bensin | Blandingsolje
25 deler bensin : 11 40 ml
1 del blandingsolje 3 120 ml
2-takts blandingsolje
51 200 ml
Oppstart

A Advarsel!

Far hver bruk ma man utfere en visuell kontroll. Appara-
tet ma ikke brukes med lgst, adelagt eller slitt skjeereinn-
retning og/eller deler.

B Bruk alltid motorkniven med beskyttelsesskjoldet
B Veer oppmerksom pa nasjonale forskrifter for driftstider

B Folg alltid den medfelgende bruksanvisningen fra mot-
orprodusenten

Starte motoren

A Advarsel!

lkke la motoren ga i et lukket rom.
Fare for forgiftning!

@ Kutt skjaeretraden til 13 cm fer oppstart for ikke
a overbelaste motoren.

Startspjeldtrinn:
N 4]
CHOKE (CHOKE) RUN (DRIFT)
Kaldstart

A Advarsel!

Startsnoren ma alltid trekkes rett ut.
Ikke la den rulle seg fort inn igjen.

1. Sett tenningsbryteren i posisjon "Start" (bilde 7).
2. Feste gasshendelen:

Trykk bryteren "Lock off" (2) innover.
Trykk deretter gasshendelen (3) og gasshendel-
sperren (4) samtidig.

Slipp bryteren "Lock off" (2).
Gasshendelen smetter inn pa fullgass.

3. Sett startspjeldet i posisjon "CHOKE" (bilde 8).
4. Trykk 10x pa drivstoffoumpen (2).

5. Trekk startsnoren rask ut til motoren starter. Trekk
jevn og raskt.

6. Etter at motoren er startet: Sett startspjeldet pa
|IRUNII.

7. Hvis motoren ikke starter, gjentar du trinn 1 til 6.
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Varmstart
1. Sett tenningsbryteren pa "Start".
Sett startspjeldet pa "RUN".

Las gasshendelen som under "Kaldstart".

el

Trekk maksimalt 6x raskt i startsnoren - motoren star-
ter. Hold gasshendelen helt inne til motoren gar rolig.

B Motoren starter ikke:
Sett startspjeldet i posisjon "RUN"
Trekk 5x i startsnoren

B Dersom motoren fremdeles ikke starter:

Vent i 5 minutter og prev sa mens du holder inne
gasshendelen

@ Veer oppmerksom pa kapitlet "Hjelp ved feil".

Sla av motoren
1. Slipp gasshendelen og la motoren ga i tomgang.

2. Sett tenningsbryteren i posisjon "STOP".

/N Advarsel!

Motoren fortsetter & ga etter at den er slatt av - fare for
skade!

Bruksanvisning

La alltid motoren ga i det gvre turtallomradet under trim-
ming og klipping

Sikkerhetsinstruksjoner

A Advarsel!

Veer oppmerksom pa sikkerhets- og varselhenvisningene
i denne veiledningen og pa apparatet.

Bruk hensiktsmessige arbeidskleer

Hold god avstand under arbeid

Apparatet ma alltid betjenes med begge hender
Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen
Hold tredjepersoner unna fareomradet

Hold aldri tradhodet over knehgyde mens apparatet er
i bruk

W Sta alltid under skjeereinnretningen ved hengende Klip-
ping
W Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning

B Bruk aldri apparatet i naerheten av lett antennelige vaes-
ker eller gasser - eksplosjons- og/eller brannfare!

B Etter kontakt med fremmediegeme:
Sla av motoren

Kontroller apparatet for skader

m Personer som ikke er fortrolige med trimmeren, ma gve
seg i bruken mens motoren star rolig

Forlenge kuttetraden
1. La motoren ga med full gass og vipp tradhodet ned pa
bakken. Traden forlenges automatisk.

Kniven pa beskyttelsesskjoldet kutter traden il til-
latt lengde.

Rengjere beskyttelsesskjold

1. Sla av apparatet.

2. Fjern gressrester forsiktig med en skrutrekker e.l.

Rengjor beskyttelsesskjoldet regelmessig for
a unnga at skaftraret overopphetes.

Trimming

1. Kontroller omradet og avgjer ensket klippehgyde.

2. Fer tradhodet i gnsket hayde og hold.

3. Sving apparatet med sirkelbevegelser fra side til side.
4. Hold alltid tradhodet parallelt til bakken.

Lav trimming

1. Fer apparatet med en lett helling framover, slik at det
beveger seg like over bakken.

2. Trimming ma alltid utferes bort fra kroppen.

Trimming pa gjerder og fundamenter

A Advarsel!
lkke rar faste bygninger - tilbakeslagsfare!

1. For apparatet langsomt og forsiktig, uten at traden
kommer borti hindringer.
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Trimming rundt trestammer

1. Fer apparatet forsiktig og langsomt rundt trestammen,
slik at kuttetraden ikke kommer i kontakt med barken.

2. Klipp fra venstre mot hgyre rundt trestammen.
3. Tatakigress og ugress med enden av traden, og
vipp tradhodet lett framover.

Trimming pa steinmur, fundament, treer farer til okt
slitasje pa traden.

Klipping
1. Vipp tradhodet i en 30-graders vinkel mot hayre.
2. Sett handtaket i gnsket posisjon.

A Advarsel!

Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Fare for personskade/skade pa gjenstander pga. frem-
medlegemer som kastes ut.

Klippe med kuttekniv

Ved Klipping med kuttekniv fgres kniven i en vannrett, bu-

eformet bevegelse fra den ene siden til den andre.

A Advarsel!

Fer man tar i bruk skjeerekniven, ma man i tillegg:
B Bruke beeresele

W Kontrollere at knivbladet er riktig montert

B Bruke vernekleer og gyebeskyttelse

Bruk ikke ugress-knivblad til & kutte krat og unge
treer!

A Obs!

Bruk kun original skjeerekniv og tilbehgr!

lkke- originale deler kan fare til skader og funksjonsfeil
pa maskinen!

Unnga tilbakeslag

A Advarsel!

Bruk ikke skjeerekniv i naerheten av faste hindringer -
Fare for tilbakeslag / fare for a bli skadet!

Fastklemming

Tett vegetasjon, unge treer eller kratt kan blokkere knivbla-
det og fare til stans.

B Finn uti hvilken retning krattet bayer seg og kutt fra den
motsatte siden, da unngar man blokkeringer

m Nar knivbladet setter seg fast under kuttingen
Stopp motoren umiddelbart

Hold apparatet hayt, slik at knivbladet ikke brister
eller brekker

Fjern materiale som har satt seg fast fra snittet

Vedlikehold og pleie
Luftfilter

& Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten luftfilter. Luftfilteret ma rengje-
res regelmessig. Bytt skadete filter.

1. Fjern stjerneskruen, ta av deksel og ta ut luftfilter.
Rengjer luftfilter med sape og vann. Ikke bruk bensin!

La luftfilteret tarke.

el

Sett inn |uftfilter igjen i motsatt rekkefalge.

Drivstoffilter

/N Advarsel!

Bruk aldri apparatet uten drivstoffilter. Dette kan fare il
store motorskader.

1. Tatankdekslet fullstendig ut.

Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet beholder.
Trekk filteret ut av tanken med en tradkrok.

Trekk av filteret med en dreiebevegelse.

Bytt filter.

o B~ LN
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Stille inn forgasser

Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken.

Tennplugg (bilde 9)

Avstand tennpluggelektroder = 0,635mm [0.025].

1. Trekk til tennplugg med et dreiemoment pa 12-15 Nm.
2. Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

Slipe tradkniven
1. Lasne skjeerekniven fra beskyttelsesskjoldet.

2. Fest skjeerekniven i en skruestikke og slip den med
en flat fil.
Fil kun i én retning.

Etterjustering av bowdenkabel
Bowdenkablene pa motorljaen er innstilt fra fabrikken.

Hvis posisjonen til "Bike sykkelgrepet” forandres mye, kan
bowdenkabelen strekkes og dermed forarsake en feil pa
gasshandtaket.

Hvis ljdens skjeereverktay ikke stopper etter start og frigje-
ring av halvgassperren, ma bowdenkabelen etterjusteres
med innstillingsskruen (bilde 10-1).

Deretter fungerer gasshandtaket riktig igjen.

A Advarsel!
Fare for personskade pga. roterende skjeereverktay!

M Bowdenkabler skal kun etterjusteres nar motoren er
slatt av.

B Funksjonene skal kun kontrolleres nar ljaen ligger.

Lagring

B For lengre tids lagring (over vinteren) skal bensintan-
ken tammes

B Bensintank skal kun tammes utendars
B Motor skal avkjgles fer lagring

1. Temme drivstofftanken.
Start motoren og la den ga i tomgang til den stanser.

LLa motoren bli kald.

B LN

Lasne tennpluggen med en tennpluggnakkel.

5. Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret. Trekk fle-
re ganger langsomt i startsnoren for a fordele oljen
inne i motoren.

6. Sett tennpluggen inn igjen.
7. Rengjer og vedlikehold apparatet naye.
8. Lagre apparatet pa et kaldt, tert sted.

A Advarsel!

Apparatet ma ikke lagres i naerheten av apen ild eller var-
mekilder - brann- og/eller eksplosjonsfare!

/\ Obs! Brannfare!

Maskin med fylt tank skal ikke oppbevares inne i bygnin-
ger der bensindamp kan komme i kontakt med ild eller
gniste!

Omradet rundt motor, eksos, batterikasse og drivstofftank
skal holdes ren for avfall, bensin og olje.

Ny igangsetting
1. Fjern tennpluggen.

2. Trekk hurtig i startsnoren for & fierne oljerester fra
brennkammeret.

3. Rengjar tennpluggen, kontroller elektrodeavstand,
bytt ved behov.

4. Gjor apparatet klart til bruk.
5. Fyll opp med riktig drivstoff- oljeblanding (25 : 1).

Avfallsbehandling

Emballasje, apparat og tilbehgr er framstilt av
resirkulerbare materialer, og skal deponeres pa
tilsvarende mate.

Apparater som ikke lenger skal
brukes, skal ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall!
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Hjelp ved feil

PROBLEM

MULIG ARSAK

TILTAK

Motoren starter ikke

Feil startprosess

Folg bruksanvisningen

Motoren starter, men fortsetter
ikke a ga

Feil spakposisjon pa choke

Sett spaken pa RUN

Tilsmusset, feiljustert eller feil
tennplugg

Tennpluggen ma rengjeres/justeres
eller byttes

Tilsmusset drivstoffilter

Bytt filter

Motoren starter, men gar ikke
med full effekt.

Feil spakposisjon pa choke

Sett spaken pa RUN

Tilsmusset luftfilter

Rengjar eller bytt filter

Motoren gar ujevnt

Tilsmusset, feiljustert eller feil
tennplugg

Tennpluggen ma rengjgres/justeres
eller byttes

Uvanlig mye rayk

Feil drivstoffblanding

Bruk riktig drivstoffblanding (forhold
pa 25:1)

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte var ansvarlige

kundeservice.
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Johdanto

B Lue tdma dokumentaatio ennen kayttdonottoa. Se on
tydskentelyn turvallisuuden ja hairiéttdman toiminnan
edellytys.

B Huomioi tassa dokumentaatiossa ja laitteessa olevat
turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

B Tama dokumentaatio on tuotteen erottamaton osa ja

se on luovutettava tuotteen mukana, jos se myydaan
uudelle omistajalle.

Merkkien selitykset

A Huomio!

Naiden varoitusohjeiden tarkka noudattaminen voi estaa
henkil6- ja/tai esinevahinkojen syntymisen.

Ymmarrettavyyttd ja
erityisohjeet.

kasittelyd  helpottavat

Laitteessa olevien symbolien merkitykset

Huomio!

Lue kayttoopas

Kayta suojalaseja, suojakyparaa ja
kuulosuojaimia

Kayta suojahansikkaita

Kayta turvakenkia

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla
leikkuutyOkalusta

Ulos sinkoutuvien esineiden aiheuttama
vaara

> P> @0 ©0 D

Laitteen ja ulkopuolisten henkiliden valilla
on yllapidettava vahintaan 15 m etaisyytta

-
®3
.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama laite on tarkoitettu nurmikon leikkaamiseen ja
trimmaamiseen yksityisalueilla.

Muu, tasté poikkeava kayttd, ei ole maaraystenmukaista
kayttoa.

A Huomio!

Laitetta ei saa kayttaa ammattikaytossa.

Turvallisuusohjeet

W Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa
kunnossa

m Al3 ota turvallisuus- ja suojalaitteita pois kaytdsta

B Laitetta ei saa kayttdd muiden leikkuutyokalujen tai
lisélaitteiden kanssa

W Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita:
Pitkat housut, tukevat jalkineet, kasineet

Suojalasit, suojakypara ja kuulosuojaimet

Seiso tukevasti, kun tyoskentelet

Ala kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai laakkeiden
vaikutuksen alaisena

Kasittele laitetta aina kaksin kasin

Pida kahvat kuivina ja puhtaina

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuuty6kalusta
Pida ulkopuoliset henkildt poissa vaara-alueelta

Poista vieraat esineet tyoskentelyalueelta

Pida suojalevy, siimapaa ja moottori aina puhtaina
leikkuujatteista

Kun poistut laitteen luota:

Sammuta moottori

Odota, kunnes leikkuutyokalu on pysahtynyt

Al j&tA laitetta valvomatta

B Al koskaan anna lasten tai muiden kayttdohjetta
tuntemattomien henkildiden kayttaa tatd konetta.
Paikallisissa ~ maarayksissa on voitu asettaa
vahimmaisikaraja laitteen kayttajalle.
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A Huomio!

Pidempaéan kestavien tdiden aikana voi tulla tarindstd johtuvia hairidita verisuoniin tai sormien, kasien tai
ranteiden hermostoihin. Edelleen voi ilmaantua kehon osien puutumista, pistelya, kipuja tai ihonmuutoksia Mene
la@karintutkimukseen, jos merkkeja hairidista ilmenee.

Turvallisuus- ja suojalaitteet

A Huomio!

Turvallisuus- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta - loukkaantumisvaara!

Hatapysaytys

Kytke virtakytkin hatatilanteessa asentoon "STOP".

Suojalevy kiven iskemia vastaan

veitsi katkaisee leikkuusiiman sallittuun pituuteen.

Suojaa kayttajaa sinkoutuvilta esineiltd. Mukana oleva

Maarittely
BC 4101l BC 41251
Moottorin tyyppi [Imajaahdytetty 2-tahtimoottori lImajaahdytetty 2-tahtimoottori
Iskunpituus 32,6 cm? 32,6 cm?
Teho: 0,9 kW 0,9 kW
Paino kuivana 6,7 kg 6,8 kg
Polttoaine-tilavuus 11 11

Aénentehotaso 1SO 22868

116 dB epavarmuus LpA 3 dB

116 dB epavarmuus LpA 3 dB

Aanenpainetaso 1SO 22868

102 dB

102 dB

Térin 1ISO 22867

< 15 m/s?epavarmuus K 2,25 m/s?

< 15 m/s?epavarmuus K 2,25 m/s?

Siiman leikkuuleveys 41 cm 41 cm

Siiman lapimitta 2,4 mm 2,4 mm
Leikkuuteran leikkuuleveys 25¢cm

Kahva D-kahva ,Bike"-kahva
Sytytys elektroninen elektroninen
Sytytystulppa L8RTC L8RTC
Kayttokoneisto Keskipakokytkin Keskipakokytkin
Moottorin suurin kierrosluku 10.000 rph/min 10.000 rph/min
Moottorin kierrosluku joutokaynnilla | 2800 rph/min 2800 rph/min
Tyo6kalun (veitsi) kierrosluku 7800 rph/min 7800 rph/min

Lisavaruste veitsentera

Tuotenro. 112405

Lis&varuste siimapaa

Tuotenro. 112406

Tuotenro. 112406

Lisavaruste valjaat

Tuotenro. 462528

Tuotenro. 462528
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Asennus

Osien yleiskuva (kuva 1)

1 Leikkuutera

2 Siimapaa

3 Suojus

4 ,Bike’-pydrankahva

5a/bb | Kaasuvipu

6 Kytkin, moottori "pois" ja "paalle"
7al7b | “Lukitus” kaasuvipu

8 Kantohihna

9 llmansuodattimen suojus

10 Bensiinisailio

11 | Vipu “kuristin - “Run”

12 | Primer (kylm&kaynnistyspumppu)

A Huomio!

Laitetta saa kayttaa vain, kun se on taydellisesti asennettu.

Kahvan asennus

D-kahva (BC 410 Il) (kuva 3)

1. Aseta kumiholkki (2) palkin yli.

2. Ruuvaa ylempi kahvan osa (3)ja alempi kahvan osa
(1) kiinni toisiinsa (4).

»Bike" -pyorankahva (BC 4125 l) (kuva 2a, b)

3. Aseta kumiholkki (3) varren yli.

4. Kiinnita kuusioruuveilla (1) alempi kiristin (2) ja
keskiosa (4).

5. Aseta kahvatanko (5) kahvapidikkeeseen ja kiinnita
ylemmalla kiristimella (6) ja kuusioruuveilla (7).

Suojuksen asennus (kuva 5)
1. Aseta metallilevy (1) suojuksen (2) ali.
2. Kiinnita palkkiin 4 ruuvilla (1).

Suojuksessa oleva tera katkaisee leikkuusiiman
automaattisesti optimaaliseen pituuteen.

Siimapaan asennus (bil. 4, 6)

1.
2.

Poista sokka (kuva 4-8) ja laippa (kuva 4-5).

Aseta kuusioavain vaantiélevyn (kuva 6-1) reikaan

ja ruuvaa siimapaa (kuva 6-2) kayttoakselin
ohjauskaraan.
(Huomio: Vasemman kaden kierteet!)

Kiinnita vaantiolevy kuusioavain kiristagksesi
siimapaan (kuva 6-2).

Leikkuuteran asennus (bil. 4, 5)

1.
2.
3.

Pura pienempi leikkuusuojus suojuksesta (kuva 5 ).
Poista sokka (kuva 4-8) ja laippa (kuva 4-5).

Aseta leikkuutera vaantiolevyyn siten, etta
leikkuuteran reika on tarkasti vaantiolevyn
ohjausrenkaan paalla.

Aseta (kuva 4-5) laippa leikkuuteran paalle siten, etta
tasainen puoli osoittaa leikkuuteraan.

Kirista ohjauskaran kiinnitysmutteri. Tata varten taytyy

kuusioavain (kuva 4-3) asettaa sille tarkoitettuun
reikaan ja kiristaa avaimella.
(Huomio: Vasemman kaden kierteet!)

Varmista mutteri sokalla.

Olkahihnan asennus

Aseta olkahihna vasemman olkapaan yii.
Kiinnita lukituskoukut silmukoihin.

Tarkasta olkahihnan pituus muutamalla
k&antoliikkeelld moottoria kaynnistamatta.

Siimapaan tai leikkuuteran taytyy liikkua maan pinnan
suuntaisesti.

A Huomio!

Kayta tyoskennellessasi aina olkahihnaa.
Ripusta olkahihna vasta moottorin kaynnistyttya ja
kaydessa tyhjakayntia.

144

Alkuperaisen kayttoohjeen kaannos



Polttoaine ja kayttoaineet

Turvallisuusohjeet

ﬂ Varoitus!

Bensiini on erittain herkasti syttyvaa - tulipalovaara!

B Sekoita ja sailyta bensiinia vain sita varten tarkoitetuissa
sailidissa

m Al3 kayta sellaista polttoainetta, joka on ollut varastossa

yli 90 péivaa

Tankkaa vain ulkona

Ala tupakoi tankatessasi

Sailién korkkia ei saa avata moottorin kdydessa tai kun
moottori on kuuma

Jos sailio tai sen korkki on viallinen, se on vaihdettava
Sulje sailion kansi aina kunnolla

Tyhjenna polttoainetankki ulkona!

Jos bensiinia on vuotanut ulos:

Al3 kaynnista moottoria
Valta sytytysvirran kytkemista
Puhdista laite

Polttoaineseoksen valmistaminen

@ Kayta polttoainetta vain suhteessa 25:1.

1. Annostele bensiinia ja 2-tahti6ljya taulukon mukaisesti
asianmukaiseen sailioon.

2. Sekoita osat kunnolla keskenaan.

Polttoaineen sekoitussuhteen taulukko

Sekoitustapahtuma Bensiini | Sekoitedljy
25 0saa bensiinia : 11 40 ml
1 0sa sekoitedljya 3 120 ml
2-tahtidljy
51 200 ml
Kayttoonotto

A Huomio!

Suorita aina ennen kayttéa silmamaarainen tarkastus.
Laitetta ei saa kayttdaa, jos sen leikkuulaite ja/tai
kiinnitysosat ovat irti, viallisia tai kuluneita.

W Kayta moottoriviikatetta aina suojalevyn kanssa
B Noudata kayttoa koskevia maakohtaisia maarayksia

B Noudata aina moottorin  valmistajan antamaa
kayttoohjetta

Moottorin kdynnistaminen

A Varoitus!

Ala koskaan kayta moottoria suljetuissa tiloissa.
Myrkytysvaara!

Lyhenna leikkuusimat ennen kaynnistystd 13 cm
pituuteen, jotta moottori ei ylikuormittuisi.

Kaynnistysventtiilin (kuristimen) tasot:

N K
CHOKE (kuristus) RUN (kéynti)
Kylméakaynnistys

& Huomio!

Veda kaynnistysvaijeri aina suorasti ulos.
Ala anna sen palautua akillisesti.

1. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "Start" (kuva 7).
2. Kaasuvivun lukitus:

Paina ,Lock off* -kytkin (2) sisaan.
Paina lisaksi samaan aikaan kaasuvipua (3) ja
kaasuvivun lukitusta (4).

Vapauta ,Lock off* -kytkin (2). Kaasuvipu lukittuu
taydelle kaasulle.

3. Aseta kaynnistysventtiili (1) asentoon "CHOKE" (kuva 8).
4. Paina polttoainepumppua (2) 10 kertaa.

5. Veda kaynnistysvaijeria nopeasti ulos, kunnes
moottori kaynnistyy. Varmista, etté vedat tasaisesti ja
nopeasti.

6. Moottorin kdynnistymisen jalkeen: Siirra
kaynnistysventtiili asentoon ,RUN® .

7. Jos moottori ei kaynnisty, toista vaiheet 1 - 6.
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Lamminkaynnistys
1. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "Start".
Aseta kaynnistysventtiili asentoon "RUN".

Lukitse kaasuvipu kuten kohdassa ,Kylmakaynnistys*.

el

Veda kaynnistysvaijeria korkeintaan 6 kertaa -
moottori kaynnistyy. Pida kaasuvipua pohjassa,
kunnes moottori kdy rauhallisesti.

B Moottori ei kaynnisty:
Aseta kaynnistysventtiili asentoon "RUN"

W Veda kaynnistysvaijeria 5 kertaaMoottori ei vielakaan
kaynnisty:

Odota 5 minuuttia ja yrité sitten uudestaan pitéen
kaasuvipua pohjassa.

Huomioi luvussa "Ohjeet hairididen varalta" olevat
ohjeet.

Sammuta moottori

1. Vapauta kaasuvipu ja anna moottorin kayda
tyhjakayntia.

2. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "STOP".

A Huomio!

Moottori kdy sammuttamisen jalkeen jalkikayntia -
loukkaantumisvaara!

Kayttoohjeet

Kayta moottoria trimmauksen ja leikkaamisen aikana aina
ylemmalla kierroslukualueella

Turvallisuusohjeet

& Huomio!

Huomioi tassa dokumentaatiossa ja laitteessa olevat
turvallisuus- ja varoitusohjeet ja noudata niita.

Kayta asianmukaisia tyovaatteita

Seiso tukevasti, kun tydskentelet

Kasittele laitetta aina kaksin kasin

Pida vartalosi ja vaatteesi loitolla leikkuutyokalusta
Pida ulkopuoliset henkildt poissa vaara-alueelta

Kun laite on kaytossa, ei siimapaata saa koskaan
nostaa polven ylapuolelle

Kun leikkaat rinteessa, seiso aina leikkuulaitetta
alempana

m Ald  koskaan tydskentele luistavalla

harjanteella tai kukkulalla

B Alikoskaan kayta laitetta herkasti syttyvien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa - rajahdys- ja/tai tulipalovaara!

B Jos laitteella osutaan vieraaseen esineeseen:

liukkaalla,

Sammuta moottori

Tarkasta laite vaurioiden varalta

B Sellaisten henkildiden, jotka eivat ole perehtyneet
laitteen kasittelyyn, on harjoiteltava ensin moottorin
ollessa sammutettuna

Leikkuusiiman pidentaminen

1. Anna moottorin layda taydelld kaasulla ja
heiluta siimapaata kohti maata. Siima pidentyy
automaattisesti.

Suojalevyssa oleva veitsi katkaisee leikkuusiiman
sallittuun pituuteen.

Suojalevyn puhdistus

1. Sammuta laite.

2. Poista leikkuujatteet varovaisesti ruuvimeisselilla tai
muulla vastaavalla tyokalulla.

@ Puhdista suojalevy saannéllisesti, jotta varsiputki ei
ylikuumenisi.

Trimmaus
1. Tarkasta maasto ja maarita haluttu leikkuukorkeus.
Vie siimapaa halutulle korkeudelle ja pida se siina.

Heiluta laitetta sirppimaisella likkeella sivulta sivulle.

el

Pida siimapaa jatkuvasti samansuuntaisesti maan
kanssa.

Matala trimmaus

1. Kallista laitetta hieman eteenpain niin, etta se liikkkuu
hieman maan pinnan ylapuolella.

2. Trimmaa aina vartalostasi poispain.
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Trimmaus aitojen ja perustusten lahella

A Huomio!

Ala koske kiinteisiin rakenteisiin - kimpoamisvaaral
1. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti niin, etta siimat
eivat tdrméaa esteisiin.
Trimmaus puunrunkojen ymparilla

1. Liikuta laitetta hitaasti ja varovaisesti puunrungon
ympari niin, etta leikkuusiimat eivat koske
puunkuoreen.

2. Leikkaa vasemmalta oikealle puunrungon ympari.

3. Vie leikkuusiiman karki kiinni ruohoon ja rikkaruohoihin ja
kallista siimapaata hieman eteenpain.

Trimmaus kivimuurien, perustusten ja puiden
laheisyydessa kuluttaa siimaa tavallista enemman.

Ruohon leikkaaminen
1. Kallista siimapaa 30 asteen kulmaan oikealle.

2. Aseta kahva haluttuun asentoon.

A Huomio!

Poista vieraat esineet tydskentelyalueelta.

Loukkaantumisvaara/esinevahinkojen vaara sinkoutuvien
esineiden johdosta.

Ruohon leikkaaminen leikkuuteralla

Kun ruohoa leikataan leikkuuteralla, leikkuuteraa liikutetaan
vaakasuorassa asennossa maan pinnan suuntaisesti
sivulta sivulle.

A Huomio!

Ennen leikkuuteran kayttoa on lisaksi huomioitava
seuraavat seikat:

B Kayta kantohihnaa
B Tarkasta, etta leikkuutera on asennettu oikein
B Kayta suojavaatteita ja silmasuojaimia

Al kayta rikkaruohojen kitkemiseen, &laké tiheikon
tai taimien raivaamiseen!

A Huomio!

Kayta vain alkuperaista leikkuuteraa ja varusteita!

Ei-alkuperaisten osien kaytto voi johtaa loukkaantumisiin
ja laitteen toimintahairi6ihin!

Kimpoamisen estaminen

& Huomio!

Al3 kayta leikkuuteraa kiinteiden esteiden lahell3 - kim-
poamisvaara/loukkaantumisvaaral
Kiinni juuttuminen

Paksu ruoho, taimet tai tiheikko voivat jumiuttaa leikkuuteran
ja pysayttaa sen.

W Valta kiinni juuttumista huomioimalla tihean kasvuston
kallistumissuunnan ja leikkaamalla vastapaiselta puolelta.

B Jos leikkuutera juuttuu leikkaamisen aikana
Moottori on heti pysaytettava

Pida laitetta entisella korkeudella, jotta leikkuutera
ei vapautuisi iskunomadisesti eika

Juuttunut materiaali sinkoutuisi ulos

Huolto ja hoito

limansuodatin

A Huomio!

Al4 koskaan kayta laitetta iiman iimansuodatinta. Puhdista
iimansuodatin saanndllisesti. Vaihda vioittunut suodatin.

1. Poista tahtiruuvi, ota kansi pois ja irrota
ilmansuodatin.

2. Puhdista iimansuodatin saippualla ja vedelld. Ala
kayta bensiinia!

3. Anna ilmansuodattimen kuivua.

4. Asenna iimansuodatin kaannetyssa jarjestyksessa.

Polttoainesuodatin

& Huomio!

A4 koskaan kayta laitetta iiman polttoainesuodatinta.
Seurauksena voi olla vakavia moottorivaurioita.

1. Ota sailidén kansi kokonaan pois.
2. Tyhjenna olemassa oleva polttoaine sopivaan astiaan.

3. Veda suodatin ulos sailiosta koukun avulla.
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4. Veda suodatin irti kiertoliikkeella.
5. Vaihda suodatin.

Kaasutuksen saato

Kaasutin on saadetty tehtaalla optimaalisesti.

Sytytystulppa (kuva 9)

Sytytystulpan elektrodivali = 0.635mm [0.025.

1. Kirista sytytystulppa 12-15Nm:n kiristysmomentilla.
2. Aseta sytytystulpan liitin sytytystulppaan.

Siimateran teroitus
1. Irrota leikkuutera suojalevysta.

2. Kiinnita leikkuutera ruuvipuristimella ja teroita se
lattaviilalla. Viilaa vain yhteen suuntaan.

Bowden-kaapelien vetomekanismien saataminen

Siimaleikkurin - bowden-kaapelien vetomekanismit on
esisaadetty tehtaalla.

Jos U-kahvan asentoa muutetaan merkittavasti, voi
bowden-kaapelin vetomekanismi pidentyd ja se voi
aiheuttaa hairioita kaasuvivun toiminnassa.

Jos siimaleikkurin leikkuup@a ei pysahdy kéynnistyksen
ja puolikaasun lukitsimen vapautuksen jalkeen, taytyy
bowden-kaapelin vetomekanismi saataa saatoruuvilla
(kuva 10-1).

Taman jalkeen kaasuvipu toimii taas oikein.

A Huomio!

Kaantyvat leikkuupaat aiheuttavat loukkaantumisvaaran!

B S33dad bowden-kaapelien vetomekanismeja vain
silloin, kun moottori on kytketty pois paalta

B Tarkasta toiminta vain silloin, kun siimaleikkuri on
alustalla vaakatasossa

Varastointi

B Tyhjenna polttoainetankki ennen pitempaa varastointia
(talven yli)

B Tyhjenna polttoainetankki ulkona

B Annan moottorin jaahtya ennen varastointia

1. Tyhjenna polttoainesailio.

2. Kaynnista moottori ja anna sen kayda tyhjakayntia,
kunnes se pysahtyy.

3. Anna moottorin jaahtya.
4. Irrota sytytystulppa tulpanavaajalla.

5. Lis&a polttotilaan teelusikallinen 2-tahtioljya. Jotta oljy
jakautuisi moottorin sisgosiin, on kaynnistysvaijeria
vedettava siella kerran.

6. Aseta sytytystulppa takaisin paikalleen.
7. Puhdista ja huolla laite perusteellisesti.

8. Varastoi laite viiledan ja kuivaan paikkaan.

A Huomio!

Al varastoi laitetta avotulen tai lamménlahteiden 1ahella
- tulipalo- ja/tai rajahdysvaaral

/\ Huomio! Palovaara!

Tankattua konetta ei saa varastoida rakennuksissa,
joissa bensiinihdyryt voivat joutua kosketukseen avoimen
tulen tai kipindiden kanssa.

Pidéa moottori, pakoputki, akkulaatikko, polttoainetankki
erillaan niittoheinasta, bensiinista, oljysta.

Uudelleenkaytotonotto

1. Poista sytytystulppa.

2. Veda kaynnistysvaijeria nopeasti poistaaksesi jaljella
olevan 6ljyn polttokammiosta.

3. Puhdista sytytystulppa, tarkasta elektrodivéli, vaihda
tarvittaessa.

4. Valmista laite kayttoa varten.
5. Sailio taytetaan oikealla polttoaineen ja dljyn
sekoituksella (25 : 1).

Havittaminen

Pakkaus, laite ja lisavarusteet on valmistettu
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havitettava
asianmukaisella tavalla.

Loppuun kaytettya laitetta ei
saa havittaa tavallisen jatteen
seassa!
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Ohjeet hairididen varalta

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSKEINO

Moottori ei kaynnisty

Vaara kytkentamenettely

Noudata kayttdopasta

Moottori kaynnistyy, mutta
sammuu pian sen jalkeen

Vaara kuristinvivun asento

Aseta vipu asentoon RUN

Likainen, vaarin asetettu tai
vaaranlainen sytytystulppa

Puhdista / sdada sytytystulppa tai
vaihda

Likainen polttoainesuodatin

Vaihda suodatin

Moottori kaynnistyy, mutta ei kay
taydella teholla.

Vaara kuristinvivun asento

Aseta vipu asentoon RUN

Likainen ilmansuodatin

Puhdista tai vaihda suodatin

Moottori kdy nykien

Likainen, vaarin asetettu tai
vaaranlainen sytytystulppa

Puhdista / saada sytytystulppa tai
vaihda

Liikaa savua

Véaarin sekoitettu polttoaine

Kayta polttoainetta oikeassa
sekoitussuhteessa (suhde 25:1)

@ Jos hairi6 ei korjaannu tassa taulukossa olevien ohjeiden avulla, kdanny asiakaspalvelumme puoleen.
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Sissejuhatus

Lugege enne seadme kasutusele votmist kasutusjuhend

labi. See on ohutu td6tamise ja torgeteta kasitsemise

eeldus.

B Pange tahele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kaesolevas
juhendis kui ka seadmel.

B See juhend on kirjeldatud toote lahutamatu osa ja
muumisel tuleb see ostjale Ule anda.

Markide selgitus

A Tahelepanu!

Selle hoiatuse tapne jargmine voib ra hoida inimvigastusi
jalvdi materiaalset kahju.

@ Erijuhised paremaks arusaamiseks ja kasitsemi-
seks.

Seadmel asuvate siimbolite tahendus

Tahelepanu!

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille, kaitsekiivrit ja
kuulmiskaitsevahendeid

Kandke kindaid

Kandke turvajalandusid

Hoidke kehaosad ja riietus
Idikeseadmest eemal

Oht eemalepaiskuvate esemete tottu

>P>@0©06 D>

Kaugus seadme ja kolmandate isikute
vahel peab olema véhemalt 15 m

==
®§
o

Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette nahtud murupindade plgamiseks ja
niitmiseks eravalduses.

Seadme igasugune muu kasutus ei ole otstarbekohane.

A Tahelepanu!
Seadet ei tohi kasutada aritegevuses.

Ohutusjuhised

W Kasutage seadet vaid siis, kui see on tehniliselt lait-
matus seisukorras.

B Arge vétke ohutus- ja kaitseseadiseid maha.

B Seadet ei tohi kaitada teiste |dikeriistade ega lisasead-
metega.

B Kandke otstarbekohast tooriietust:
pikki pukse, tugevaid jalandusid, kindaid;

kaitsekiivrit, kaitseprille, kuulmiskaitsevahendeid.

Seiske tootamisel kindlas asendis.

Arge késitsege seadet, kui olete alkoholi, narkootikumide
voi ravimite moju all.

Kasitsege seadet alati mdlema kaega.

Hoidke kaepidemed kuivad ja puhtad.

Hoidke kehaosad ja riietus Idikeseadmest eemal.
Hoidke korvalised isikud ohutsoonist eemal.

Eemaldage td6tsoonist vodrkehad.

Hoidke kaitseplaat, trimmipea ja mootor alati niitmis-
jaakidest puhas.
B Seadme juurest lahkudes:

|tlitage mootor valja;
oodake, kuni Idikeseade on seisma jaanud;

m Arge jitke seadet jarelevalveta.

m Arge laske masinat kasutada lastel ega teistel inimestel,
kes ei tunne kasutusjuhendit. Kohalikud seadused
vOivad kasutaja miinimumvanuse kindlaks maarata.

B Enne kasutamist kontrollige, kas seadme kdik kruvid,
mutrid ja poldid on korralikult kinni.

B Kontrollige enne kasutamist, kas seadmel on kulumis-
jalgi voi kahjustusi.

B Enne seadme voi Ibiketera transportimist voi hoiule
asetamist pange terakaitse alati peale.
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A Tahelepanu!

Pikemal tédtamisel voib vibratsioon pdhjustada sdrmede, kéte voi kaeliigeste vereringe voi narvististeemi haireid. Vaib
esineda kehaosade suremis- ja torkimistunnet, valu v6i nahamuutusi. Vastavate simptomite esinemisel poérduge arsti

poole!

Ohutus- ja kaitseseadised

A Tahelepanu!

Ohutus- ja kaitseseadiseid ei tohi maha vétta — vigastusoht!

Hadapidur

Hadaolukorras lllitage stteliliti asendisse "STOP".

Tehnilised andmed

Kivikaitse

kaitseb  kasutajat

eemalepaiskuvate esemete eest.

Sisseehitatud I6iketera 16ikab 16ikejdhvi lubatud pikkuselt

ara.

BC 4101l

BC 41251I

Mootori tllp

Ohkjahutusega 2-taktiline mootor

Ohkjahutusega 2-taktiline mootor

Toomaht 32,6 cm? 32,6 cm?
Voimsus: 0,9 kW 0,9 kW
Kuivkaal (EN ISO 11806) 6,7 kg 6,8 kg
Tookaal ilma bensiinita 7,5 kg 7,8 kg

Kituse mahtuvus

11

11

Muratase SO 22868

116 dB, m&aramatus LpA 3 dB

116 dB, maaramatus LpA 3 dB

Helirdhu tase 1SO 22868

102 dB

102 dB

Vibratsioon 1SO 22867

<15 m/s?, maaramatus K 2,25 m/s?

<15 m/s?, maaramatus K 2,25 m/s?

Johvi Idikelaius 41 cm 41 cm

Jéhvi 1abimaot 2,4 mm 2,4 mm

Loiketera |dikelaius 25¢cm

Kaepide D-kujuline kaepide ,Bike’-kéepide
Suude Elektrooniline Elektrooniline
Sudtekidnal L8RTC L8RTC

Ajam Tsentrifugaalsidur Tsentrifugaalsidur
Mootori pddrlemiskiirus max 10 000 p/min 10 000 p/min
Mootori pddrlemiskiirus tlhikaigul 2800 p/min 2800 p/min
Tooriista pooriemiskiirus 7800 p/min 7800 p/min

Lisatarvik loiketera

Art. nr. 112405

Lisatarvik trimmipea

Art. nr. 112406

Art. nr. 112406

Lisatarvik kanderihm

Art. nr. 462528

Art. nr. 462528
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Kokkupanemine

Ulevaade osadest (joonis 1)

1 Loiketera

2 Trimmipea

3 Kaitsekate

4 “Bike“ jalgrattakaepide

5a/5b | Gaasihoob

6 Laliti mootor "vélja" ja "sisse"

7al7b | Gaasihoova lukustus

8 Kanderihm

9 | Ohufiltri kate

10 | Bensiinipaak

11| Hoob “Choke” - “Run”

12 | Kitusepump (kilmkaivituse membraanpump)

A Tahelepanu!

Seadet voib kaitada ainult siis, kui see on taielikult kokku
pandud.

Kaepideme paigaldamine

D-kaepide (BC 410 Il) (joonis 3)
1. Pange kummimansett (2) juhtraua otsa.

2. Keerake kaepideme Ulemine (3) ja alumine pool (1)
omavahel kokku (4).

»Bike" jalgrattakaepide (BC 4125 Il) (joonis 2a, b)
3. Pange kummimansett (3) volli otsa.

4. Kinnitage alumine klamber (2) ja keskosa (4) nelja
sisekuuskantkruviga (1).

5. Asetage kéepide (5) kédepideme hoidikusse
ning kinnitage Ulemiste klambrite (6) ja nelja
sisekuuskantkruviga (7).

Kaitsekatte paigaldamine (joonis 5)
1. Pange plekilehekesed (21) kaitsekatte (2) alla.
2. Kinnitage 4 kruviga (1) juhtraua klge (3).

Kaitsekattesse sisseehitatud tera I6ikab |6ikejohvi auto-

maatselt optimaalselt pikkuselt ara.

Trimmipea paigaldamine (jo. 4, 6)
1. Eemaldage splint (joonis 4-8) ja aarik (joonis 4-5).

2. Pange kuuskantvéti (joonis 6-1) kaasaveopadruni

(joonis 6-2) avasse ning keerake trimmipea veovolli
juhtvolli otsa.
(Tahelepanu: vasakkeere!)

3. Trimmipea kilgepanemiseks lukustage
kaasaveopadrun (joonis 6-2) kuuskantvétmega.

Loiketera paigaldamine (jo. 4, 5)

1. Vdtke poolik, véike l6ikekaitse kaitsekattelt ara
(joonis 5 ).

2. Eemaldage splint (joonis 4-8) ja aarik (joonis 4-5).

3. Asetage loiketera kaasaveopadrunile nii, et Idiketera
ava on tapselt kaasaveopadruni juhtringi kohal.

4. Pange aarik (joonis 4-5) 16iketerale nii, et lame pool
jaab loiketera poole.

5. Keerake kinnitusmutter juhtvélli otsa kinni. Selleks

pange kuuskantvoti (joonis 4-3) selleks ettenahtud
avasse ja keerake votmega kinni.
(Tahelepanu: vasakkeere!)

6. Kindlustage mutter splindiga.

Olarihma reguleerimine
1. Témmake Olarihm Ule vasaku ola.
2. Kinnitage konks aasa sisse.

3. Kontrollige 6larihma pikkust paari vibutusega, ilma et
mootor tootaks.
Trimmipea voi I6iketera peavad likuma maapinnaga
paralleelselt.

/i\, Tahelepanu!
Kasutage tootamise ajal alati dlarihma.

Kinnitage 6larihm alles parast mootori kaivitamist
tihikaigul.
Kiitus ja toovedelikud

Ohutusjuhised

ﬁ Hoiatus!

Bensiin on aarmiselt kergsuttiv — tulekahjuoht!
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M Veenduge, et mootorist, paagist ega kitusevoolikutest
kltust valja ei voola

B Bensiini voib segada ja hoida ainult selleks ettenahtud
anumates

Arge kasutage kiitusesegu, mis on seisnud kauem kui
90 paeva

Tankige ainult vabas dhus

Tankimise ajal arge suitsetage

Arge avage paagikorki, kui mootor toétab véi on kuum
Vahetage kahjustatud paak voi paagikork valja
Sulgege paagikork alati korralikult

Tiihjendage bensiinipaaki ainult vabas dhus

Kui bensiin on vélja voolanud:

arge kaivitage mootorit;
arge proovige sutidet sisse lUlitada;
puhastage seade;

laske ulejaanud kitusel aurustuda.

Kitusesegu valmistamine

@ Kasutage ainult kitusesegu vahekorras 25 : 1.

1. Pange tabeli jargi bensiin ja 2-taktiline &li vastavasse
anumasse.

2. Segage mdlemat komponenti pdhjalikult.

Kutuse seguvahekordade tabel

Sequ Bensiin | Segamis-
oli
25 o0sa bensiini: 11 40 ml
1 osalslegamlsolll | 3 120 ml
2-taktiline segamisoli
51 200 ml

Kasutuselevott

A Tahelepanu!

Enne kasutuselevottu tehke alati visuaalne kontroll.
Seadet ei tohi kasutada, kui Idikeriist ja/vdi kinnitusdetailid
on lahti, kahjustatud voi kulunud.

W Kasutage mootorvikatit alati kaitseplaadiga
W Jargige asukohamaa seadusi td0aegade kohta
B Jargige alati kaasasolevat mootoritootja kasutusjuhendit

B Kontrollige enne kasutamist, kas I6ikeriistal on kahjus-
tusi voi morasid, vajaduse korral asendage kahjustatud
vOi kulunud osad originaalvaruosadega

Mootori kaivitamine

A Hoiatus!

Arge laske mootoril kunagi kinnistes ruumides téétada.
Mrgistusoht!

@ Et mootorit mitte iile koormata, I3igake IGikejohv
enne alustamist 13 cm pikkuseks.

Kaivitusklapi asendid:

N K1
CHOKE RUN
Kiilmkaivitus

& Tahelepanu!
Témmake kaivitusnoor alati otse valja.

Arge laske sel akiliselt tagasi témbuda.

1. Seadke suiteliliti asendisse ,Start" (joonis 7).
2. Gaasihoova fikseerimine:

Vajutage llitit ,Lock off ” (2) sissepoole.
Seejarel vajutage korraga gaasihooba (3) ja
gaasihoova lukustit (4).

Vabastage luliti ,Lock off " (2).
Gaasihoov fikseerub taisgaasil.

3. Seadke kaivitusklapp (1) asendisse ,CHOKE"
(joonis 8).

4. Vajutage 10 korda kltusepumpa (2).

5. Tommake kaivitusndori kiiresti valja, kuni mootor
kaivitub. Tommake noori Uhtlaselt ja kiiresti.

6. Parast mootori kdivitumist: seadke kéivitusklapp
asendisse ,RUN”.

7. Kui mootor ei kdivitu, korrake etappe 1 kuni 6.
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Soekaivitus
1. Seadke sliteluliti asendisse ,Start”.
2. Seadke kaivitusklapp asendisse ,RUN".

3. Lukustage gaasihoob, nagu on kirjeldatud
,Kilmkéivituse” all.

4. Tommake kaivitusnoori kiiresti maksimaalselt 6 korda,
mootor kaivitub. Hoidke gaasihoob taiest all, kuni
mootor todtab rahulikult.

B Mootor ei kaivitu.
Seadke kaivitusklapp asendisse ,RUN".
Toémmake kaivitusnoori 5 korda.

B Mootor ei kaivitu ikka veel.

Oodake 5 minutit ja proovige siis veel kord
pbhjavajutatud gaasihoovaga.

@ Vaadake peatukki ,Abi torgete korral’.

Mootori valjaliilitamine

1. Vabastage gaasihoob ja laske mootoril tihikaiguga
tootada.

2. Lulitage suttelliti asendisse "STOP".

& Tahelepanu!
Mootor to6tab veel parast valjalilitamist — vigastusoht!

Kasutusjuhend

Laske mootoril niitmise ja Idikamise ajal kogu aeg
pddrlemissageduse tlemises vahemikus td6tada

Ohutusjuhised

A Tahelepanu!

Pange tahele ohutusjuhiseid ja hoiatusi nii kaesolevas
juhendis kui ka seadmel.

B Kandke otstarbekohast tooriietust.

B Seiske to6tamisel kindlas asendis.

M Kasitsege seadet alati mdlema kéega.

M Hoidke kehaosad ja riietus Idikeseadmest eemal.
B Hoidke korvalised isikud ohutsoonist eemal.

[ |

Arge hoidke kasutamise ajal trimmipead kunagi p&lvest
kdrgemal.

B Kallakutel niites seiske alati allpool 16ikeseadist.
m Arge todtage kunagi siledal, libedal kiinkal véi kallakul.

B Arge kasutage seadet kunagi kergsittivate vedelike voi
gaaside laheduses — plahvatus- ja/vdi tulekahjuoht!

B Parast vodrkehaga kokkupuutumist:
|ilitage mootor vélja;

kontrollige, kas seade on kahjustatud.
B Inimesed, kes trimmerit ei tunne, peavad kasitsemist
harjutama véljalulitatud mootoriga.
Loikejohvi pikendamine
1. Laske mootoril taisgaasiga to6tada ja koputage

trimmipead vastu maad.
Johvi pikendatakse automaatselt.

Kaitseplaadi kiljes asuv tera Idikab johvi lubatud
pikkuselt ara.

Kaitseplaadi puhastamine

1. Lulitage seade valja.

2. Eemaldage niitmisjaagid ettevaatlikult kruvitsa voi
mdne teise sarnase esemega.

@ Puhastage kaitseplaati regulaarselt, et véltida volli-
toru tlekuumenemist.

Pligamine

1. Kontrollige maastikku ja maarake soovitud
|6ikekdrgus.

2. Juhtige ja hoidke trimmipead soovitud kdrgusel.

3. Viibutage seadet poolkaarekujuliste ligutustega thelt
kuljelt teisele.

4. Hoidke trimmipea alati maapinnaga paralleelselt.

Madal piigamine

1. Juhtige seadet kerge kaldega ettepoole, nii et see
liigub veidi maapinnast kdrgemal.

2. Pigage alati suunaga kehast eemale.
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Aedade ja vundamentide aares piigamine

A Tahelepanu!
Arge puutuge vastu tugevaid ehitisi - tagasilddgioht!

1. Juhtige seadet aeglaselt ja ettevaatlikult ning arge
laske johvil takistuste vastu pdrgata.

Puutiivede iimbert pligamine

1. Juhtige seadet puutiivede Umber ettevaalikult ja
aeglaselt, et 16ikejohv ei puudutaks puukoort.

2. Niitke puutlivede Umbert vasakult paremale.
3. Laske johviots vastu muru ja umbrohtu ning kallutage
trimmipead kergelt ettepoole.

Kivimilride, vundamentide ja puude Umber
pugamine suurendab jBhvi kulumist.

Niitmine
1. Keerake trimmipea 30 kraadi paremale.

2. Seadke kaepide soovitud asendisse.

A Tahelepanu!
Eemaldage to6tsoonist vodrkehad.

Vigastusoht / materiaalne kahju eemalepaiskuvate
voorkehade tottu.

Loiketeraga niitmine

Loiketeraga niitmisel juhitakse I6iketera horisontaalselt,
kaarekujuliste liigutustega Uhelt kuljelt teisele.

A Tahelepanu!
Enne Iiketera kasutamist pange veel tahele jargmist.

B Kasutage kanderihma.
B Veenduge, et [diketera on Gigesti paigaldatud.
B Kandke kaitseriietust ja kaitseprille.

Arge kasutage umbrohu Iéiketerasid vésa ja noorte
puude |dikamiseks!

A Tahelepanu!
Kasutage ainult originaalldiketera ja -tarvikuid!

Mitteoriginaalosade kasutamine voib pbhjustada vigas-
tusi ja seadme talitlushaireid!

Tagasiloogi valtimine

A Tahelepanu!
Arge kasutage I5iketera tugevate takistuste laheduses —

tagasilodgioht/vigastusoht!
Kinnikiilumine

Tihe taimestik, noored puud vdi vosa voivad Ibiketera
blokeerida ja seisata.

B Kinnikiilumise valtimiseks jalgige, millises suunas vosa
kasvab, ja I6igake seda vastaskdljelt.

B Kui Idiketera I6ikamisel kinni jaab
Seisake kohe mootor.

Hoidke seadet Uleval, et I6iketera ei teeks jarske
liigutusi ja katki ei laheks.

Liikake kinnijaanud materjal I6ikekohast eemale.

Hooldamine ja korrashoid

B Puhastage seadet parast iga kasutamist harja ja kuiva
lapiga. Arge kasutage puhastusvahendeid ega vett.

Ohufilter

A Tahelepanu!

Arge kasutage seadet iima 8hufiltrita. Puhastage 8hufiltrit
regulaarselt. Vahetage kahjustatud filter valja.

1. Eemaldage tahtkruvi, votke kaas ara ja votke dhufilter
valja.

2. Puhastage 8hufiltrit seebi ja veega. Arge kasutage
bensiini!

3. Laske ohufiltril kuivada.

4. Pange ohufilter vastupidises jarjekorras kohale tagasi.

Kutusefilter

& Tahelepanu!

Arge kasutage seadet ilma kiitusefiltrita. See véib
pdhjustada raskeid mootori kahjustusi.

1. Votke paagikork taielikult valja.
Valage seesolev kiitus sobivasse anumasse.
Tommake filter traatkonksuga paagist valja.

Tommake filter kiljest ara pddramisliigutusega.

o kLN

Asendage filter.
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Karburaatori seadistus

Karburaator on tehases optimaalselt reguleeritud.

Suitekiinal (joonis 9)
Suitekidnla elektroodide vahe = 0,635 mm [0,025.

1. Keerake sudtekudnal kinni podrdemomendiga
12-15 Nm.

2. Pange suitekiunlapistik stitekadnlale.

Johvi loikamistera teritamine
1. Votke Idiketera kaitseplaadi kiljest lahti.

2. Kinnitage Idiketera kruustangide vahele ja teritage
lapikviiliga.
Viilige ainult diges suunas.

Kéritrosside reguleerimine
Mootorvikati koritrossid on juba tehases reguleeritud.

Kui muudetakse tugevalt jalgrattakaepideme ,Bike” asen-
dit, siis vOib koritross pikeneda ja see vdib pdhjustada
gaasihoova talitiushaireid.

Kui vikati I0ikeriist ei ja@ parast kaivitamist ja poolgaasi

lukusti vabastamist seisma, siis tuleb koritrossi seadistus-
kruviga (joonis 10-1) reguleerida.

Seejarel on taas tagatud gaasihoova dige to0.

A Tahelepanu!
Vigastusoht podrlevate |6ikeriistade tottu!

B Reguleerige kdritrosse ainult siis, kui mootor on valja
|Ulitatud

B Kontrollige funktsiooni ainult siis, kui vikat on maas

Hoidmine

B Pikemaks hoidmiseks (lle talve) tehke bensiinipaak
tihjaks.

B Tuhjendage bensiinipaaki ainult vabas dhus.
B Enne hoidmist laske mootoril maha jahtuda.

1. Tuhjendage kitusepaak.

2. Kaivitage mootor ja laske sel tlhikaigul kuni
seiskumiseni tootada.

3. Laske mootoril maha jahtuda.
4. Keerake suitekitnal stltektunlavétmega lahti.

5. Pange pdlemiskambrisse teelusikatais 2-taktilist dli.
Et 6li mootori sisemuses laiali laheks, tdmmake mitu
korda aeglaselt kaivitusnoorist.

6. Pange slutekutnal kohale tagasi.
7. Puhastage ja hooldage seadet pohjalikult.

8. Hoidke seadet jahedas ja kuivas kohas.

A Tahelepanu!

Arge hoidke seadet lahtiste leekide vdi soojusallikate
lahedal — tulekahju- v&i plahvatusoht!

/\ Tahelepanu! Tulekahjuoht!

Arge hoidke tais paagiga masinat hoonetes, kus
bensiiniaurud lahtise tule voi sddemetega kokku vdivad
puutuda!

Hoidke mootori, summuti, akukasti ja kltusepaagi
umbrus niitmisjaakidest, bensiinist ja 6list puhas.
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Taaskasutuselevott

1. Votke sudtekiunal ara.

2. Tommake kaivitusndor kiiresti 16ppu, et eemaldada
pdlemiskambrisse jaanud oli.

3. Puhastage suutekidnal, kontrollige elektroodide
vahet, vajaduse korral asendage suutekidnal.

Utiliseerimine

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need tuleb

Arge visake vanu seadmeid
olmeprigi hulkal

suunata jaatmekaitlusse.
4. Valmistage seade kasutamiseks ette.
5. Taitke paak Gige kutuse-6liseguga (25 : 1).
Abi torgete korral
PROBLEEM VOIMALIK POHJUS KORVALDAMINE

Mootor ei kaivitu.

Vale kaivitusprotsess.

Jargige kasutusjuhendit.

Mootor kaivitub,
kuid ei jaa todtama.

Ohuklapi hoova asend on vale.

Seadke hoob asendisse RUN.

Maardunud, valesti reguleeritud
voi vale sudtekidnal.

Puhastage/reguleerige stititektunalt
vi asendage.

Maardunud kitusefilter.

Asendage filter.

Mootor kaivitub,
kuid ei toota taisvoimsusel.

Ohuklapi hoova asend on vale.

Seadke hoob asendisse RUN.

Maardunud ohufilter.

Puhastage voi asendage filter.

Mootor tootab katkendlikult.

Méaéardunud, valesti reguleeritud
vOi vale stlitektunal.

Puhastage/reguleerige stttekUlnalt
vOi asendage.

Liiga palju suitsu.

Vale kiltusesegu.

Kasutage diget kltusesegu
(vahekord 25 : 1).

Torgete puhul, mida ei ole selles tabelis nimetatud vdi mida te ei suuda ise kdrvaldada, pé6rduge padevasse

masinahooldusse.
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levads

Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So dokumentaciju.

Tas ir priekSnoteikums droSam darbam un ricibai bez

traucéjumiem.

B |evérojiet droStbas un bridingjuma noradijumus, kas
minéti $aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

m S7 dokumentacija ir aprakstita razojuma neatnemama

sastavdala un pardoSanas bridi ta kopa ar razojumu
janodod pirc&jam.

Zimju skaidrojums

A Uzmanibu!

So bridinajuma noradijumu preciza ievéro$ana var
nepielaut traumatismu un/vai materidlos zaudéjumus.

@ Ipasi noradijumi labakai izpratnei un ricibai.

Uz ierices izvietoto simbolu nozime

Uzmanibu!

Lasiet lietoSanas instrukciju

Lietojiet aizsargbrilles, aizsargkiveri,
ausu aizsargus

Lietojiet cimdus

Lietojiet aizsargapavus

Kermeni un apgérbu sargajiet no
plausanas mehanisma

>P>@0©06 D>

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti

Attalumam starp ierici un treSajam
personam jabdt vismaz 15 m

==
®§
o

Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

lerice ir paredzéta velénu augsnes apgriezSanai un plau-
$anai privataja sektora.

Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstosu.

/N Uzmanibu!
lerice nav paredzéta komercialai izmantoSanai.

Drosibas noradijumi

B Lietojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavoklt
B Neatslédziet droSibas un aizsardzibas ierices

M lerici nedrikst izmantot ar citiem plauSanas instru-
mentiem vai uzstadamam iericém

W Valkajiet mérkim atbilstoSas darba drébes:
Garas bikses, cietus apavus, cimdus

Aizsargkiveri, aizsargbrilles, ausu aizsargus

Darba laika ievérojiet stabilu poziciju

Nelietojiet ierici, atrodoties alkohola, narkotisko vielu vai
medikamentu iespaida

lerici vienmer lietojiet ar abam rokam

Gadajiet, lai rokturi batu sausi un tri

Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas mehanisma
Nelaidiet treSas personas bistamaja zona

Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas

Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un dzinéjs vienmér
batu brivi no plau$anas materiala atlikumiem

Atstajot ierici:

Izsledziet dzingju

Pagaidiet, [1dz plau$anas mehanisms pilnigi
apstajas

B Neatstajiet ierici bez uzraudzibas

B Nekad neatlaujiet bé&rniem vai citam personam, kas
neparzina ekspluatacijas instrukciju, lietot ierici. Vietéjas
normas var noteikt apkalpojo$as personas minimalo
vecumu.

B Pirms lietoSanas ievérojiet, vai visas skraves, uzgriezni
un tapas uz ierices batu nostiprinatas

B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai iericei nav nodiluma
un bojajumu

B Pirms ierices vai naza transporté$anas vai glabasanas
vienmér uzlieciet naZa aizsargu
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A Uzmanibu!

llgstoSa darba laika vibracijas dé| var rasties pirkstu, plaukstu vai plaukstas locitavu asinsvadu vai nervu sistémas
traucgjumi. Var rasties kermena dalu notirpSana, dargji, sapes vai adas izmainas. Ja rodas atbilstoSas pazimes,

Versieties pie arstal

DrosSibas un aizsardzibas ierices

A Uzmanibu!

DroSibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt - savaino$anas risks!

Avarijas apturésana

Avarijas gadijuma aizdedzes sledzi parslédziet pozicija

Akmens lausku aizsargs

Pasarga lietotaju no aizsviestiem priekSmetiem. lebavétais

S TOP*. nazis Tsina plau$anas auklu pielaujamaja garuma.
Specifikacija
BC 4101 BC 41251

Dzingja veids 2 taktu dzingjs ar gaisa dzeséSanu 2 taktu dzingjs ar gaisa dzeséSanu

Darba apjoms 32,6 cm? 32,6 cm?

Jauda: 0,9 kW 0,9 kW

Sausais svars (EN ISO 11806) 6,7 kg 6,8 kg

Darba masa bez benzina 7,5kg 7,8 kg

Degvielas ietilptba 11 11

Skanas jaudas limenis ISO 22868 | 116 dB kiada LpA 3 dB 116 dB klida LpA 3 dB

Skanas spiediena [Tmenis 102 dB 102 dB

ISO 22868

Vibracija ISO 22867

< 15 m/s?kda K 2,25 m/s?

< 15 m/s?kda K 2,25 m/s?

Auklas plausanas platums

41¢cm

41cm

Auklas diametrs 2,4 mm 2,4 mm

Plausanas platnes plauSanas - 25¢cm

platums

Rokturis D rokturis ,Bike” rokturis

Aizdedze elektroniska elektroniska

Aizdedzes svece L8RTC L8RTC

Piedzina Centrbédzes spéka sajlgs Centrbédzes spéka sajlgs
Maks. dzin&ja apgriezienu skaits 10000 apgr./min. 10000 apgr./min.

Dzinéja apgriezienu skaits tukSgaita | 2800 apgr./min. 2800 apgr./min.

Darbarika apgriezienu skaits 7800 apgr./min. 7800 apgr./min.

Piederums - naza platne

preces Nr. 112405

Piederums - auklas galva

preces Nr. 112406

preces Nr. 112406

Piederums - lence

preces Nr. 462528

preces Nr. 462528

474 627_a

159



AL:KO

Montaza

Dalu parskats (7. attéls)

1 Nazis

2 Auklas galva

3 Aizsargapvalks

4 “Bike* velosipéda rokturis

5a/5b | Akseleratora svira

6 Dzingja izslegSanas un ieslégsanas slédzis

7al7b | Akseleratora sviras “fiksators”

8 Lence

9 Gaisa filtra apvalks

10 Benzina tvertne

11 Svira “Choke” - “Run”

12 | Primer
(aukstas iedarbinaSanas membranas siknis)

A Uzmanibu!
lerici drikst izmantot tikai péc pilnigi veiktas montazas.

Roktura uzstadiSana

D rokturis (BC 410 II) (3. attéls)

1. Gumijas manSeti (2) uzlieciet uz roktura.

2. Augsgjo roktura dalu (3) un apak3éjo roktura daju (1)
saskravéjiet kopa (4).

»Bike"“ velosipéda rokturis (BC 4125 Il) (2A attéls, B)

3. Gumijas manseti (3) uzlieciet uz kata.

4. |zmantojot Cetras skrives ar sesSstdra ligzdu (1),
nostipriniet apak3séjo aizspiedni (2) un vidgjo detalu

(4).

5. Roktura stieni (5) ievietojiet roktura stiprinajuma un
nostipriniet, izmantojot aug$éjo aizspiedni (6) un
Cetras skraves ar seSstdra ligzdu (7).

Aizsargapvalka uzstadisana (5. attéls)

1. Metala plaksnites (1) ievietojiet zem aizsargapvalka

2).

2. Nofikséjiet uz roktura (3), izmantojot 4 skrives (1).

Aizsargapvalka iebavétais nazis automatiski griez plau-

Sanas auklu optimalaja garuma.

Auklas galvas uzstadiSana (4., 6. att.)
1. Nonemiet Skelttapu (4-8 attéls) un atloku (4-5 attéls).

2. SeSstira ligzdas atslégu (6-1 attéls) ievietojiet
dzenama diska atveré (6-2 attéls) un auklas galvu
uzskravejiet uz dzenosas varpstas vadosas tapas.
(Uzmanibu! Kreisa vitne!)

3. Dzenamo disku (6-2 attéls) nofiks€jiet ar seSstira
ligzdas atslégu, lai pievilktu auklas galvu.

Naza uzstadisana (4, 5. att.)

1. Mazako plau$anas pus aizsargu demontéjiet no
aizsargapvalka (5. attéls ).

2. Nonemiet Skelttapu (4-8 attéls) un atloku (4-5 attéls).

3. Nazi uz dzenama diska novietojiet ta, lai naza atvere
atrastos precizi uz dzenama diska vado3a rinka.

4. Atloku (4-5 attéls) uzspraudiet uz naza ta, lai plakana
mala bitu vérsta pret nazi.

5. Pieskravejiet stiprinajuma uzgriezni uz vado$as tapas.

Sim nolakam se$stiira ligzdas atslégu (4-3 attéls)
ievietojiet tai paredzétaja atveré, un pievelciet ar
atslégu. (Uzmanibu! Kreisa vitne!)

6. Uzgriezni nostipriniet ar Skelttapu.

Pleca lences regulésana
1. Pleca lenci uzvelciet uz kreisa pleca.
2. Aizvara aki iekabiniet cilpa.

3. Parbaudiet pleca lences garumu, izdarot dazas
SapoSanas kustibas, neiedarbinot dzingju.
Auklas plausanas galvai vai nazim jaatrodas paraléli
zemei.

/L\, Uzmanibu!
Darba laika vienmer lietojiet pleca lenci.

Pleca lenci iekabiniet tikai pec dzingja iedarbinaSanas
tukSgaita.
Degviela un ekspluatacijas materiali

Drosibas noradijumi

¥ Bridinajums!

Benzins ir|oti viegli uzliesmojoss - ugunsgréka bistamibal
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B Parliecinieties, vai no dzingja, degvielas tvertnes vai

degvielas caurulvadiem neizplast degviela

B Benzins jasajauc un jauzglaba Sim nolikam pared-

zétajas tvertnés

B Neizmantojiet degvielas maisijumu, kas uzglabats ilgak

par 90 dienam
B Degvielu uzpildiet tikai briva daba
B Degvielas uzpildes laika nesmekegjiet

B Neatveriet degvielas tvertnes aizvaru, kad darbojas

dzingjs vai kad tas ir karsts

B Nomainiet bojatu degvielas tvertni vai degvielas

tvertnes aizvaru

Degvielas tvertnes vacinu vienmér stingri aizveriet
Benzina tvertni iztukSojiet tikai briva daba

B Ja benzins ir izpludis:

Neiedarbiniet dzingju
Nepielaujiet aizdedzes parbaudes
Notiriet ierici

Laujiet atlikuma degvielai izgarot

Degvielas maisijuma izveide

1 | lzmantojiet degvielu tikai attieciba 25:1.

1. Benzinu un 2 taktu pre¢zimes ellu iepildiet atbilstosa
tvertné saskana ar tabulu.

2. Abas dalas pamatigi sajauciet.

Degvielas maisijuma attiecibu tabula

Jauk$anas process Benzins | Jaukta
ella
25 dalas benzina: 11 40 ml
1 dala Jguktés ellas 3 120 ml
2 taktu jaukta ella
51 200 ml

LietoSanas sakums

A Uzmanibu!

Pirms lietoSanas sakuma vienmér veiciet vizualu apskati.
lerici nedrikst lietot ar nenostiprinatu, bojatu vai nolietotu
plauSanas mehanismu un/vai stiprinajuma dalam.

Trimmeri ar benzina dzingju vienmér lietojiet ar aizsargu

levérojiet valsti speka esoSos noteikumus par darbibas
ilgumu

Vienmeér ieverojiet dzingja razotaja klatpievienoto
lietoSanas instrukciju

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai plauSanas mehanis-
mam nav bojajumu vai plaisu, ja nepiecieSams,
nomainiet bojatas vai nodilusas dalas ar originalajam
rezerves dalam

Dzingja iedarbinasana

/\ Bridinajums!
Nekad nedarbiniet dzingju slégtas telpas.
Saindésanas risks!

Pirms iedarbinaSanas plauSanas auklu saisiniet
[idz 13 cm, lai neparslogotu dzingju.

Gaisa varsta pakapes:

IN| | 4]

CHOKE RUN

Auksta iedarbinasana

& Uzmanibu!

Startera auklu vienmér izvelciet taisni.
Nelauijiet strauju atlekt atpakal.

1.
2.

~

Aizdedzes slédzi novietojiet pozicija ,Start* (7. attéls).
Akseleratora sviras fikséSana:

,Lock off sledzi (2) iespiediet uz iekSu.
Péc tam vienlaikus nospiediet akseleratora sviru
(3) un akseleratora sviras blokétaju (4).

Atlaidiet ,Lock off* sledzi (2).
Akseleratora svira nofiks€jas pozicija, kad
droselvarsts ir atverts lidz galam.

Gaisa varstu (1) novietojiet pozicija ,CHOKE"
(8. attéls).

10 reizes nospiediet degvielas stikni (2).

Atri izvelciet startera auklu, idz dzingjs sak darboties.
levérojiet vienmerigu, atru vilkSanu.

Péc dzingja iedarbinasanas: gaisa varstu novietojiet
pozicija ,RUN".

Ja dzingjs nesak darboties, atkartojiet darbibas no
1 Iidz 6.
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Karsta iedarbinasana
1. Aizdedzes slédzi novietojiet pozicija ,Start".
2. Gaisa varstu novietojiet pozicija ,RUN*.

3. Akseleratora sviru nofikséjiet, ka aprakstits punkta
+Auksta iedarbinasana“.

4. Startera auklu atri pavelciet maksimali 6 reizes
- dzingjs sak darboties. Akseleratora sviru turiet
nospiestu lidz galam, [1dz dzingjs sak mierigi
darboties.

B Dzingjs nesak darboties:
Gaisa varstu novietojiet pozicija ,RUN*.
Pavelciet startera auklu 5 reizes

M Ja dzingjs atkal nesak darboties:

Pagaidiet 5 mindtes un péc tam vélreiz paméginiet
ar nospiestu [1dz galam akseleratora sviru

@ levérojiet nodalu ,Palidziba traucgjumu gadijuma®.

Dzingja izslegsana
1. Atlaidiet akseleratora sviru un |aujiet dzinéjam
darboties tuk$gaita.

2. Aizdedzes slédzi parsledziet pozicija ,STOP*.

& Uzmanibu!

Dzingjs péc izslégSanas turpina kustéties péc inerces -
savainosanas risks!

LietoSanas instrukcija

Apgriez8anas un plausanas laika |aujiet dzinéjam darboties
lielaka apgriezienu skaita diapazona

Drosibas noradijumi

A Uzmanibu!

levérojiet droSibas un bridingjuma noradijumus, kas
minéti $aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

Valkajiet mérkim atbilstoSas darba drébes

Darba laika ieverojiet stabilu poziciju

lerici vienmér lietojiet ar abam rokam

Kermeni un apgérbu sargajiet no plausanas mehanisma
Nelaidiet treSas personas bistamaja zona

Auklas galvu nekad neturiet augstak par celgalu, kad
ierice darbojas

B Veicot plauSanas darbus nogazé, vienmeér staviet
zemak par plau$anas ierici

B Nekad nestradajiet uz gluda, slidena pakalna vai
nokalné

B Nekad nelietojiet ierici viegli uzliesmojoSu Skidrumu vai
gazu tuvuma - spradziena bistamiba un/vai ugunsgréka
bistamiba!

B Péc kontakta ar kadu sveskermeni:
Izsledziet dzingju

Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu
B Personam, kuras neparzina trimmera darbibu,
vajadzétu pavingrinaties, ka ar to rikoties, kad dzingjs
ir izslegts
Plausanas auklas pagarinasana

1. Laujiet dzinéjam darboties, kad droselvarsts ir atverts
[idz galam, un ar auklas galvu nospiediet pret zemi.
Aukla tiek automatiski pagarinata.

Nazis pie aizsarga Tsina auklu pielaujamaja
garuma.

Aizsarga tirisana

1. lzslédziet ierici.

2. Uzmanigi nonemiet plausanas atlikumus, izmantojot

skravgriezi vai tamlidzigu darbariku.

Regulari tiriet aizsargu, lai nepielautu kata caurules
parkarsanu.
ApgriezSana

1. Parbaudiet teritoriju un nosakiet vajadzigo plau$anas
augstumu.

2. Auklas galvu vadiet un noturiet vajadzigaja augstuma.

3. Vezgjiet ierici, izdarot sirpjveida kustibu, no vienas
puses uz otru.

4. Auklas galvu pastavigi turiet paral€li zemei.

Zema apgriezSana

1. lerici mazliet ieslipi vadiet uz priekSu, lai ta virzitos
nelield augstuma virs zemes.

2. Vienmér veiciet apgriezSanu prom no kermena.
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Apgriez§ana pie zogiem un pamatiem

A Uzmanibu!

Neaizskariet nekustigas bives - atsitiena risks!
1. Vadiet ierici Ienam un uzmanigi, nelaujot auklai
atsisties pret kérsliem.
ApgriezSana apkart koka stumbriem

1. lerici vadiet uzmanigi un lenam apkart koka
stumbriem, lai plauSanas aukla neskartu koka mizu.

2. Apkart koka stumbriem plaujiet no kreisas uz labo
pusi.

3. Zali un nezales aizskariet ar auklas galu, un auklas
galvu mazliet nolieciet uz priek3u.

ApgriezSana pie akmenu mriem, pamatiem, kokiem
palielina auklas nodilumu.

Plausana
1. Auklas galvu nolieciet 30 gradu lenkT uz labo pusi.

2. Rokturi novietojiet vajadzigaja pozicija.

A Uzmanibu!

Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.

Savaino$anas risks/mantas bojajumi, ko rada aizsviestie
priekSmeti.

Plausana ar nazi

Plaujot ar nazi, nazi vada no vienas puses uz otru pusi,
izpildot horizontalu, lokveida kustibu.

A Uzmanibu!

Pirms naza izmanto$anas papildus nemiet véra $adus
punktus:

B |zmantojiet lenci
W Parbaudiet, vai plauSanas platne ir pareizi uzstadita
W Valkajiet aizsargapgérbu un lietojiet acu aizsargu

Neizmantojiet nezalu plausanas platni, lai plautu
krimajus un jaunus kokus!

A Uzmanibu!

Izmantojiet tikai originalo nazi un piederumus!

Neoriginalas dalas var izraisit savainojumus un ierices
darbibas traucgjumus!

Atsitiena nepielauSana

A Uzmanibu!

Nelietojiet nazi nekustigu Skérs|u tuvuma - atsitiena
risks/savaino$anas risks!

lestrégSana

Bieza vegetacija, jauni koki vai krimaji var noblokét plau-
$anas platni un to pilnigi apstadinat.

B Nepielaujiet noblokéSanos, ievérojot, kura virziena
noliecas krimaji un plaujot no pretéjas puses

B Ja plauSanas laika plauSanas platne iekeras
Nekavéjoties apstadiniet dzinéju

lerici turiet augstuma, lai plauSanas platne
neatlektu vai nesallztu

lekéruSos materialu atgridiet nost

Apkope un kopsana
B Péc katras lietoSanas reizes nofiriet ierici ar suku un

-V

sausu dranu. Neizmantojiet tiriSanas lidzeklus vai tdeni

Gaisa filtrs

A Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez gaisa filtra. Regulari tiriet
gaisa filtru. Nomainiet bojatu filtru.

1. Atskravéjiet zvaigznveida skravi, nonemiet vaku un
iznemiet gaisa filtru.

2. Gaisa filtru notiriet, izmantojot ziepes un Gdeni.
Nelietojiet benzinu!

3. Laujiet gaisa filtram nozat.

4. Uzstadiet gaisa filtru apgriezta kartiba.
Degvielas filtrs

& Uzmanibu!

Nekad nedarbiniet ierici bez degvielas filtra. Ta var izrai-
sit nopietnus dzingja bojajumus.

1. Degvielas tvertnes vacinu pilnigi iznemiet.
EsoSo degvielu iztuk3ojiet piemérota tvertné.
Ar stieples aki izvelciet filtru no degvielas tvertnes.

[znemiet filtru, izpildot rot&joSu kustrbu.

o B~ N

Nomainiet filtru.
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Karburatora reguléjums

Karburators rapnica ir optimali noreguléts.

Aizdedzes svece (9. attéls)

Sprauga starp aizdedzes sveces elektrodiem = 0,635 mm
[0.0251.

1. Pievelciet aizdedzes sveci ar griezes momentu
12-15 Nm.

2. Aizdedzes sveces uzgali uzmauciet uz aizdedzes
sveces.

Auklas naza asinasana
1. Plau$anas nazi atbrivojiet no aizsarga.

2. PlauSanas nazi iestipriniet skravsp1lés un uzasiniet
ar plakanvili.
Vilgjiet tikai viena virziena.

Boudena trosSu regulésana

Trimmera ar benzina dzinéju Boudena troses rapnica ir
iepriek$ noregulétas.

Ja batiski izmaina ,Bike velosipéda roktura“ poziciju,
var pagarinaties Boudena trose un [idz ar to rasties
akseleratora sviras funkcijas traucgjums.

Ja trimmera plau$anas darbariks péc iedarbinadanas un
pus akseleratora sviras blokétaja atblokéSanas neapstajas,
ir japieregulé Boudena trose, izmantojot reguléSanas skravi
(10-1 attéls) .

Péc tam atkal ir nodroSinata akseleratora sviras pareiza
darbiba.

A Uzmanibu!

Savaino$anas risks, ko rada rotéjosi plausanas darbariki!

B Boudena troses pieregulgjiet tikai tad, kad ir izslégts
dzingjs

M Darbibu parbaudiet tikai gulus novietotam trimmerim

Glabasana

B Pirms ilgakas glabasanas (ziemas laika) iztukSojiet
benzina tvertni

B Benzina tvertni iztukSojiet tikai briva daba

B Pirms glabaSanas |aujiet dzingjam atdzist

1. IztukSojiet degvielas tvertni.

2. ledarbiniet dzingju un |aujiet tam darboties tukSgaita,
[[dz tas apstajas.

3. Laujiet dzingjam atdzist.

4. AtskrOvéjiet aizdedzes sveci, izmantojot aizdedzes
sveces atslégu.

5. Degkamera iepildiet vienu tejkaroti 2 taktu ellas Lai
sadalitu el|u dzin&ja iekSpus€, vairakas reizes lenam
pavelciet startera auklu.

6. levietojiet atpakal aizdedzes sveci.
7. Pamatigi notiriet un apkopiet ierici.

8. Glabajiet ierici vesa, sausa vieta.

/\ Uzmanibu!

Neglabajiet ierici atklatas liesmas vai karstuma avotu
priecksa - ugunsgréka bistamiba vai spradziena
bistamibal!

A Uzmanibu! Ugunsgréka bistamiba!

Ar degvielu uzpilditas ierices neuzglabajiet ekas, kuras
benzina tvaiki varétu nonakt saskaré ar uguni vai
dzirkstelém!

Gadajiet, lai zona ap dzingju, izplades kolektoru,
akumulatoru karbu, degvielas tvertni, nebdtu plaujama
materiala, benzina, ellas.
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Ekspluatacijas atsaksSana

1. Iznemiet aizdedzes sveci.

2. Atri pavelciet startera auklu, lai atliku$o ellu izvaktu no
degkameras.

3. Notiriet aizdedzes sveci, parbaudiet spraugu starp
elektrodiem, ja nepiecieSams, nomainiet

4. Sagatavojiet ierici izmanto$anai.

5. Uzpildiet degvielas tvertni ar pareizo degvielas un
ellas maisijumu (25:1).

Palidziba traucejumu gadijuma

Utilizacija
- Neizmetiet vairs nelietojamas
“‘@ ierices sadzives atkritumos!

lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no
otrreizgji izmantojamiem materialiem, un tie ir atbilstoSi
jautilize.

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS LABOSANA

Dzingjs nesak darboties Nepareizs iedarbinaSanas process levérojiet lietoSanas instrukciju

Dzingjs sak darboties, Nepareiza sviras pozicija "Choke" Sviru novietojiet pozicija "RUN"

taCu neturpina darboties , o _ iy . :
Netira, nepareizi noreguléta Notiriet/noreguléjiet aizdedzes sveci
vai nepareiza aizdedzes svece vai nomainiet

Netirs degvielas filtrs

Nomainiet filtru

Dzingjs sak darboties, Nepareiza sviras pozicija "Choke" Sviru novietojiet pozicija "RUN"

tau nedarbojas ar pilnu jaudu Netirs gaisa filrs

Notriet vai nomainiet filtru

Dzingjs darbojas lecienveidigi Netira, nepareizi noreguléta Notiriet/noreguléjiet aizdedzes sveci
vai nepareiza aizdedzes svece vai nomainiet
Parmerigi daudz dimu Nepareizs degvielas maisijums Izmantojiet pareizu degvielas

maistjumu (attieciba 25:1)

Ja rodas traucéjumi, kas nav minéti Saja tabula, vai kurus jls patstavigi nevarat noveérst, lidzam vérsties masu

kompetentaja servisa dienesta.
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Ivadas

Prie§ pradédami naudoti, perskaitykite Sig dokumentacija.

Tai yra saugaus ir netrikdomo naudojimo prielaida.

B Atkreipkite démesj | Siose dokumentacijoje ir ant prie-
taiso pritvirtintus saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

m Si dokumentacija yra neatskiriama apra$omo produkto
dalis, todél pirkéjui jg reikéty perduoti kartu su preke.

Bréziniy paaiskinimas

/N\ Démesio!

Tiksliai laikantis spéjamujy nurodymu, galima iSvengti
Zalos asmenims ir (arba) materialiniams turtui.

Specialls nurodymai, kad bty lengviau suprasti ir
naudoti.

Ant prietaiso esanciy simboliy reikSmé

Démesio!

Perskaityti naudojimo instrukcijg

UZsidéti apsauginius akinius, apsauginj
Salma, klausos organy apsaugg

Dévéti apsaugines pirstines

Dévéti apsauginius batus

Kano dalis ir drabuzius laikykite atokiai
nuo pjovimo mechanizmo

Pavojus dél iSsviedziamy daikty

>P>@0©06 D>

Atstumas tarp prietaiso ir pasaliniy turi
bati maziausiai 15 m

==
®§
o

Naudojimas pagal paskirtj
Prietaisas skirtas pjauti vejos plotus privaciose valdose.

Kitoks naudojimas nei Cia nurodytas yra naudojimas ne
pagal paskirt.

A Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti pramoniniams tikslams.

Saugos nurodymai

B Prietaisg naudokite tik techniSkai nepriekaistingos
biklés.
Neatjunkite saugos ir apsauginiy jrenginiy.

B Prietaisg draudZiama naudoti su kitais pjovimo jrankiais
arba prikabinamais prietaisais.

B Dévékite tinkamus darbo drabuzius:

llgos kelnés, tvirti badai, pirstinés

Apsauginis Salmas, apsauginiai akiniai, klausos
organy apsauga

Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

B Prietaisg draudziama valdyti iSgérus alkoholio, pavar-
tojus narkotiky ar medikamenty.

Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.
Rankenos turi bti sausos ir Svarios.

W Kino dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo pjovimo
mechanizmo.

B | pavojaus srities liepkite pasiSalinti paSaliniams.

B[S darbo srities paSalinkite daiktus.
B Ant apsauginio skydo, sitly pjovimo galvutés ir variklio
negali bati nupjautos Zolés.
B Prie$ palikdami prietaisa;
ISjunkite varikl],

Palaukite, kol sustos pjovimo mechanizmas.

Prietaiso nepalikite be priezidros.

B Vaikams ar kitiems asmenims, neperskaiCiusiems eks-
ploatavimo instrukcijos, neleiskite dirbti su prietaisu.
Tam tikrose Salyse gali galioti taisyklés dél maZiausio
leistino amziaus, kurio turi bdti sulaukes prietaisg
naudojantis asmuo.

M PrieS pradédami naudoti, atkreipkite démesj, kad
prietaiso varztai, verzlés ir sraigtai bty tvirtai prisukti.

B Prie$ pradédami naudoti patikrinkite, ar prietaisas néra
susidéveéjes ir pazeistas.

M Prie§ transportuodami arba pastatydami prietaisg,
visada uzdekite peilio apsauga.
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A Démesio!

llgai dirbant dél vibracijos gali sutrikti kraujagysliy arba pirsty, ranky ar ranky sanariy nervy sistemy veikla. Gali nutirpti
kino dalys, prasidéti diegliai, skausmai arba atsirasti odos pakitimy. Atsiradus Siems pozymiams, kreipkités | gydytoja,
kad apzigréty!

Saugos ir apsauginiai jrenginiai

/\ Démesiol

DraudZiama atjungti saugos ir apsauginius prietaisus — pavojus susizaloti!

Avarinis sustabdymas Apsauginis skydas nuo akmeny

Avariniu atveju uzdegimo jungiklj pasukite ties ,STOP*. Naudotojg saugo nuo i8sviedziamy daikty. Integruotas
peilis pjovimo sillg patrumpina iki leistino ilgio.

Specifikacija
BC 4101 BC 41251
Variklio tipas Oru ausinamas 2-jy takty variklis Oru ausinamas 2-jy takty variklis
Cilindro darbinis taris 32,6 cm? 32,6 cm?
Galia: 0,9 kwW 0,9 kwW
Sausoji masé (EN 1SO 11806) 6,7 kg 6,8 kg
Darbiné masé be benzino 7,5kg 7,8 kg
Degaly bako talpa 11 11
Garso galios lygis ISO 22868 116 dB, paklaida LpA 3 dB 116 dB, paklaida LpA 3 dB
Garso slégio lygis ISO 22868 102 dB 102 dB
Vibracija ISO 22867 < 15 m/s?paklaida K 2,25 m/s? < 15 m/s? paklaida K 2,25 m/s?
Sidlo pjovimo plotis 41 cm 41 cm
Sidlo skersmuo 2,4 mm 2,4 mm
Pjovimo disko pjovimo plotis - 25cm
Rankena Lenkta rankena ,Dviracio” rankena
UZdegimo sistema elektroniné elektroniné
Uzdegimo zvake L8RTC L8RTC
Pavara IScentriné sankaba IScentriné sankaba
Maks. variklio sakiy sk. 10 000 s./min. 10 000 s./min.
Variklio stkiy skaicius tus&iosios 2800 s./min. 2800 s./min.
eigos metu
[rankio sikiy skai€ius 7800 s./min. 7800 s./min.
Priedas — pjovimo peilis Gam. Nr. 112405
Priedas - silly pjovimo galvuté Gam. Nr. 112406 Gam. Nr. 112406
Priedas — neSiojimo dirZas Gam. Nr. 462528 Gam. Nr. 462528
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Montavimas

Daliy apzvalga (1 pav,)

1 Pjovimo peilis

2 Sidly pjovimo galvuté

3 Apsauginis gaubtas

4 ,DviraCio” rankena
5a/5b
6 Variklio ,jjungimo® ir ,i8jungimo® jungiklis
7alTb

8 Nesiojimo dirzas

Rankiné greicio valdymo svirtis

Rankinés greicio valdymo svirties ,fiksatorius*

9 Oro filtro gaubtas

10 Benzino bakas

11 Svirtis ,Oro sklendé” — ,Vaziavimas”

12 | Primeris (Saltosios paleisties membraninis
siurblys)

A Démesio!

Leidziama naudoti tik visiSkai sumontuotg prietaisa.

Rankenos montavimas

Lenkta rankena (BC 410 Il) (3 pav,)

1. Guminj verziklj (2) uzdékite ant lanko.

2. VirSuting rankenos puse (3) ir apating rankenos puse
(1) prisukite vieng prie kitos (4).

»Dvira€io“ rankena (BC 4125 ll) (2a, b pav.)

3. Guminj verziklj (3) uzdékite ant koto.

4. Naudodami keturis varztus su vidiniais SeSiabriauniais
(1) pritvirtinkite apatinj spaustuva (2) ir tarpine detale
(4).

5. Rankenos strypg (5) statykite | rankenos laikiklj ir
pritvirtinkite virSutiniais spaustuvais (6) ir keturiais
varztais su vidiniais SeSiabriauniais (7).

Apsauginio gaubto montavimas (5 pav,)

1. Metalines ploksteles (1) padékite po apsauginiu
gaubtu (2).

2. 4 varztais (1) pritvirtinkite prie strypo (3).

Apsauginiame gaubte integruotas peilis automatiskai
patrumpina pjovimo sitlg iki reikiamo ilgio.

Siuly pjovimo galvutés montavimas (4., 6. pav.)
1. |8traukite kaistj (4-8 pav.) ir junge (4-5 pav.).

2. Sediabriaunj rakta (6-1 pav.) jstatykite | poverzlés
(6-2 pav.) anga ir silly pjovimo galvute uzsukite ant
varanciojo veleno kreipiamojo pleisto.

(Démesio: kairinis sriegis!)

3. PoverZle (6-2 pav.) uzfiksuokite SeSiabriauniu raktu,
kad galétuméte priverZti sitlly pjovimo galvute.

Pjovimo peilio montavimas (4., 5. pav.)

1. Nuo apsauginio gaubto nuimkite puse mazesniosios
pjovimo apsaugos (5 pav. ).

2. |Straukite kaistj (4-8 pav.) ir junge (4-5 pav.).

3. Pjovimo peilj ant sugriebianios poverzlés uzdékite
taip, kad pjovimo peilio anga baty tiksliai virs
sugriebiancios verzZlés apskritimo.

4. Junge (4-5 pav.) ant pjovimo disko uzdékite taip, kad
plok&cioji pusé bty nukreipta | pjovimo peilj.

5. Ant kreipiamojo pleisto prisukite tvirtinamajg verzle.
Tam SeSiabriaunj raktg (4-3 pav.) jstatykite | tam skritg,
anga ir tvirtai priverzkite raktu. (Démesio: kairinis
sriegis!)

6. VerZle uzfiksuokite kaiSCiu.

Peciy dirzo nustatymas
1. Peciy dirzg perjuoskite per kairjji pet.
2. Sagtj kabinkite | kilpas.

3. Nejjunge variklio pe€iy dirZo ilgj patikrinkite
padarydami svyruojamajj judesj. Silly pjovimo galvuté
arba pjovimo peilis turi bti lygiagreCiai su dirva.

A Démesio!

Dirbdami visada naudokite peciy dirZa.

Peciy dirzg prisekite tik uzvede variklj ir jam veikiant
tusciaja eiga.

Degalai ir eksploatavimo priemonés

Saugos nurodymai

Q_ﬁ Ispéjimas!

Benzinas yra itin greitai uzsiliepsnojanti medZiaga -
gaisro pavojus!
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|sitikinkite, kad i$ variklio, bako arba degaly, tiekimo
linijy nebéga degalai.

B Benzing maiSykite ir laikykite tik tam skirtuose rezer-
vuaruose.

B NesumaiSykite degaly miSinio, kuris baty laikomas
ilgiau nei 90 dieny.

B Degalus pilkite tik lauke.
Pildami nerlkykite.

Bako dangtelio neatidarinékite veikiant varikliui arba
jam esant karStam.

Pakeiskite pazeistg baka arba bako dangtel;.
Visada tvirtai uzsukite bako dangtelj.
Benzino bakg iStustinkite tik lauke.

Jei iSbégo benzino:

Nebandykite uzvesti variklio
Stenkités iSvengti uzdegimo
Nuvalykite prietaisg

Leiskite iSgaruoti likusiems degalams

Degaly misinio paruosimas

‘1 | Degalus maiykite santykiu 25:1.

1. Benzing ir 2-jy takty varikliams skirtg alyva tinkamame
rezervuare sumaiSykite pagal lenteléje pateiktus
duomenis.

2. Abi dalis kruopsc€iai sumaiSykite.

Degaly misiniy santykiy lentelé

MaiSymo procesas Ben- MaiSymo
zinas alyva
25 dalys benzino: 11 40 ml
1 dalis maiSymo alyva 3 120 ml
2-jy takty variklio maiSymo alyva
51 200 ml

Eksploatavimo pradzia

A Démesio!

Prie§ pradédami naudoti, visada patikrinkite apZiarédami.
Prietaisg draudZiama naudoti, jei pjovimo mechanizmas
ir (arba) tvirtinamosios dalys atsilaisvinusios, paZeistos
arba susidévéjusios.

M Variklinj dalgj visada naudokite su apsauginiu skydu.

B Atkreipkite démesj | Salyje galiojanCias eksploatavimo
laiko nuostatas.

B Visada laikykités variklio gamintojo pristatomos
naudojimo instrukcijos.

M Prie§ pradédami naudoti pjovimo mechanizma, pati-
krinkite, ar jis nepazeistas, ar néra jtrikimy, pazeistas
arba susidévéjusias dalis prireikus pakeiskite originali-
omis atsarginémis.

Variklio uzvedimas

& Ispéjimas!
Varikliui niekada neleiskite veikti uzdarose patalpose.
Pavojus apsinuodyti!

Kad variklis neblty perkrautas, prie$ uzvedant,
pjovimo sitlg patrumpinkite iki 13 cm.

Oro sklendés pakopos:

]
VEIKIMAS

N
SKLENDE

Saltoji paleistis

A Démesio!

Paleidimo lyng visada traukite tiesiai.
Neleiskite susivynioti trikCiojant.

1. UZdegimo jungiklj pasukite | padétj ,Start (7 pav.).
2. UZfiksuokite rankine greicio valdymo svirtj:

,Lock off* jungiklj (2) visada paspauskite | vidy. Po
to kartu spauskite rankine greicio valdymo svirtj (3)
ir rankinés greicio valdymo svirties blokatoriy (4).

,Lock off* jungiklj (2) atleiskite.
Rankiné greicio valdymo svirtis uzfiksuota veikimui
visu galingumu.

3. Paleidimo sklende (1) nustatykite | padétj ,CHOKE*
(8 pav.).

4. Degaly siurblj (2) paspauskite 10 karty.

5. Greitai traukite paleidimo lyna, kol variklis uZsives.
Stebékite, kad patraukimas baty tolygus ir greitas.

6. Uzvedus variklj: paleidimo sklende nustatykite ties
,RUN* (veikimas).

7. Jei variklis neuzsivesty, kartokite veiksmus nuo 1 iki 6.
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Siltoji paleistis

1. Uzdegimo jungiklj pasukite iki ,Start".

2. Paleidimo sklende nustatykite ties ,RUN“ (veikimas).

3. Ranking greicio valdymo svirtj uzfiksuokite padetyje
,Saltoji paleistis*.

4. Starterio virve greitai patraukite daugiausiai 6 kartus
— variklis uzsiveda. VisiSkai jspauskite rankine grei¢io
valdymo svirtj, kol variklis pradés veikti tolygiai.

B Variklis neuzsiveda:

Paleidimo sklende nustatykite ties padétimi ,RUN*
(veikimas).

Starterio virve patraukite 5 kartus.

W Variklis vis tiek neuZsiveda:
Palaukite 5 minutes ir tada dar kartg pabandykite
ispaude rankine grei¢io valdymo svirt].

Vadovaukités atsiradus

sutrikimams®.

skyriumi  ,Pagalba

Variklio iSjungimas
1. Atleiskite ranking greiCio valdymo svirtj ir leiskite
varikliui veikti tusCiaja eiga.

2. UZdegimo jungiklj pasukite ties ,STOP.

A Démesio!

ISjungus, variklis dar veikia i$ inercijos - pavojus
susizaloti!

Naudojimo instrukcija

Pjaunant ar kerpant, varikliui visada leiskite veikti didZiausiu
apsuky skaiciumi.

Saugos nurodymai

/N\ Démesio!

Atkreipkite démesj | Siose dokumentacijoje ir ant prietaiso
pritvirtintus saugos ir jspéjamuosius nurodymus.

B Dévékite tinkamus darbo drabuzius.

B Dirbdami laikykités saugaus atstumo.

B Prietaisg visada valdykite dviem rankomis.

|

Kino dalis ir drabuzius laikykite atokiai nuo pjovimo
mechanizmo.

IS pavojaus srities liepkite pasiSalinti pasaliniams.

Prietaisui veikiant, silly pjovimo galvutés niekada
nelaikykite auk$Ciau nei keliai.

B Pjaudami $laitus, visada pjaukite stovédami zemiau
pjovimo mechanizmo.

B Niekada nedirbkite ant stadios, slidzios kalvos arba
nuokalnés.

B Prietaiso niekada nenaudokite netoli lengvai uzsilieps-
nojanciy skys€iy arba dujy — sprogimo ir (arba) gaisro
pavojus!

B Po salycio su daiktu:
ISjunkite variklj,
Patikrinkite, ar prietaisas nepaZeistas.
B Nemokantys pjauti asmenys, i$ pradziy turéty pasi-
praktikuoti valdyti nejjunge variklio.
Pjovimo sitilo pailginimas

1. Leiskite varikliui veikti visu galingumu ir pjovimo
galvute prilieskite prie Zemés.
Sidlas automatiskai pailgés.

Po apsauginiu gaubtu esantis peilis sutrumpina
sidlg iki leistino ilgio.

Apsauginio gaubto valymas

1. I§junkite prietaisa.

2. Zolés likugius atsargiai iskrap$tykite atsuktuvu arba

panasiu daiktu.

@ Apsauginj gaubta valykite reguliariai, kad i$veng-
tuméte apsauginio vamzdzio perkaitimo.

Pjovimas

1. Patikrinkite plota, kurj pjausite, ir nustatykite norimg
pjovimo aukstj.

2. Silly pjovimo galvute nustatykite ir laikykite norimame
aukstyje.

3. Prietaisg pjautuvo formos judesiu traukite i$ vienos
pusés | kita.

4. Pjovimo galvute visada laikykite lygiagrecCiai Zemei.

Pjovimas nedideliame aukstyje

1. Prietaisg nedideliu kampu pakreipkite | priekj, kad jis
judéty visai arti zemés.

2. Pjovimo judesj pradékite nuo kano.
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Pjovimas prie tvory ir tvirto pagrindo

/N\ Démesio!

Nelieskite kiety statiniy — atgalinio smagio pavojus!
1. Prietaisg traukite 1étai ir atsargiai, sidlui neleiskite
atsitrenkti | klidtis.
Pjovimas aplink kelmus

1. Prietaisg atsargiai ir létai traukite aplink kelmus, kad
pjovimo sitlas neprisiliesty prie medzio Zieves.

2. Aplink kelmus pjaukite i$ kairés | desine.
3. Zoleir piktzoles sugriebkite sitilo virine ir pjovimo
galvute truputj pakreipkite | priek|.

Vejapjove prisilietus prie  maro sienuy, tvirty
pagrindy, medziy greiCiau nusidévi sidlas.
Pjovimas zoliapjove

1. Pjovimo galvute pakreipkite 30 laipsniy kampu
[ deSine.

2. Rankeng nustatykite norimoje padétyje.

/\ Démesio

I$ darbo srities pasalinkite daiktus.

Pavojus susizaloti / padaryti materialinés zalos dél
iSsviedziamy daikty.

Pjovimas pjovimo peiliu

Pjaunant pjovimo peiliu, jis laikomas horizontaliai, atlie-

kamas lanko formos judesys i$ vienos puseés | kita.

/\ Démesiol

Prie§ pradédami naudoti pjovimo peilj, atkreipkite démesj
{ Siuos nurodymus:

B naudokite nesiojimo dirzg
B patikrinkite, ar pjovimo peilis tinkamai jmontuotas
B déveékite apsauginius drabuzius ir akiy apsaugq

KrimokSniams ir liauniems medeliams pjauti
nenaudokite piktZoliy pjovimo disky!

/N\ Démesio!

Naudokite tik originalius pjovimo peilius ir priedus!

Dél neoriginaliy daliy galima susizeisti, gali sutrikti
prietaiso veikimas!

Atgalinio smugio iSvengimas

/N\ Démesio!

Pjovimo peiliu nepjaukite Salia kiety klit¢iy — atgalinio
smagio pavojus / pavojus susizaloti!
Uzstrigimas

Tanki augalija, liauni medeliai ir krimoksniai gali uZblokuoti
pjovimo diska ir ji sustabdyti.

B Venkite uZblokavimo ziGrédami, kuria kryptimi yra
nulinke krimoksniai ir pjaukite i$ prieSingos pusés.

B Jei pjaunant pjovimo diskas jsipainioja
Nedelsdami i§junkite varikl].

Prietaisg laikykite pakeéle, kad pjovimo diskas
neatSokty ir nesuldzty.

IS pjovimo srities iSstumkite sugriebtg medZiaga.

Techniné ir profilaktiné priezitra

B Po kiekvieno naudojimo prietaisg nuvalykite Sepeciu
ir sausa Sluoste. Nenaudokite valymo priemoniy ar
vandens.

Oro filtras

/N\ Démesio!

Prietaisg draudziama naudoti be oro filtro. Oro filtrg
valykite reguliariai. PaZeistg filtra pakeiskite.

1. I8imkite Zvaigzdés formos varzta, nuimkite dangtelj ir
iSimkite oro filtra.

2. Oro filtrg iSplaukite muilu ir vandeniu. Nenaudokite
benzino!

3. Oro filtrg palikite iSdzidti.

4. Oro filtrg {montuokite atbuline eilés tvarka.

Degaly filtras

A Démesio!

Prietaisg draudZiama naudoti be degaly filtro. Galimos
pasekmés — sudétingi variklio pazeidimai.

1. VisiSkai nuimkite bako dangtel.
Likusius degalus supilkite | tinkama talpykla.
Vieliniu kabliu filtrg iStraukite i$ bako.

Filtrg iStraukite sukdami.

o B~ LN

Pakeiskite filtra.
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Karbiuratoriaus nustatymas

Karbiuratorius gamykloje buvo nustatytas optimaliai.

Uzdegimo zvake (9 pav,)

Atstumas tarp uzdegimo Zvakés elektrody = 0,635 mm
[0.025"].

1. UZdegimo zvake priverzkite 12—15 Nm sukimo
momentu.

2. UzZdegimo Zvakés kiStukg uzdékite ant uzdegimo
Zvakes.

Sillo peilio astrinimas
1. Pjovimo peilj atlaisvinkite nuo apsauginio gaubto.

2. Pjovimo peilj suspauskite replémis ir paastrinkite
ploksciu galastuvu.
Galaskite tik viena kryptimi.

Bodeno trosy nustatymas
Variklinio dalgio Bodeno trosai i$ anksto nustatyti gamykloje.

Jei smarkiai pasikei€ia ,Dvira¢io* formos rankenos padétis,
gali pailgéti Bodeno trosas ir sutrikti rankinés greicio
valdymo svirties veikimas.

Jei uzvedus ir atblokavus pusés galingumo blokatoriy
dalgio pjovimo jrankis nesustoja, Bodeno trosg reikia
pareguliuoti reguliavimo varztu (10-1 pav.) .

Po to vél uztikrinamas tinkamas rankinés greicio valdymo
svirties veikimas.

/N\ Démesio!

Pavojus susizeisti dél besisukanciy pjovimo jrankiy!
B Bodeno trosus reguliuokite tik iSjunge varikl;.

B Veikima tikrinkite padéje dalgj ant Zemés.

Laikymas

B Jei nenaudosite ilgiau (ziema), iStustinkite benzino
baka.

B Benzino baka iStustinkite tik lauke.

B Pries pastatydami, leiskite varikliui atvésti.

1. I8tustinkite degaly baka.

2. Uzveskite variklj ir leiskite veikti tusCigja eiga, kol jis
sustos.

3. Palikite, kad variklis atvestu.
4. Uzdegimo Zvake jjunkite uzdegimo zvakiy raktu.

5. | degimo kamera ipilkite arbatinj Saukstelj 2-jy takty
variklio alyvos. Kad alyva pasiskirstyty variklio viduje,
keletq karty Iétai patraukite paleidimo lyna.

6. Vélstatykite uzdegimo Zvake.

7. Prietaisg kruopSciai nuvalykite ir atlikite technine
apZzidra.

8. Prietaisg laikykite vésioje, sausoje vietoje.

A Démesio!

Prietaiso nelaikykite prie§ atvirg ugnj arba karscio
Saltinius — gaisro arba sprogimo pavojus!

& Démesio! Gaisro pavojus!

Prietaisy su pilnu baku degaly nelaikykite pastatuose,
kuriuose yra benzino gary ir atvira ugnis

arba gali susidaryti kibirkSciy!

Aplink variklj, iSmetimo vamzdj, akumuliatoriy déze,
degaly baka negali buti Zolés likuciy, benzino ar alyvos.
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Eksploatavimo pradzia po pertraukos

1. ISimkite uzdegimo Zvake.

2. Greitai patraukite paleidimo lyng, kad i$ degimo
kameros i8bégty ten likusi alyva.

3. Nuvalykite uzdegimo Zvake, patikrinkite atstuma tarp
elektroduy, prireikus pakeiskite.

4. Prietaisg paruoskite naudoti.

Utilizavimas

Pakuoteé, prietaisas ir priedai yra pagaminti i$
perdirbamos medziagos, todél utilizuoti reikia
atitinkamai.

Nebeveikiantj prietaisa
draudziama iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis!

5. | baka pripilkite tinkamo degaly ir alyvos miSinio

(25:1).

Pagalba atsiradus sutrikimams

PROBLEMA

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

Neuzsiveda variklis

Netinkamai atlieckami paleidimo
veiksmai

Vadovaukités naudojimo instrukcija

Variklis uZsiveda,
taCiau vél iSsijungia

Netinkama sklendés svirties padétis

Svirtj nustatykite ties RUN

NeSvari, netinkamai statyta
arba netinkama uzdegimo Zvaké

Nuvalykite / nustatykite
arba pakeiskite uzdegimo zvake

Ne$varus degaly filtras

Pakeiskite filtrg

Variklis uzsiveda, taCiau negali
veikti visu galingumu.

Netinkama sklendés svirties padétis

Svirtj nustatykite ties RUN

NeSvarus oro filtras

ISvalykite arba pakeiskite filtrg

Variklis veikia netolygiai

Nesvari, netinkamai jstatyta
arba netinkama uzdegimo Zvaké

Nuvalykite / nustatykite
arba pakeiskite uzdegimo Zvake

Per daug dimy

Netinkamas degaly miSinys

Naudokite tinkama degaly misinj
(santykis 25:1)

Atsiradus Sioje lenteléje nenurodyty sutrikimy arba tokiu, kuriy JUs negalite paSalinti patys, kreipkités | masy
kompetentingg klienty aptarnavimo skyriy.
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BsepeHue

B [TpoumTaiiTe AaHHY0 AOKYMEHTALMIO Nepes BKIIOUYEHNEM
YCTPOMCTBA. OTO SBMSETCA WUCXOQHBIM YCMOBUEM A1
BesonacHom paboTbl 1 6ecnepeboiHOro Nob3oBaHus.

B Cobmiojaitte  ykasaHuss no  TexHuke  0e3omacHocT
Y NpenyrpexaatoLLye YKasaHust B OKyMEHTaLWM 1 Ha YCTPOWCTBE.

B [laHHas OOKYMEHTaUnAa ABNAETCA COCTaBHOM 4acTbk0
OMNCaHHOro n3penua u npu npopaxe AoJNKHa ObITb
nepenaHa nokynaTento.

YcnoBHble 0603HaYeHUA

A BHumanue!

TouHoe cobmntoaeHmre 3TUX MPeynpexaaloLyX YKasaHui MOXET
MPenoTBPATIATL TPABMbI NKOLEN U / UMW NOBPEXEHNE MMYLLECTBA.

CneumanbHble ykasaHusi N0 NyyLlemy noH1MaHMIo
1 obpalLeHuto.

0603HayeHue CMMBOJIOB Ha yCTpOMCTBE

BHumaHue!

YuTaliTe pykoBOACTBO MO SKCMNyaTaLum

Hocute 3alLNTHbIE OYKW, 33I.IJ,I/ITHbIl7I
Lnem, HayLwH1KN

HocuTe 3aluTHBIE NepyaTky

HocuTe 3awutHyto 06yBb

He ponyckanTe nonagaHus Yacteit Tena
W O4EXAabl B peXyLLMA annapat

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHMS
BblbpacbiBaeMbIMU NpeaMeTamu

>P>@0©06 D>

PaccTosiH1e MeXly YCTPOIACTBOM M CTOPOHHIM
NULIOM AI0TKHO COCTaBMSITL He MeHee 15 M

==
)

= 15m(son ﬁ

[pumeHeHMe NO Ha3HAYeHUIO

OTO YCTPOWCTBO NpefHa3HayeHo Ans NoapaBHWBAHMUS
ra3oHOB W CKaLLMBAHWUS TPABbl HA YaCTHbIX y4aCTKaXx.

WHoe, Bbixogsliee 3a 3TO MCMOMb30BaHWE CYUTAETCS
HeHaanexXallum (MCromnb3oBaHUEM He MO HasHAYEHUIo).

A BHumanue!

3anpeLLaeTcs 1CMONb30BaTh YCTPONCTBO
B KOMMEPYECKOM [eATENbHOCTH.

YKa3aHus no TexHuke 6e30MacHOCTY

B /lcnonb3yiiTe YCTPOWCTBO TONbKO B GE3YMPEYHOM TEXHUYECKOM
COCTOSHIM

B He BbiBoguTe 13 paboTbl NPrbopbI BE30MACHOCTY U 3aLUMTHbIE
yCTpOIACTBa
B 3anpeLLaeTcs uenonb3oBaTh Npu paboTe ¢ YCTPONCTBOM Apyrvie
PEXYLLVE MIHCTPYMEHTbI N HaBecHoe 000pyaoBaHme
B HocuTe COOTBETCTBYHOLLYHO pabouyto ogexay:
ANVHHbIe Bptoki, 06yBb Ha YCTOMYMBOM NOLOLLIBE,
3alLMTHbIE NepyaTki

3aLLTHBIN LLNEM, 3aLUUTHBIE 04K, HaYLLHVKA
B [lpn pabote cregyer obpaliaTb BHUMAHWE Ha YCTOM4MBOE
NONOXeHe

B He paborailte C YCTPOACTBOM MOA BO3MEACTBMEM arKOrONs,
HAPKOTVIKOB WM MEAVKAMEHTOB

B Bcerpja iepxuTe YCTPOICTBO fBYMS! pyKkamiA
B ConepxuTe PyuKiA CyX M 1 YACTBIMI

B He fonyckaie nonagaqus Yacter Tena v Ogexabl B PEXyLLA
annapar

B He ponyckalite HaxoXOeHus Koro bl TO HY BbINO B ONAacHOM
30He

B YnanuTe NOCTOPOHHVE NPeAMETbI U3 paboyert 30Hs

B Bcergja aepxuTe NPeaoXpaHUTENbHBIN LUWTOK, FOMOBKY C NIECKON
1 [ByraTenb cBOOOAHbIMI OT OCTATKOB CKOLLIEHHOI TPaBbl

B [lpu oCTaBNEHUM YCTPOCTBA:
BbIKHOYMTb [JBUraTeNb

[OXOMTECH OCTAHOBKM PEXXYLLEro annapata
B He OCTaBMiATe YCTPOMCTBO 663 HabmnoaeHus

B Hukorga He Mo3BONANTE MOMb30BATLCA YCTPOWCTBOM JETAM
WK NWLAM, He U3y4MBLLAM PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLym.
MNpennucaHns 3akoHa, JENCTBYIOLLME HA MECTE UCTIONb30BaHNS,
MOIYT YCTaHOBUTb MUHUMANbHBIA BO3PACT MnLa, KOTOPOMY
paspeLLieHa pabota C YCTPOWCTBOM.
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A BHumanwue!

Mpu anuTenbHoON paboTe BUGPaLMS MOXKET Bbi3BaTb NOBPEXAEHNE KPOBEHOCHBIX COCY0B Ui HEPBOB NanbLEB, KUCTEN
PYK Unu 3ansctuid. MoryT BO3HMKaTb OHEMEHWE YacTeit Tena, Kontowme 6onu, npoyre Gonu Ui N3MEHeHUs! KOXHOro
nokposa. [Npy NosIBNEHNM COOTBETCTBYHOLLMX CHMMTOMOB NPOAAUTE MeanLMHCKoe oGcrneaoBaHme!

Mpubopbl 6e30NacHOCTU U 3aWWMUTHbIE YCTPOUCTBA

A BHumanue!

3anpeLyaeTcs BbIBOANUTL U3 paboTbl Npubopsl 6e30MacHOCTM 1 3aLUUTHbIE YCTPOMCTBA — OMACHOCTb TPaBMUPOBaHKS!

ABapuiHbIN OCTaHOB

B aBapuiiHOM cuTyauun nocTaBbTe nepekntoyaTesb

3axuraHus Ha "STOP",

Cneuuchmkauusn

npeﬂOXpaHMTEHbelﬁ LWKUTOK OT yAapa KaMHeM

3awmuaer

nonb3oBartens oT

BblOpacbiBaeMbIx

npeaMeToB. BCTPOEHHbIN HOX YKOPAuMBAET PEXYLLYHO
HWTb 40 JONYCTUMOW ANWHBI.

BC 4101l

BC 412511

Tun gBuratens

2-TaKTHbI ABUraTENb C BO3AYLLUHBIM
OXnaxaeHvem

2-TaKTHbII ABUraTENb C BO3AYLLUHbIM
OXMaxgeHvem

Pabouuin 06bem 32,6 cm® 32,6 cm®
MowyHocTb: 0,9 kBt 0,9 kBt
Cyxoi Bec 6,7 Kkr 6,8 kr
EmkocTtb TonnmneHoro 6aka 1,0n 1,0 n

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
ISO 22868

116 ab norpewHocTs LpA 3 ob

116 ab norpewHocTs LpA 3 ob

YpoBeHb 3BYKOBOIO AaBMEHMS
ISO 22868

102 ob

102 nb

Bubpauws 1ISO 22867

< 15 m/c? norpeLuHocTb K 2,25 m/c?

< 15 m/c? norpetuHocTb K 2,25 m/c?

LLnpuHa pesa HuTK

41 cm

41 cm

[nameTp H1TK 2,4 Mm 2,4 Mm

LLInpnHa pe3sa pexyLuero nonoTHa - 25 Cm

Pyuka Pyuka D "MoTouukneTHas" pyyka
3axuraHue 9NEKTPOHHOE 9NeKTPOHHOe

CBeva 3axuraHus L8RTC L8RTC

Mpveog LleHTpobexHoe cuenneHne LleHTpoBexHoe cuenneHne
Yucno obopoToB ABMraTENs Makc. 10.000 06./MuH 10.000 06./muH

Uncno o6opoToB ABUraTens npu 2800 06./MuH 2800 06./MuH

paboTe Ha XOnocTOM Xoay

Yucno obopoToB MHCTPyMeHTa (Hoxa) | 7800 06./MuH 7800 06./MnH

KOMI'IJ'IeKTy}OLLI,VIeZ NOSIOTHO HOXa

ApT. Ne 112405

KomnnekTytowime: ronoska ¢ neckom

Apt. Ne. 112406

Apt. Ne 112406

KOMI'IJ'IeKTy}OLLI,VIeZ nneveson pPeMeHb

ApT. Ne 462528

ApT. Ne 462528
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MoHTax

KpaTtkoe onucaHue y3nos (puc. 1)

1 Hox

2 ["onoBka ¢ neckon

3 3aLLmTHbIN Konnak

4 "MoToupkneTHas" BenocuneaHas pyyka
5a/5b | [poccensHblit poiyar

6 Mepexniovatens asurarens "aus” ("Bbikn.") u "ein” ("Bkn.")
7alTb | "®ukcatop" ApOCCenbHOro pblvara

8 PeMeHb st nepeHoCcku

9 Koyx Bo3gyLHoro donrbTpa

10 Bak ons 6eH3nHa

11 Pyuka "Choke" - "Run”

12 Mpaivep (aradparMeHHbIit Hacoc "XonoaHoro" nycka)

A BHumanue!

Annapat paspellaeTcs WCMoNb3oBaTh TONMbKO Mocre
MONHOMO MOHTaXa.

MoHTax pyKOATKM

D-pyuka (BC 410 1l) (puc. 3)
1. TlponoxuTe pe3nHoBY0 MaHxeTy (2) yepes Banky.

2. Ckpytute (4) Mmexay cobon BEPXHIOK (3) 1 HUXHIOK
NOMOBUHbI Py4KM (1).

"MoTouukneTHasa" BenocuneaHas pyvka
(BC 412511) (puc. 2a, b)

3. [lponoxute pe3nHOBYIO MaHXETY (3) Yepes PYKOSATKY.

4. 3adpuKeupyiiTe Npy MOMOLLY YETbIPEX BUHTOB C BHYTPEHHIM
LUECTUTPAHHIKOM (1) HUXKHIOK CKOBY (2) 1 CpenHIoK CekLuio (4).

5. Bnoxwte nopyyeHb (5) B kpenneHue u 3adukcupyite
BepXHein ckoboi (6) 1 4 BUHTAMM C BHYTPEHHUM
LIeCTUrpaHHUKoM (7).

MoHTax 3aWMTHOro KoXxyxa (puc. 5)

1. Tognoxure MeTannnuyeckyto nnactuHky (1) nog
3aLUMTHBIN KOXYX (2).

2. 3admkempynte 4 BuHTamu (1) Ha Banke.

HoX, BCTPOEHHbIN B 3aLUMTHBIA KOXYX, aBTOMaTU4YeCKu
0bpesaeT pexyLLyto HUTb 10 ONTUMANbHOW ANWHBI.

MoHTaX ronoBKK Necku (puc. 4, 6)
1. Ypanutb WnnuHT (puc. 4-8) n donanel (puc. 4-5).

2. BcraBbTe WecCTUrpaHHbIi Koy (puc. 6-2) B

0TBEPCTWE BEAOMOrO Ancka (puc. 6-1) u coegnHute
FONIOBKY C JTECKOW C HanpaBIsioLLEeN OnpaBKoi
npuBogHOro Bana. (BHMMaHue: JleBasi pesbbal)

3. 3adwmKcupyiiTe BEOMbI ANCK LLECTUrPAHHbIA KIoY
(puc. 6-2), 4tobbl 3aTAHYTb FONOBKY C FIECKOMN.

MoHTaxX pexyLero Hoxa (puc. 4, 5)

1. [1eMOHTUpYWTE NOMOBUHY, MEHbBLLYIO 3aLUUTY KDOMKM
Ha 3aLUMTHOM KOXyXe (puc. 5 ).

2. YpanuTtb WnnuHT (puc. 4-8) n onaxey, (puc. 4-5).

3. TlonoxwuTe HOX Ha BeAOMbI JUCK TaK, YTOObI
OTBEPCTWE HOXa TOYHO NONano Ha KOHTYP BE4OMOrO
AvcKa.

4. YcraHoBuTe (pnaHew Ha HOX Tak (puc. 4-5), uTobbl
nnockas cTopoHa bbina obpalleHa k HoXy.

5. 3aTaHuTe KpenexHyto ramky Ha HanpaBnstoLLeN
onpasky. [ns 3TOro BCTaBbTe LIECTUrPaHHbIN KMHOY

(puc. 4-3) B npeaHa3Ha4YeHHOe Ans 3Toro 0TBepCTMe
v 3ataHuTe kntoyom. (BHMmaHue: JleBas pesbbal)

6. 3acukcupyiTe raiky LWNIUHTOM.

OTtperynupyite nne4yeBon peMeHb
1. HakuHbTe nneyeBon peMeHb Ha NeBoe Meyo.
2. BcraBbTe Kptoyok B Nas.

3. [lpoBepbTe ANWHY NIEYEBOr0 PEMHS HECKOMBKUMM
konebaTenbHbIMU JBUKEHWUSIMM, HE BKITHOYAS
ABuraTenb.PexyLas ronoska ¢ EeCKon Unn HOX
[OMKHbI ABUraThCA NapanmnenbHo 3emre.

A BHumanue!

Bcerga ucnonbayiiTe nneyeBoi peMeHb BO Bpemst paboTbl.
[MneyeBoi pemeHb criefyeT (UKCUPOBaTL TOMBKO MOCe
BKIIOYEHUS ABUraTENS, HA XOIOCTOM XOZy.
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Tonnueo u pa6oune matepmansl Beop B akcnnyaTauuio
YKa3aHus no TexHuke 6e30nacHoCTH & Buumanue!
ﬂ Mpeaynpexaenve! Mepen Havanom paboTbl HEOBXOAMMO BCEra NPOBOAMTH

BVI3yaJ'IbeIl71 KOHTPOJb. 3anpeu4aeTcs| 1cnonb3oBaTb
yCTPOﬁCTBO C He3aKpenJeHHbIM, NOBPEeXAEHHbIM WUIn
N3HOLLUEHHBIM PEXYLLUM annapaTom umnu KpenexHbIMun
ANEeMEeHTaMU.

BeH3nH ABNseTCs YpesBblYaiHO ropHYMM MaTepuarnom
— OnacHoCTb noxapal

B bBeH3nH paspellaeTca CMelnBaTb U XPaHUTb TONbKO
B NpeaHa3Ha4€eHHbIX A51s 3T0ro EMKOCTAX.

M He vCnonb3ynTe TONMMBHYK CMECh, XPaHWBLIYKCA M icrombayifTe KOCY TOMBKO C MPEAOXPaHUTEmbHBIM LLUMTKOM

Bonee 90 gHen. 3
. . B CobniopanTte HauMoOHanbHbLIE MOMOXEHUS O BPEMEHM
M 3anpaBnsante YCTPOACTBO TOMbKO HA  OTKPLITOM paboTbI

BO3ayxe .
B He KypuTe npu 3anpaske YCTPOMCTBA TONIMBOM - Bcerﬂ,a CO6HIO'D'aMTe ykasaria pykoBoacTsa - o
yp pv P yerp aKcnnyartauuun, BXOAALLEro B KOMMMEKT MOCTaBkW, OT
B He OTKPbIBaNTE  KPbILWKY TOMNBHOIO Oaka npu U3roToBUTENS JBUraTens

paboTatoLLEeM Ui ropsyem Asuratene

M 3amMeHuTe NOBPEXAEHHbI TOMMMBHLINA GaK I KPbILLKY
TOMNMBHOrO baka

M Bcerga nnoTHoO SaKprBaVITe KPbILKY TOMSIMBHOIO baka 3a|'|yCK aBwratens

B OnopoxHsiTe 6ak ona GeHanHa TOMbKO Ha OTKPLITOM
BO3AYyXe

B Ecnv BbiTek GeHauH: A Mpeaynpexaexue!

[BUraTesb He 3aBOAUTb KaTeropVILIeCKVI 3anpeLwaeTcd 3anyckatb ABUratersib
B 3aKPbITOM NMOMELLEHUMN.

He NpeanpyHUMAlTE MoMbITKY 3anyCTuTb ABMUraTenb
OnacHocTb oTpaBneHus!

OumncTuTe yCTponCTBO

MoaroToBKa TONNUBHOM CMECH @ YKOPOTUTE PEXyLLYI0 HUTb Mepeq 3anyckoM Ao
13 cm, 4ToBbI HE NeperpyxaTb ABUraTenb.

@ /AcnonbayiTe TONMMBO TOMBKO B COOTHOLLEHM 25:1. [onoxeHnst BO3LYLUHOW 3aCMOHKM:

1. 3aneite 6eH3NH 1 2-TakTHOE (OMPMEHHOE Macro |\| | + |

B COOTBETCTBYOLLYI0 EMKOCTb COrMacHo Tabnuue.

CHOKE RUN (3anyck)

2. TwarenbHo nepemeLuaiiTe 06e KOMNOHEHTbI.

. XonoaHbIN nycK
Ta6nm.|a nponopuun cMeLlnBaHnUA Tonnnea

Mpouecc cmeLLnBaHns BeHsnHoBblit | CMmeLuaHHoe A BHuMaHue!

ABuUratenb macno
Tpocuk cTapTepa TsHUTe Bceraa npsmo.

25 vacreit 6eHanHa 1n 40 mn He OTI'IyCKaI71Te pe3ko Hasag.
1 yacTb CMeLLIaHHOro Macna

CmelLiaHHOe Macno ans
2-TaKTHbIX ABUraTenen

3n 120 mn 1. YcTaHoBWTE KrTioy 3axkvraHms B noauLuio "Start" (puc. 7).
5n 200 mn

2. YcTaHoBuTe OpOCCENbHbIN pblvar:

HaxxmuTe nepekntodatens "Lock off" (2) BHYTpb.
B 3aknioueHne HaXMIUTe OBHOBPEMEHHO Ha
ApoccenbHbli poivar (3) u Ha ero ctonop (4).

Otnyctute nepekntoyatens "Lock off" (2). Peivar
rasa 3auKC1pyeTcs B NOMOXEHWUN MOSHbIN ras.

3. YcrtaHoBUTE BO3AYLUHYHO 3aCrOHKY (1) B no3numto
"CHOKE" (puc. 8).

474 627_a 177



AL:KO

4. TlpokavanTe TonnmMBHbIA Hacoc (2) 10 pas.

5. OHepryHo BbITArMBaNTE TPOCUK CTapTepa, noka
asuratenb He 3aBefeTcsa. Obpallante BHUMaHWe Ha
PaBHOMEPHOCTb 1 CKOPOCTb ABWKEHMMN.

6. [locne BKNIOYEHNS ABUraTens: yCTaHOBUTE
BO3[YLUHY0 3aCnOHKY B no3uumio "RUN".

7. Ecnw gBuratenb He 3aBOAWTCS, NOBTOPUTE LA
¢ 1o 6.

“TennbIn” nyck
1. YcTaHoBMTE KNtOY 3axuraHus B nosuumto "Start".
2. YcTaHoBuTE BO3AYLLUHYHO 3aCroHKy B no3uumio "RUN".

3. 3acukeupyinTe ApoccenbHbIi pbivar kak npu
"XxornogHom ctapre”.

4. BbICTPO BLITAHUTE TPOCUK CTapTepa, MakcuMym 6
pas, - ABUraTenb 3aBoanTCs. [lepxute ApoccenbHbIi
pblyar NOMHOCTbO HaXaTbIM A0 TeX Nop, Noka
asuratenb He Byget paboTtatb paBHOMEPHO.

W [Isuraternb He 3anyckaeTcs:
YCTaHOBUTE BO3AYLLHYIO 3aCOHKY B noauumio "RUN"

B BbitaHuTe Tpocuk cTapTepa 5 pasEcnu gsuratens
CHOBA He 3aryckaeTcs:

nogoxaute 5 MUHYT 1 3aTeM nonpobyiTe eLle
pa3 C HaxaTbIM akcenepaTopom

@ Cobriogante ykasaHus rmasbl “lMomowps npu
HeucnpaBHOCTAX".

BbIKNTKO4YUTb ABUraTellb

1. OTnycTuTe ApOCCENbHbIN pblyar 1 0CTaBbTe
paboTtaTb ABUraTeNb HA XONOCTOM XOAY.

2. YCTaHOBUTE KITHOY 3axuraHms B nosuuuto "STOP".

/L\, BHumanue!

[Nocne BbIKNYEHMS ABUraTENb npoaosixaet paGOTaTb -
0OnacHOCTb TpaBMI/IPOBaHI/Iﬂ!

PYKOBO.EICTBO Mo UCNnoJib30BaHUKO

Bo Bpemsi noapaBHMBaHUS ra30HOB U CKALLMBAHMUS TPaBbl
ABuraTenb [JOMKeH paboTaTb B BEPXHEM [AuanasoHe
YacTOTbl BpaLLEeHMst

YKazaHusa no TexHuke 6e3onacHoOCTy

A BHumaHue!

CobriogainTe ykasaHnsi no TexHuke 6e3onacHocTu
W npegynpexgatllme ykasaHus B JOKyMEHTaLUuW u Ha
YCTPOWCTBE.

B Hocute COOTBETCTBYHOLLYIO paBoyyto oaexay

W pu pabote cnemyeT obpawaTh BHUMaHWE Ha
YCTONYMBOE MONOXEHME

B [lepxuTe yCTPONCTBO BCEra ABYMS pyKamiu

B He ponyckante nonafaHusi vactend Tena v ofexgbl
B peXyLuin annapat

B He ponyckanTe HaxoxgeHws koro Obl TO HU 6bIno
B OMacHoOi 30He

B He nogHWMaiiTe rornoBKy C NECKOM Bbllle KOreHewn,
Korga yCTpomcTBo paboTaeT

B [pu paboTe Ha CKMOHax CrieayeT BCErda HaxoanTbCs
HIXE PeXyLLEro yCTponCTBa

B He pabortalite Ha ImafkoM Wrin CKOMb3KOM YKIOHe W Crycke

B Hukorga He wucnonb3yWte  YCTPOMCTBO  BOMM3M
NErKOBOCMaMEHSIIOWMXCA KUAKOCTEN MMM ra3oB —
OMacHOCTb B3pbiBa ¥ / unu noxapal

M [locne KoHTaKTa C NOCTOPOHHUMM NPeaMeTaMu;
BbIKIMIOYUTL ABUraTENb

MpoBEpPbTE YCTPONCTBO HA NPeAMET NOBPEXAEeHUS

B Jlnua, He paboTaBlume C TPUMMEPOM, LOIMKHbI Hay4UTbCS
06paLLaTbCs C YCTPONCTBOM MK BbIKIOHEHHOM ABMUraTene

YanvHeHue pexyLien necku

1. Bknouute gpuraternb Ha NOMHY0 MOLWHOCTL U KOPOTKO
KOCHWUTECb FOSTOBKOWA C IECKOM 3EMITU.

Jlecka aBTOMATUYECKM YONUHUTCA.

Ho Ha npefoxpaHUTENbHOM LUKMTKE YKOpaUuMBaeT
PEXYLLYI0 HUTb Ha AOMYCTUMYHO ATNVHY.

OuuncTka npeaoXpaHUTENbLHOrO WMTKa
1. BbIKnounTe YCTPOUCTBO.

2. OCTOpO)KHO yaoanuTte oCTaTku Tpasbl OTBepTKOI‘fl nnn
nogobHbIM WHCTPYMEHTOM.

[ns npenoTBpaLleHus neperpesa Tpydbl pyKOSTKM
perynspHO YACTUTE NPEeSOXPAHUTENbHBIN LWTOK.
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MoapaBHUBaHMe rasoHa

1. I'IpOBepre MECTHOCTb U ONpeAENNUTe Xenaemyro
BbICOTY pea3a.

2. Bepgwute ronoeky ¢ neckoi Ha TpebyemMon BbicoTe,
KPEnko yaepxusas.

3. [lepemeLLanTe YCTPONCTBO W3 CTOPOHBI B CTOPOHY
CEPMOBMAHBIM ABVXEHUEM.

4. [lepxute ronosky ¢ ECKON NOCTOSHHO napannesnbHo
3emne.

MoapaBHMBaHKe Ha HU3KOI BbICOTE

1. BepawuTe ycTpOWMCTBO NOZ NErKMM HaKIIOHOM Brepes
TaK, YToObl OHO ABMUraNOCh NOYTU y CAMON 3EMITH.

2. [lepemeLlyaiiTe yCTPOMCTBO BCerga ot cebs.

MoppaBHMBaHKUe OKONO U3ropoae U hyHAaMEHTOB

A BHumanue!

He kacaiTecb HenoABWMXHbLIX KOHCTPYKLMI — ONacHOCTb
otgayu!

1. TlepemellanTe yCTPOACTBO MEAJIEHHO U OCTOPOXHO,
He [jaBasi HUTU HaTONKHYTbCS Ha NPENSTCTBME.

I'Io.qpaBHMBal-me BOKPYr CTBOJIOB AepeBbeB

1. BenuTe yCTPOACTBO MELIEHHO 1 OCTOPOXHO BOKPYT
CTBOA AepeBa TaK, YToBbl pexyLlas HUTb He
Kacanacb kopbl Aepesa.

2. [lepemeLLainTe yCTPOMUCTBO CrieBa HanpaBo BOKPYT
CTBONa Aepesa.

3. TpaBy u copHsiku 06pabaTbiBaiTe KOHLIOM HUATH,
cnerka HaKroHsisi rONIOBKY C NIECKOI Bepeg.

@ [logpaBHMBaHWE  OKOMO  KAMEHHbIX  CTEH,

(PYHOAMEHTOB 1 iepeBbEB BELET K MOBbILLEHHOMY
M3HOCY HUTK (Neckn).

Kocbba

1. HaknoHuTe ronoBsky ¢ neckoit Bnpaso nog yrrom 30°.

2. YcTaHoBWTE PYKOSITKY B TpEBYEMYH0 nosuuyto.

A BHumanue!

YnanuTe nocTOPOHHIE NpeaMeTbI U3 paboyeit 30HbI.

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUS/MOBPEXAEHNS UMYLLECTBA
W3-3a BblOpacbiBaeMbIx MOCTOPOHHUX NPESMETOB.

CkawmBaHue HOXOM

Mpu  cKalmMBaHUM HOXOM HEOBXOOMMO BECTU  HOX
rOpW30HTarbHbIMU, LyroobpasHbIMU ABUKEHWUSIMU C OLHOW
CTOPOHbI K pyrom.

A BHumaHue!

Mepeg  uCMNONb30BaHWEM
LOMOMHUTENBHO cobnoaaTh:

B /icnonb3yiTe NepeHOCHON peMeHb

B [lpoBepbTe MPaBUMbHYID  YCTAHOBKY — PEXyLLero
rnonoTHa

B HocuTe 3alLUTHYI0 OAEXAY W 3alMTHbIE 0YKM

HOXa Heobxoaumo

@ Hevcronb3yiTe pexyLLee nonoTHO, NpegHa3HaveHHoe
NS COPHSIKOB, Ansi 06pe3kn KyCTapHUKOB U MONOABIX
[epeBbeB!

& BHumanue!

Vcnonb3yiTe TONMbKO OpUrMHanbHbIE HOXW W NpUHaa-
nexHoctu!

/cnonb3oBaHne HeOpUrMHamnbHbIX deTaneid  MOXeT
NPMBECTW K TPaBMUPOBAHWKO MOAEN W MOBPEXAEHMIO
ycTponcraal

MpeaynpexaeHue otaaun

A BHumanue!

He ncnonbayiite HoX B6U3M TBEPAbIX NPENATCTBUN —
OMacHOCTb 0TAAauM / TpaBMUPOBaHNS!

3axumaHue

lnoTtHas pPacTUTENbHOCTDb, monodble fepesbs
N KyCTapHUKKU MOryT 3861'IOKVIp0BaTb pexyliee nonoTHo
1 NMPUBECTU K OCTAHOBKE yCTPOVICTBa.

B YcTpaHute OnOKMpOBKY, Creas Mnpu 3ToM, Kyda
HaKMOHSETC  KYCTAapHMK, 1 BbIMOMHAS  pe3
C NPOTMBONMOMOXHOI CTOPOHbI

W Ecru pexyLiee NomnoTHO Npu pe3ke 3anyTbiBaeTCA
HeMeaneHHO BbIKNKYNTE ABUraTENb

[IePXITe YCTPOMCTBO Ha BbICOTE, YTOOhI pexyLiee
MOSIOTHO HE OTCKOYMITO UMK HE CroMaroch

yoanute 3aCTpFIBLIJI/Il71 mMatepuan ¢ KpOMKK
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TexHuyeckoe obCnyxuBaHue U yxon

Bo3aywHbin dounbTp

A BHumanue!

Kateropnyeckn 3anpeLuaeTcs 1Cnonb3oBaTh YCTPONCTBO
Ges Bo3mywHoro dwnbTpa.  PerynspHo - uncTute
BO3AYLUHbIA PUrbTP. 3aMeHUTe NOBPEXAEHHBIA (UNLTP.

1. CHUMMTE BUHT CO 3B€37,006pa3HOI FONOBKOM, CHUMITE
KPBILLIKY 11 U3BNEKUTE BO3AYLLHbII (OUNBTP.

2. OumuctuTte BO3AYLWHbIN PUNLTP BOZOM C MbIfioM. He
ncnonb3aymnte BGeHanH!

3. [lpocywunTte BO3AYLIHbIN HUILTP.

4, YcraHoBuUTE BO3AYLLUHbIA (mrbTp B 06paTHOM Mopsiake.
TonnueHbIN PUNLTP

A BHumanue!

Hukoraa He mcnonb3ymte YCTPOMUCTBO G€3 TOMMMBHOMO
tdunbtpa. CnegctBuem MoryT  ObiTb  Cepbe3Hble
MOBPEXAEHNS ABUraTENS.

1. TlonHOCTbLI U3BNEKUTE KPbILLKY TONMBHOIO Baka.

2. CneitTe UMetoLLiEECs TOMMBO B COOTBETCTBYHOLLYHO EMKOCTb.

3. BbitaHuTe chunbTp 13 6aka Npy NOMOLLY
MPOBOMOYHOTO KPHOYKA.

4. WsBnekute unbTp, crerka noBepHyB ero.

5. 3amenuTte unbTp.

PerynupoBka kap6topaTtopa

Kap6topaTop onTiManbHO OTperynpoBaH Ha 3aBoge.

Ceya 3axuraHus (puc. 9)

PacctosHve Mexay anektpogamu ceum 3axuranins = 0,635 M.

1. 3arsaHuTe CBEYY 3aXuraHns C MOMEHTOM 3aTspkki 12 - 15 Hw.

2. YCcTaHOBMTE CBEYHOM HAKOHEYHUK Ha CBeYy 3aXuraHu4.

3aToyka HoXxa Ans necku
1. OTCcoeaMHUTE HOX OT NPEAOXPAHUTENBHOIO LUMTKA.

2. 3aKpenuTe HOX B TUCKaX 1 3aTOYMTE NPY NOMOLLY
MrOCKOro HanumbHKKa. 3aTaunBaliTe TONbKO B OJHOM
HanpaBneHuu.

HacTtponka TpocoB boyaeHa

Tpocbl boygeHa MOTOPHOWM KOCbI BbIfIN yCTaHOBMEHbI
Ha 3aBoge.

CunbHoe W3MEeHeHUe MOMOXEHUs BenocuneaHo
PYUKM MOXET NPUBECTM K YANMHEHMIO Tpoca boyaeHa
W HapyLIEHMO (DYHKLMOHMPOBAHWSI APOCCENbHOTO
pblvara.

Ecnv nocne BKMKOYEHUS U pa3briokMpoBKY 3aCTIOHKM
CpedHero rasa pexylynidi WHCTPYMEHT KOCbl He
OCTaHaBnuBaeTcs, notpebyetcs LONONHUTENbHAS
HacTpoika Tpoca boygeHa C  MOMOLLbHO
YCTaHOBOYHbIX BUHTOB (puc. 10-1).

Mocne 3Toro (HYHKUMOHMPOBaHWE [POCCESLHOIO
pblyara BygeT BOCCTAHOBMEHO.

A BHumanue!

OnacHocTb TENeCHbIX NOBPEXAEHMIA
BpALLAKLLMMUCS PEXYLLMMIA UHCTPYMEHTaMM!

M BbiNONHATb  JOMOMHUTENbHYID  HACTPOIKY
TONbKO MpPY OTKIIOYEHHOM ABUraTeNe

M [poBepsTb (hYHKUMOHMPOBaHWE TONbKO MpU
YIIOXEHHOI koce

XpaHeHue
W [lepeq AnUTenbHbIM XpaHEHUEM (31IMOI) OMOPOXHUTE
Oak ans 6eH3nHa

B OnopoxHsanTe 6ak ans BeHanHa TONbKO Ha OTKPLITOM
BO3ayXe

B [lepeq TEM Kak MOMECTUTb YCTPOMCTBO Ha XpaHeHMe,
NoaoXauTe, Noka ABuraTenb OCTbIHET

1. Ypanute TONMMUBO U3 TONNMBHOTO Baka.

2. 3aI'IyCTMTe ABurateslb 1 0CTaBbTe pa6OTaTb Ha
XOIT0CTOM X0y, NoKa OH HE OCTAaHOBUTCA.

3. [lavTe gBuraTento ocTbITh.

4, BbIKpyTUTE CBEYY 3aXKMraHWs NpY NOMOLLM
CBEYHOTO KMtoya.

5. 3arneiTe YanHyt NOXKY 2-TakTHOro Macna B
kamepy cropaHus. [1ns pacnpegenexus macrna
BHYTPW ABUraTens HECKONLKO pas MeaneHHo
BbITSAHWUTE TPOCWK CTapTepa.

6. CHoBa BCTaBbTE CBeyy 3axuraHus.

7. Heobxoanmo TLaTeNbHO BbIYACTUTL U
obcnyxmBaTth YCTPOUCTBO.

8.  XpaHute yCTPOMUCTBO B CYXOM NPOXMaHOM MeCTe.
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A BHumanue!

He xpaHuTe yCTPOMCTBO BOMW3WN OTKPLITOTO OFHS UM

3. OQuuctute CBeyy 3aXuraHusa, npoBepbTe pacCToAHNE
Mexny anekTpogamu, npu HeobxoanMMocTu

3aMeHunTe.

WCTOYHMKOB TEMIIa — OMAaCHOCTL NoXapa uin B3pbieal

/\ Brumanme! OnacHocTh noxapal

4. TlogrotoBbTe YCTPOWUCTBO K paboTe.

He XpaHUTE 3anpaBleHHble TOMJIMBOM  MallWHbI
B 30aHMAX, B KOTOPbIX Mapbl BeHanHa MOrYT KOHTaKTK-

POBATb C OTKPbITLIM NIAMEHEM UK Uckpamm!

He ponyckaiTe 3arpsi3HeHUst 30Hbl BO3ne ABuratens,
cucTembl Bbinycka OF, akkyMynsaTOPHOrO ALLyKa, TOMNB-
Horo 6aka CKOLIEHHOI TpaBoi, BEH3MHOM, MaCMoOM.

MoBTOpPHLIN BBOA B 3KCNyaTauuio

1. W3BnekuTe ceevy 3axuraHus.

2. BbICTpo BbITAHMTE TPOCHK CTapTepa, YTobbl yaanuTb
OCTaBLLEECs Macro 13 Kamepbl CropaHus.

A

YTunusauymsa

5. HanonHute TonnMBHbLIN Gak NpaBUbHON TONMMBHO-
MacrnsHon cmecbio (25 : 1).

He BbIGpachiBaiiTe
OTCNYXMBLUKE CBON CPOK
ycTpoKcTBa B 00bIYHbIE
KOHTeWHepbl Ans mycopal!

YnakoBka, yCTpOVICTBO 1 NMPUHaAnNexHoCTn
N3roToBNEHbI 13 NPUroAHOro AnA nepepa60TKV|

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

Matepuana n OoJIXHbI ObITb YTUN3npoBaHbl
COOTBETCTBYHOLLNM o6pa30M.

HEUCIMPABHOCTb

BO3MOXHASA NMPUYNHA

KOPPEKTUPOBKA

[lBuraTenb He 3aBoANTCA

HenpasunbHbI 3anyck

CobnitopaiiTe ykasaHusi pykoBoaCTBa
no akcnnyarawum!

[lBuratenb 3aBOANTCS, HO He
pabotaet

HenpasunbHOe Nonoxexue pblyara
Ha Choke

YcraHosuTte pbivar Ha RUN (PABOTA)

3arpﬂ3HeHHaﬂ, HenpaBuIibHO
BbICTaBJIEHHAA UK
HECOOTBETCTBYKOLLadA CBeYa 3aXnraHuAa

Ounctute / oTperynupyiite ceedy
3aXUraHus Unu 3ameHnTe

3arpsi3HeHHbI TONMMUBHBIA (UIBLTP

3ameHnTe unbTp.

[lBuratenb 3aBOANTCS, HO
paboTaeT He Ha NOMHOM
MOLL{HOCTW.

HenpaBunbHoe NonoxeHue pblyara
Ha Choke

YcraHosuTte pbivar Ha RUN (PABOTA)

3arpsisHeHHbI BO3AYLWHbIN (UMbTP

OumncTute unn 3ameHnTe GUnbTp

[Buratenb paboTaeT pbiBKaMU

3arpsisHeHHas!, HenpaBnbHO
BbICTABMEHHASs UM
HECOOTBETCTBYHOLLAs CBEYA 3aXMUraHst

Ouunctute / oTperynupyite ceedy
3aXMraHus Unu 3ameHnTe

Ype3mepHO MHOrO AbiMa

HenpaanbHaﬂ TONNMBHasaA CMeCb

Vicnonb3yiTe npaBusibHy0O
NpONopLMI0 CMELLNBaHUS TONNBA
(cooTHoLLeHue 25:1)

Mpy HeMCNpPaBHOCTSIX, He yka3aHHbIX B AaHHOI TabnuLie unn KoTopble Bbl He MOXeETE YCTpaHUTL CaMOCTOSTENBHO,
obpaTuTECh B HaLLy CEPBUCHYIO CIyXOY.
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BeTtyn

B [lepen novaTkoM ekcrnyaTalil yBaXHO npouynTamte
uei gokymeHt. Lle € nepegymoBot ansg 6esneyHol
poboTu Ta Be3nepebiiiHOro BUKOPUCTAHHS.

B [loTpumMyiTeCh BKasiBOK LLIOA0 be3neku Ta nonepemkeHb
Y LbOMY [OKYMEHTI Ta Ha NpUCTPOI.

B [laHi1 AOKYMEHT € HEBif'EMHOI0 YaCTUHOK OMCaHOro BUPOBY
iy BUNaaKy npoaaxy MoBUHEH NepeaaBaTucs MoKynLesi.

MosicHeHHs 3HaKiB

A YBara!

ToyHe BUKOHAHHA [JaHWX BKa3iBOK AOMOMOXe 3arobirTu
TPaBMYBaHHIO NEPCOHaNy Ta YHIUKHYTW MaTepiarnibHuX 36UTKiB.

CrelianbHi BKasiBkW ANs KPaLOro PO3yMiHHA Ta
BUKOPUCTaHHS.

3HayeHHsA CUMBONIB Ha NPUCTPOI

YBaral

[MpouuTaiTe IHCTPYKLUitO 3 ekcnnyaTawii

BukopucToByTE 3aXCHI OKynspw,
LIOMOM Ta 3acobu 3axucTy cryxy

OpArHiTb 3aXuCHI pyKaBuLj

OpfsrHiTb 3axucHe B3yTTS

He HabnuxaiiTe Tino ta oasr 4o
PiXy4oro MexaHiamy

>>@0©06 D>

Hebesneka npu BUKMAAHHI NpeameTiB

n BincTaHb MiX npucTpoem Ta TpeTiMu
® ocobamu MoBuHHA cknaaaTit MiHiMym 15 m

=i

BukopucTaHHSA 33 NPM3HAYEHHAM

[JaHni  npucTpin  npusHayeHun ansg  nigpisaHHs  Ta
CKOLLYBAHHS ra30HiB y MPUBATHOMY CEKTOPI.

[Hwwe 3aCTOCYyBaHHA BBaXa€TbCA 3aCTOCYyBaHHAM HE 3a
NPU3HA4YEHHAM.

A YBara!

He MOXHa BUKOPUCTOBYBATM MPUCTPIA Y MPOMMCIIOBIX LiiNISiX.

MpaBuna TexHiku d6e3neku

BukopucToByite  mpUCTpiM  TiNbkM B TEXHIYHO
Be3goraHHOMY CTaHi

He BigkntoyaiiTe 3acobu 6e3neku Ta 3axucTy

3ab0pOHEHO BWKOPUCTOBYBATW MPUCTPIA 3 iHLLIMMK
PXyYUMU MeXaHi3Mamu Ta HaBiCHUMU NPUCTPOSIMU

OpgraiiTe BignoBigHUA po6o4nii oasr:
[O0BIi LWUTaHW, MiLHE B3YTTS, pyKaBWLi

3aXMCHUI LLIOIIOM, 3aXVCHI OKyNSip, 3aC00M 3aXUCTy CriyXy

CnigkynTte 3a 6GesnevHicTio Ta CTabinbHICTIO CBOro
PO60YOro NONOXKEHHS

He KopucTyiTeCh MPUCTPOEM Y CTaHi CM'sHiHHSA, Nig
BMIMBOM HapKOTUYHMX abo nikapcbkux 3acobiB

3aBxau kepyiTe npucTpoem oboma pykamm

Pyyku noBuHHI ByTI CyXi Ta YNCTI

He HabrkainTe Tino Ta oasr 4O piky4oro MexaHiamy
He nignyckarite cTopoHHiX oci6 y 30Hy Hebeaneku

Bupansiite 3 pob0y40i 30HM CTOPOHHI NpeaMETH

3aBxan niknyiTecb Npo Te, LWOO 3aXUCHUIA LUWTOK,
ronoBka i3 nickow Ta ABUryH Oynu uuctummn Big

3anuLLKiB nigpisaHol Tpasm
Ao npucTpin Tpeba 3anuwnTy:
BUMKHYTU ABUIYH

[0YeKanTeCh 3YNUHKIA PiKYYOro MexaHiamy

He 3anuwaite npuctpin 6e3 gornaay

Hikonu He mo3BonsinTe Aitam abo iHwWmMM ocobam, ki He
3HalOMi 3 IHCTPYKLjeto 3 ekcnnyartauji, kopucTysaTtucs
npuctpoeM.  MicLeBi  3aKOHOMOMOXEHHS  MOXYTb
BM3HAYaTV MiHIManbHUIA BiK OCIB, KM NO3BONSETHCS
KOpPMCTYBATMCA Takumu 3acobamu.
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A YBara!

Po6oTa 3 NpuCTpOEM MPOTArOM TPUBANOro Yacy MOXe MpU3BECTU A0 NOPYLUEHHS| HOPMAnbHOTO (DYHKLOHYBAHHS
KPOBOHOCHWX CydMH Ta HEpPBOBOI CUCTEMM B ManbusX, KUCTSX Ta cyrnobax pyk y 38'asky 3 gieto Bibpauii. MoxyTb
3'ABUTUCS OTEpNAiCTb YaCTUH Tina, MokontoBaHHs, Binb abo 3MiHM Ha Lkipi. MMpy NosBI BKa3aHWX CMMNTOMIB Cnif

3BEPHyTUCA A0 Nikaps!

3acobu be3neku Ta 3axucty

A YBara!

Hikonu He BigkntovanTe 3acobu Besnekn Ta 3axucTy - Hebesneka OTpUMaHHs TpaBmu!

EKcTpeHa 3ynuHka

B ekcTpeHoMy BunaKy yBIMKHITL Nepemukay 3anarnoBaHHs

B nonoxeHxs ,STOP"

Cneuudikauis

3axUCHWUM WUTOK Bif BUKMZY KaMiHHA

3axuLiae KopucTyBaya Bif BUKMAAHHS Pi3HUX NpeameTiB.

[HTErpOBaHWA HXX BKOPOYYE PiXydy JiCKYy [0 AONYLIEHOI

[OBXWHN.

BC 4101l

BC 41251I

Tun gBuryHa

2-TaKTOBWIA ABUTYH 3 MOBITPSHAM
OXOIOMKEHHAM

2-TaKTOBWIA ABUTYH 3 MOBITPSHAM
OXOIOMKEHHAM

O6'em 0,9 kBT 0,9 kBT
[MoTYyXHiCTb: 6,7 K& 6,8 kr
Cyxa Bara 75k 7.8k
E€MHiCTb nanueHoro 6aky 1,0n 1,0n

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI
ISO 22868

116 ob lMoxnbka piBHS 3BYKOBOrO
Tucky 3 ab

116 ob lMoxnbka piBHs 3BYKOBOrO
Tucky 3 ab

(Hoxa)

PiseHb 3BykoBoro Tucky ISO 22868 | 102 gb 102 pb

Bibpauis ISO 22867 <15 m/c?Moxmbka K 2,25 m/c? < 15 m/c?TMoxmbka K 2,25 m/c?
LWnpuHa nigpiskm nicku 41 cm 41 cm

[HiameTp nicku 2,4 mm 2,4 Mm

LLnpuHa nigpisku pixy4oro nesa - 25¢cm

Pyuka tmuny D "BeniocuneaHoro” Tuny
3anantoBaHHs eNeKTPOHHE eNeKTPOHHE

CBiyka 3anarntoBaHHs L8RTC L8RTC

MpuBig BigLeHTpoBa MydTa BigLeHTpoBa MydTa
KinbkicTb 06epTis auryHa (makc.) | 10.000 o6/xs 10.000 ob/xs
KinbkicTb 06epTiB Ha xonocTomy 2800 06/xB 2800 06/xB

Xogi (Makc.)

KinbkicTb 06epTiB IHCTPYMEHTY 7800 06/xB 7800 06/xB

Hix (npunapas)

Apt. Ne 112405

Nicka (npunagas)

Apt. N 112406

Apt. Ne 112406

PemiHb (npunagas)

Apt. Ne. 462528

Apr. Ne. 462528

474 627_a

183



AL:KO

MoHTax

Ornap petanen (van. 1)

1 Pixyunin Hix

2 ["'onoBkKa i3 nickoto

3 3axucHUI KoBnak

4 Pyuka "BenocunegHoro” tuny

5al5b | Pyuka rasy

6 Bumukay gsuryHa "ukn." Ta "Bkn."
7alTb | "®ikcaTop" pyyku rasy

8 PemiHb

9 Kpuiuka nosiTpsiHOro inbTpy

10 ManuBHKi Bak

11 Baxinb "nigcoc" - "pobota"

12 | TMpimep (MeMBpaHHMI HACOC XONOAHOrO MyCKy)

A YBara!

EkcnnyatyBat npucTpin [O3BONSETHCS TiflbkW Nicns
MOBHOIO MOHTaXYy.

MoHTax pyuku

Pyuka tuny D (BC 410 ll) (wan. 3)
1. Haknactv noBepx nonepeynHu ryMoBuim MaHxeT (2).

2. BepxHto NONOBKHY PYyYKM (3) Ta HUXKHIO NONOBUHY
py4Km (1) ckpinuTK Mixk coBOt0 rBUHTaMM (4).

Pyuka "BenocunepHoro” tuny (BC 4125 Il) (van. 2a, b)
3. HaknacTti noBepx LUTaHrM ryMOBU MaHXeT (3).

4. YoTtupma rBuHTaMM 3 BHYTPILLHIM LeCcTUrpaHHuKoMm (1)
MPUKPINUTY HUXKHIO CKOBY (2) | cepeaHto YacTuHy (4).

5. LraHry py4ku (5) BCTABUTM Y (hikcaTop pyykH i
NPUKPINUTK 3@ AONOMOrO BEPXHBLOI CkObY (6) i
YOTMPBLOX FBUHTIB 3 BHYTPILLHIM LLECTUrPAHHUKOM (7).

MoHTaX 3aXMCHOro KoBnaka (varn. 5)

1. Mertanesi nnactuuu (1) NigknacTy nig 3aXmcHui
koBnak (2).

2. [lpukpinuTu 4 reuHTamm (1) 1O NonepeynHu.

[HTErpOBaHWiA B 3aXMCHIA KOBMaK HiXk aBTOMaTUYHO 0Bpisae
piXy4y MiCKy 40 ONTUMaNbHOI AOBXMHMU.

MoHTaX roniBku 3 NiCKoK (varl. 4, 6)
1. Buganutu wnnint (man. 4-8) Ta onaHeup (man. 4-5).

2. llecturpaHHni kntoy (Masn. 6-2) BCTaBUTM B OTBIp
MOBIAKOBOrO NaTPOHY i HAKPYTUTM FOIBKY i3 NICKOK Ha

HanpaBnsKYy onpaBky NpWBiAHOro Bany (Man. 6-1).
(YBara: niBa pisb6a!)

3. 3acbikcyBaTy NOBILKOBMI NATPOH 33 AOMNOMOrOH0
LecTurpaHHui kntod (Masi. 6-2), Wob HaTArHy T
rOMiBKY i3 NICKOH.

MoHTax 00pi3HOro HoXa (var. 4, 5)

1. [leMOHTYBaTV Ha 3axu1CHOMY KOBMaKy MeHLLY
NOMOBWHY 3aXWUCHOMO NPUCTPOIO (Mar. 5 ).

2. Bwupanutv wnnint (masn. 4-8) Ta onaHeup (marn. 4-5).

3. O6pi3HuMi Hix NOKNACTW Ha NOBIAKOBWIA NATPOH
TaKUM YMHOM, 106 OTBIp HOXa NeXaB TOYHO Ha
HanpaBss4oMy KOri NOBIZKOBOro naTpoHa.

4. ®naHeub HaaiTV Ha OBPI3HNN HiX TaKUM YUHOM

(man. 4-5), wob nnacka cTopoHa byna HanpaeneHa
[0 HOXa.

5. 3aTArHyTuM ranky KpinneHHs Ha HanpaBnskovin
onpasLi. [ns uporo LWecturpaHHni knoy (man. 4-3)
Tpeba BcTaBuUTK B nepeabayeHnin TBip i 3aTArHyTA
kntoyem. (YBara: nisa pisbbal)

6. 3adikcyBaTy raiky LUNMIHTOM.

PeryntoBaHHA peMiHHOI niaBiCKK
1. PeMiHHy nigsicky HaKuHYTU Ha niBe nneye.
2. KapabiHn 3a4enuTyt 3a BYyLLKa.

3. [lepeBipuTh JOBXUHY PEMIHHOI NiABICKMA, 3p06BMBLLM
Kifibka pyXiB, He BMUKaKOUM ABUTYH.
l"oniBka 3 pixy4nmu nickamm abo Bigpi3HUIA Hix
MOBMHHI ByTW po3TalLOBaHi napanenbHo 3emni.

A YBara!

Mig Yac pob0oTH 3aBXaK BUKOPUCTOBYBATIU PEMIHHY
nigBicKy.

PeMiHHy nigBicky 3a4innaTu nicns 3anycky ABWUryHa, Ha
XonocTux obeprax.
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ManuBo Ta BUTPaTHi MaTepianu

MpaBuna TexHiku 0e3nekmn

ﬂ MonepemxkeHHs!

BeHanH Mae BMCOKY CTymiHb 3aMMCTOCTI - Hebesneka
BUHUKHEHHS noxexi!

B 3wiwynTe Ta 36epiranTe 6eH3MH TiNbkK B NnepesdayeHnx
ANS LbOro EMHOCTAX

B He BMKOPUCTOBYWNTE NannBHY CyMmiLl, koTpa 3bepiranacs
poBLe Hix 90 ni6

3anpaensiTe NPUCTPIN TirbKW Ha BIOKPUTIN MiCLEBOCTi
He naniTb nig yac 3anpaeku

B He BigkpuBaiiTe npobky 6aky, AKWO ABUMYH npaLoe
abo Konu BiH rapsunit

M [TowkomkeHun 6ak abo npobka nignsararTb 3amiHi
B 3aBxau WiNbHO 3aKpuBamnTe KpULLKY Baky

B 3nuBat OeH3nH 3 Daka [03BONAETbCA NuLle Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI

B Ko 6eH3NH BUTIK:

He 3anyckaiTe ABUryH
He BMUKalTe 3anantoBaHHs

OYMCTITb NPUCTPIN

BurotoBneHHs nanuBHOI CyMmiLui

@ BukopucTOBYITE NanmBO Tifbki Y CMBBIAHOLIEHH 25:1.

1. Hanwitte y BignoBigHy emMHICTb 6EH3VH Ta MacTumo Ans
2-TaKTOBOrO ABWryHa Y BignoBiaHOCTI 3 Tabnuueto.

Ho6pe nepemiwarire.

Tabnuua cniBBigHOWEHHA NanNnUBHOI CyMmiLli

BBegeHHsA B ekcnnyarauito

& YBara!

lMepepn BBELEHHAM B ekcrryaTavilo 3aBXau BUKOHyMTE
Bi3yanbHy nepesipKy. He [03BONSAETLCA KOpUCTYBATUCS
NPUCTPOEM, SKLLO BiAKPYYEHi, NOLLKOZXKEHI 260 3HOLLEH
piKXy4nin MexaHiam i/abo getani KpinneHHs.

B MOTOKOCA 3aBXMW EeKCrInyaTyeThCa pasoM i3 3aXUCHUM LUMTKOM

B [loTpumynTECb NpaBun, BCTAHOBIIEHUX B KOHKPETHIN
kpaiHi ans pobo4oro yacy

B 3aBxau [LOTPUMYIATECb IHCTPYKUil 3  ekcnnyaTauii
BUpOOHMKA [ABUrYHA, SKUA BXOAWTb [0 KOMMMEKTY
nocTaBKy

BMukaHHA gBUryHa

& MonepepxeHHs!
Hikonu He BMUKATW ABUTYH B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSX.
Hebe3neka oTpyeHHs!

LLlo6 He nepeBaHTaXMTW ABUrYH, BKOPOTITb PiKydy
nicky nepeq BKMKOYEHHAM [0 13 cM.

[MoNOXEHHS CTAPTOBOI 3aCHIiHKM:

]
POEOTA

N
Miacoc

XonogHui nyck

A YBara!

3axam BuTaranTe cTapTepHUin TPOC NPSAMO.
He BignyckarTe 1oro pisko.

Mpoyec swmilyBsakHs BensuH | Mactuno | 1 Bcraposumy emmkay 3ananiosaHHs B NONOKEHHS
40 4acToK GeH3NHY: 3n | 60wmn “Start” (an. 7).
1 yacTka MacTvna 4n | 80wmn 2. 3adikcyBaTit pyuyKy rasy:
MacTtuno ans 2-TaktoBoro
5n 100 mn HaTUCHYTW BUMWMKaY ,Lock off* (2) BcepeauHy.
ABUryHa :
[MoTiM BOAHOYAC HAaTUCHYTH pyyKy rasy (3) Ta
ikcaTop pyyku rasy (4).
Bignyctutv Bummkay ,Lock off* (2).
Pyyka rasy (ikcyeTbCst Ha YacTKOBY MOMHbIN rasy.
3. [lepecTtaBnTn NOBITPSHY 3acniHKy (1) B NONOXeEHHs
L110COC* (man. 8).
4. T[pokayatut 10 pasiB nanuBHWA Hacoc (2).
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5. Pi3ko notarHyTv ctapTepHWi Tpoc, Wwob 3anycTuecs
asuryH. CnigkysaTu, Wwo6 notar 6yB piBHOMIpHUM Ta
LIBMAKUM.

6. [licna sanycky asuryHa: MepectaBuTi NOBITPSHY
3acninky B nonoxeHHs "POBOTA".

7. SKWO ABMryH He 3anycKaeTbCs, MOBTOPUTU KPOKK 1-6.

apsuni nyck

1. BcTaHoBUTY BUMMKAY 3anantoBaHHs B NOMoxeHHs ,Start”.

3acpikcyBatu pyyKy rady sk npu "XonogHoOMy nycky".

e ™

CTapTepHMI LWHYP LUBKUAKO NOTArHYTN MakcuMyM 6
pasiB - ABUryH 3anyCTUTLCA. YTPUMYBATU PYUKy rady
MOBHICTIO 3aTUCHEHO, AOKW ABUIYH He 3anpaLiioe
CMOKiNHO.

M AKWOo ABUIYH He 3anyCcKaeTbes:
BCTaHOBMTM CTapTOBY 3achiHky B nonoxerHs ,POBOTA’
NOTArHYTU CTapTEPHWUIA LWHYP 5 pasis

M AKWo ABUIYH i Haaani He 3anycKaeTbCs:

noyexat 5 XBUnuH, a NoTiM 3HOBY 3amnyCTUTH,
YTPUMYHKOUM 3aTUCHEHOK PyYKY rasy

@ HoTpumyntecs

HecrnpaBHOCTAX".

rnasu +donomora npu

BUMKHYTU ABUTYH

1. BignyCTuTn pyyKy rasy i 3anuiumti gBuryH
npaLoBaTi Ha XornocTux obeprax.

2. [lepekmnioynTi BMIUKaY 3ananioBaHHs B NOMOXEHHS
,STOP".

A YBara!

AKLLO NicNs BUMKHEHHS [JBUTYH NPOAOBXYE NpaLioBaTh -
HeGesneka OTpUMaHHs Tpasmm!

BcraHoBuTY NOBITPSHY 3acriHky B nornoxeHHs ,POBOTA”.

[HCTpYKLif WOoA0 BUKOPUCTAHHS

Mig Yac nigpisaHHs | CKOLYBaHHS TpaBu MigTPUMYBaTK
poboTy ABUrYHa Ha MaKCUManbHUX obepTax.

MpaBuna TexHiku 6e3neku

A YBaral

[JotpumyiTech BkasiBok 3 6eanekn Ta nonepemkeHb
Y LbOMY JOKYMEHTIi Ta BKa3aHWX Ha NpuCTpoi.

OpsraiiTe BignoBIAHMIA pobouuin oasr

Mpw poboTi Tpeba 3HaXOANTUCH Y CTINKOMY NONOXEHHI
3aBxau kepyiTe npucTpoem oboma pykamm

He HabrkaiTe Tino Ta oasr 4O piky4oro MexaHiamy
He nignyckariTte CTOpOHHIX 0cib y 30Hy Hebeaneku

Konu npucTpin npawtoe, HIKonm He nigHimanTe rosioBKy
i3 IiCKOI0 BYLLE KOSIH

Mpy poboTi Ha CxuNi 3aBXAM CTIATE HUKYE PixXYy4Ooro
NPUCTPOIO

He npautorte Ha cnuabkomy naropbi abo cxuni

B HeKopucTynTECH NPUCTPOEM NOPYY i3 NErko3anMmncTUmMm
pignHamn abo rasamn - Hebesneka Bubyxy i/abo
3aimaHHs!

B [licns KOHTaKTY i3 CTOPOHHIM NpeaMeTOM:

BUMKHYTW BUTYH

nepesipuUTU NPUCTPIN Ha NOLLKODKEHHS

W Ocobwu, K He BMilOTb NpaLtoBaTH i3 TPUMEPOM, NOBUHHI
HaBYaTUCH, KOIMN BUTYH BUMKHEHUI

MoJoBXeHHSA pixy4oi Nicku

1. BKIOYMTYM ABUIYH Ha MaKcumarbHi 0bepTu
i BIJKWHYTY rONIBKY i3 JiCKOI0 A0 3eMni.
Jlicka nofoBXUTLCA aBTOMATUYHO.

Hik Ha 3axMCHOMY LUWMTKYy BKOPOTWUTb MiCKY Ha
[OMYCTUMY JOBXMHY.

OumLLEHHA 3aXMCHOTO WMTKA

1. BUMKHYTU npuCTpiR.

2. ObepexHo BMOanuUTX 3amnuLUKi CKOLLEHOT TpaBK 3a
[0NOMOroH BUKPYTKM ab0 aHamnoriYHoro iHCTPYMEHTY.

LL{o6 3anobirtv neperpiBy LUTaHrW, CMig PerynspHo
OYMLLATH 3aXMCHWN LNTOK.
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MigpizaHHa TpaBu

1. TlepeBipnTn MICLEBICTb | BCTAHOBUTW HEOBXIAHY
BMCOTY NiZpi3Ku.

2. Bepitb Ta yTpuMyiTE rONOBKY i3 NICKOK Ha NOTPIOHIN
BMCOTI.

3. BogiTb NpnuCTPOEM i3 CTOPOHM B CTOPOHY.

4. 3aBxay TpUMaiTe roroBky i3 NiCKOK naparnernbHo
3emni.

KopoTke nigpizaHHs

1. Haxunitb npucTpii Tpoxu Bnepes, Lwob BiH pyxaBcs
Maike Hag 3emriero.

2. 3aBXay BUKOHYWTe Nigpi3aHHs y HanpsMKy Big cebe.

MippizaHHa 6ina oropox Ta hyHAAMeHTIB

A YBara!

He TopkaTucs cnopyz - Hebeaneka 3BOpPOTHOro yaapy!
1. BogiTb npucTpiit NOBinbHO Ta 0bepexHo, He
TOPKaKYNCh JICKOI0 NEPELLKOA.
MippisaHHa HaBkono cToBOYypiB AepeB

1. OBepexHo BOAITb NPUCTPI HABKOMO CTOBOYpIB
Aepes, LWob pixyya nicka He Topkanacs Kopu Lepes.

2. Tligpi3ky HaBkono cToBOYpIB AepeB BUKOHYMTE 31iBa
Hanpaso.

3. Topkantecs Tpasm Ta Byp'sHy KiHLEM ficKK,
HaxXunsnTe rofioBKy i3 NiCKOK TPOXM Brepea.

Migpiska 6inNs kam'sHUX Oropox, (yHOAAMEHTIB,
[EepeBs Befie 10 NMOCUIEHOr0 3HOLLUEHHS JTICKU.

CkoluyBaHHA TpaBM

1. Haxunutv ronosky i3 nickoto Brnpaso nig kytom 30
rpagycis.

2. TlepectaBnTy pyyKy B HEODXiaHE NOMOXKEHHS.

A YBara!

Buganutu 3 poboyoi 30H1 CTOPOHHI NPeaMEeTH.

Hebesneka TpaBMyBaHHs/MaTepianbHUX 30MTKIB Big

CTOPOHHIX NPEAMETIB, SKi BUKMAAOTHCS.

CkolyBaHHSA 3 BUKOPUCTaHHAM OOpPi3HOro HoXa

MMpu CKOLLyBaHHI 3a 4OMOMOroOK 0BPI3HOr0 HOXa HiX cnig
BOAWTW TOPU30HTANbHO, AYronogibH1Mu pyxamu, 3 ogHiei
CTOPOHM [0 iHLLOI.

A YBara!

lMepen 3acTocyBaHHAM 0OPI3HOro HOXa Cif A0AATKOBO
LOTPUMYBATUC HACTYMHUX NPABWI:

H BMKOPUCTOBYBATU PEMiHb
B nepesipATU NPaBUNLHICTb MOHTaXY PiXy4oro nesa

B ofAraTv 3axCHUA OAAr Ta BUKOPMCTOBYBATM 3aco6u
3axCTy 30py

@ Ona obpi3ksn Kywis Ta Morogux [nepeB He
[03BOSISETECS BUKOPUCTOBYBATM PiXydi nesa ans

Byp'sHy!

& YBara!

[103B0ONSAETLCSA BUKOPUCTOBYBATY JIULLIE OPUTIHANBHI HOX
Ta npunaaas!

BHacnigok BUKOPUCTAHHS feTarnen, ki He SBMSTLCA
OpWriHanNbHUMK, TIOAM  MOXYTb OTPUMaT TpaBMM,
a NpUCTPIi MOXe BUATYW 3 nagy.

3anobiraHHsA 3BOPOTHOMY yAapy

A YBara!

He BukoprcToByBaTH 06pI3HIIA Hix Binst chikcoBaHMX nepeLukon
- Hebe3reka 3BOPOTHONO yaapy / OTpUMaHHs Tpasmu!

3aTUCHeHHsA
LLinbHa pocnuMHHICTb, MOMOAI AepeBa abo Kyl MOXYTb
BriokyBaTh pixyde Ne30 i 3ynUHUTY NPUCTPIN.

B BrokyBaHHIO MOXHa 3anobirt, SKWO crigkyBaty,
y SKOMY HanpsMKy HaxunsioTbCa Kywi i nigpisatu
3 NpOTUNEXHOro 6oky

W Akwo nig yac nigpisaHHs pikyye neso 3acTpsrmio
HeramHo BUMKHYTU ABUTYH

NiBHAT NPUCTPIN, OB piXyye Ne30 He BIUCKOYNNO
abo He 3namarnocb

3HATH 3aCTpﬂITIVIl7I MaTepian 3 Nnesa
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TexHiyHe 06CnyroByBaHHsA Ta AornsAg

MoBiTpsAHUI inbTP

A YBara!

Hikonn He ekcnnyatyiTe npucTpin 6e3 noBiTpsHOTO
MinbTpy. PerynspHo ouuwynTe MOBITPSHWA (INbTP.
[MOLLKOMKEHMI NOBITPSHWYA (INbTP CRig 3aMiHUTK.

1. BigkpyTiTb 3ipkonoAiGHMIA rBUHT, 3HIMITb KpULLKY Ta
AicTaHbTe NOBITPSHUIA (iNbTP.

2. [lpomuitTe NOBITPSHWA (iNbTP MUNOM Ta BoAok. He
BUKOPUCTOBYTE BEH3NH!

3. [pocywiTb NOBITPSHMI INbTP.
4. BcTaHOBUTW NOBITPSHWA (INbTP B 3BOPOTHIl
NOCNiJOBHOCTI.

ManueHuin inbTp

A YBara!

Hikonu He BUKOPUCTOBYBATY MPUCTPIil 663 ManuBHOrO GinbTpy.
Hacnigkom Moxe 6yTv cepito3He MOLLKOMKEHHS ABUryHa.

1. TTOBHICTIO 3HIMITb 3aIMBHY KPULLKY.
2. 3nuTU iCHyI0Ye NanuBo y NpuaaTHy EMKICTb.

3. 3a gonomoroto rayka 3 ApOTY BUTATHYTM (inbTp 3
Baky.

4. 3HATU iNbTP NOBEPHYBLUM OTO.

5. BamiHnty inbTp.

HanawTtyBaHHA kapbtopaTtopa

KapGtopaTop onTumarnbHO HanaluToBaHwil Ha 3aBogj BUPOGHIKa.

Ceiyka 3anantoBaHHA (varn. 9)

BincraHb o enexrpogy caiukv 3anastosaHHs = 0.635 mm [0.025).

1. CBiuka 3anarntoBaHHs 3aTaryeTbes i3 ycunnam 12-15 Hw.

2. llTtekep CBiYKM 3ananoBaHHs HadiTV Ha CBIYKY
3anarnoBaHHs.

3aTovyBaHHA piXy4yoro Hoxa)

1. Big'egHaTu pixy4nid HiX Bif 3aXMCHOTO LYMTKA.

2. 3aKpinuTK piXy4uit HiX B NneLyaTtax i 3aTounTn 3a
[0MOMOrOH0 NNAaCcKoro Hanunka. 3aTouvyBaTh TiflbKu
B OHOMY HanpsiMKy.

Biaperynionte rHyukui Ban

(HyyKi Banu BallOi MOTOKOCW Bigperynb0BaHO Ha
3aBofi.

Akwo nonoxeHHs ,Bike Fahrradgriffs* (Benocuneg
pyyka MOTOLMKNA) Ayxe 3MIHMMOCS, TO Le MOXe
NPW3BECTN [0 MOLOBXEHHS THYYKOro Bana, i TUM
CaMuM - NopyLLEHHs pobOoTH Baxens rasy.

AKLIO pisanbHUM IHCTPYMEHT KOCU MICAs 3anycky Ta
PO3BroKyBaHHA GMOKYHYOro MeXaHi3my Hanisrasy
He 3yNUHSETBCA, TO THYYKUIA Ban Chif BigperynosaTu
(man. 10-1). peryntoBanbHUM rBUHTOM.

Micns ubOro Baxinb rasy 3HOBY rapaHTOBaHO
(PYHKLIOHYE NPaBUMLHO.

A YBara!

OBepToBUIA PixXyYiniA OpraH MOXe CPUYMHUTI TpaBmi!

B [Hyuki Banu cnig perynoBat NWWeE TOgi, KOnu
ABUTYH BUMKHEHO.

B Poboty cnig nepepsipsTX TiNbku TOZi, KOMM Koca
NeXuTb.

30epiraHHs

W [lepen TpuBanum 30epiraHHaM (Ha 4Yac 3umu) cnig
3nuTn BeHanH 3 baka.

B 3nvBatn OeHavH 3 Gaka [03BONSETLCS MWLE Ha
BiAKPUTOMY MOBITPI

B [epw HX 3anuwaTtM NpucCTpin Ha cknapi, cnig
OXOMOAUTY ABUTYH

1. 3nuTv nanueo 3 6aky.

2. BknounTM ABUIYH | 3aNULLMTY OO NpaLloBaTi Ha
X0NnocTuX 0b6epTax, oKW BiH HE 3yMUHUTLCS.

3. [laTu OBUrYHY OXOMOHYTW.

4. BigkpyTuTK CBIYKY 3anartoBaHHS 3a 4OMOMOroK
Kntoya ans CBiYKM.

5. Bunntn B kamepy 3ropsHHS OHY YailHy NOXKy
MacTuna ans 2-TaktHoro asuryHa. o6 mactuno
PO3MOAINMIoCcsa BCepeamHi ABUryHa, Tpeba Kinbka
pasiB MoBiNbHO NOTArHYTU CTAPTEPHUIA TPOC.

6. 3HOBY BKPYTMTM CBiYKYy 3anantoBaHHs.
7. [obpe nouncTuTi NpUCTpin.

8. [lpuctpin 36epiratv B NpOXONOAHOMY, CyXOMY MiCLyi.
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A YBara!

He 36epiraiite aBuryH 6ins Bigkputoro nonym's abo
[xepena Tenna - 3arpo3a 3anmManHs abo Bubyxy!

A YBara! He6e3neka BUHUKHEHHSA NOXeXi

3abopoHsieTbes 3bepiraT 3anpaBneHy MaluuHy B Byai-
BnsAx, Ae OeH3uHoBa napa Morna 6 KOHTaKTyBaTu
3 BigKpuUTM BOrHem abo ickpamu.

3abopoHeHo 36epiratit 6ins gBKryHa, BUMYCKHOI TPyOW,
BeHsobaka Ta GaTapeiHoro BIACIKY CiHO, GeH3WH Ta
OInuBY.

J[lonomora npu HecnpaBHOCTAX

MoBTOpHe BBeAEHHS B ekcnyaralilo

1. BUKpYTUTK CBiYKY 3anastoBaHHs.

2. Pi3ko noTarHyTv ctapTepHWi Tpoc, Wob Buganuty
3 KAMEepY 3ropsiHHA 3anuLLKKM MacTuna.

3. OumncTnTM CBIYKY 3anantoBaHHs, NepeBIpUTY BigCTaHb
[0 enekTpoay, npu HeobXigHOCTI 3aMiHUTK.

4. TligrotyBaTtn npucTpin 4o poboTu.

5. 3anpaBuTi 6aKk NanuBHOK CyMILLLLIO Y MPABUIbHOMY
CniBBiAHOLLEHHI (25 : 1).

YTunisauis

BignpauboBaHi npuctpoi
He cnif yTunisyBaTtu pasom
3 NoOyTOBUM CMITTAM!

YnakoBKa, NPUCTPIN | akcecyapyn BUTOTOBIIEHI
3 maTtepianis, siki MOXyTb 6yTi nepepobneHi i NOBUHHI
YTUNI3yBaTUCS HANEXHUM YUHOM.

NPOBJIEMA

MOXIUBA MPUYNHA

YCYHEHHA

[BUryH He 3anyckaeTbes

HenpaunbHMI NpoLec 3anycky

[oTpumynTeck iHCTpyKLji
3 ekcnnyarauii

[BuryH 3anyckaetbcs ane aari

He npavutoe MOBITPSHIN 3aCAiHL

HenpaBVlane NONOXXEHHA BaXens Ha

[NepecTaBuUTK Baxiflb B NOMOXEHHS
RUN (POBOTA)

3anantoBaHHA

3abpyaHeHa, HenpaBUIbHO
HanaluToBaHa abo HenpaeubHa CBiYKka

OumctuTn / BigperynoBaTH CBiYKy
3anarnioBaHHs abo 3amiHuTH

3abpyaHeHuit nanueHui QinbTp

3amiHuTn inbTp

[BUryH 3anyckaeTbcs ane He

npaLroe Ha NOBHY NOTYXHICTb. MOBITPSHIN 3aCIIHLi

HenpanmbHe NONOXEeHHA BaXensa Ha

[NepecTaBUTM BaXirb B NOMOXEHHS
RUN (POBOTA)

3abpyaHeHuin NOBITPSHAN (iNbTp

®inbTp ouncTUTM abo 3aMiHUTK

[BuryH npadtoe y
cTpubkonoaibHOMY pexumi
3anarntoBaHHs

3abpyaHeHa, HenpaBUIbHO
HanawuToBaHa abo HenpaeubHa CBiYKka

OumctuTn / BigperymoBaTH CBiYKy
3anarntoBaHHs abo 3amiHuTH

[yxe Benuka Kinokictb gumy

HenpasunbHa nanueHa CyMiLu

KOPUCTYITECS MPaBUIBHO0 Nan1BHOK
CyMiLLLLtO (chiBBiAHOWEHHS 25:1)

lMpu BUHWKHEHHI HecnpaBHOCTEN, AKi He BKasaHi B JaHiit Tabnuui i ski He BAAETLCA NOAONAT CaMOCTINHO, cnif
3BEPHYTUCS [0 HaLLOI cnewianiaoBaHoi CepBiCHOI Cryxou.
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AL:KO

YBoa

B [IpoyeTeTe BHUMATENHO TO3M LOKYMEHT NMPeay BKIHOY-
BaHe Ha ypepaa. ToBa e npeanocTaeka 3a CUrypHocTTa
no Bpeme Ha pabota v 3a n3bsrsaHe Ha noBpean Npu
ynoTpeba.

B CnasgaiiTe npenopbkuTe 1 NpegynpexaeHusTa 3a
CUTYPHOCT B Ta3W LOKYMEHTaLWs, KaKTO M Te3n BbpXy
ypena.

B Tasu JOKyMEHTaUWs e HepasgenHa 4YacT O OM1CaHus
npoayKT v TpsibBa fa Obae npepageHa Ha Kynyeava
npu npogaxbara.

INereHpa

/\ Bhumanme!

TOYHOTO CnasBaHe Ha Te3W ykasaHWs MOXe [a Mpe-
[OTBPaTV EBEHTyamnH! MepPCoHanHX WM MaTepuanHu
LeTw.

CnewuuanHy ykasaHus 3a noBeye sICHOTa U NpaBuIt-
Ha ynoTpeba.

3HayeHne Ha CUMBONUTE BLPXY ypeaa

BHumaHue!

MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeda

[la ce ynoTpeBsBaT 3aLMTHN 04umrna,
Kacka, Lymo3alLuTa

[a ce HocAT pbkaBuLK

[a ce HocAT 3awwmTHY 06YBKM

Tanoto 1 06neknoTo aa ce nasat ganey
OT pexeLlaTa 4act

OnacHOCT OT XBbpyalLy NpeameTH

>P>@0©06 D>

o /ﬂ PascTosH1eTo Mexay ypeaa v TpeTu
® nuua ga 6vae Har-manko 15 m.

=i

Ynotpeba no npeaHasHayYeHume

Toau ypen € npeaHa3Ha4eH 3a NoACTPpUreaHe U KOCEHE Ha
TPEBHU MSOLLKX B YaCTHN JOMaKMHCTBA.

Ynotpebata My 3a Apyri LN, U3BbH ropeonncaHnTe ce
CyMTa 3a HecnasBaHe Ha ykasaHWeTo 3a NpefHasHaueHue.

/\ BhumaHme!

To3n ypeq He TpsiGBa Aa ce U3NON3Ba 3a NPOMMLLNEHN
Lenm.

WHcTpyKumum 3a 6esonacHocT

N3non3saitTe ypega camo npu MbiHa TEXHUYECKa W3-
MPaBHOCT.

He OTCTpaHﬂBaVITe cpeacrteaTa 3a CUTypHOCT U 6eso-
NacHOCT.

He u3nonagaiite ypeabT 3a€AHO C APYrn pexeLm nunum
CENCKOCTONaHCKM MHCTPYMEHTU.

HoceTe pabotHo 06nekno cbobpasHo LenTa Ha yno-
Tpeba:
[bnrv naHTanoHu, 3gpasi 06yBKM, pbKkaBULY

Kacka, 3aluTHM ounna, 3almTa Ha cnyxa (Lymo-
3arnyLmTenm)

lMpu paboTa nogabpxante cTabunHa CToika

He u3nonseante ypena nog Bb3LeCTBUETO Ha arnko-
X0, HAPKOTWUYHI BELLECTBA UM MEAUKAMEHTU

BuHaru npugbpxaiite ypeaa c gBete pble
[pbXxkuTe Aa ce XBallart camo KoraTto ca Cyxu U YucTy

Tanoto n 06neknoTo Aa ce nasaT ganey oT pexella-
Ta vact

TpeTv Nnua Aa ce AbpxaT Ha pasCcTosiHKe OT 3acTpa-
LieHaTa 30Ha

[a ce OTCTpaHsAT BCAKAKBM MPeAMETU OT 30HaTa Ha
AencTaue, npeau ynotpeba

3almuTHaTa pamka, pexeluarta rnasa u MOTOPbT BUHArm
Aa ce NoAAbPXKaT YUCTW OT OCTaTbLM OKOCEHA TpeBa
Mpw npekpaTsiBaHe Ha paboTa ¢ ypeaa:

M3kntouBaHe Ha MoTopa

M3yakanTe pexeLyms MHCTPYMEHT fa LOCTUMHE
MoKow

He ocTaBsiTte ypeaa 6e3 Hagsop

Hukora fa He ce fonycka ynotpebaTa Ha MalUyHaTa OT
[eLa uni Ipyrvi nnua, HesanosHaTi ¢ MHCTPYKLMUTE 3a
ekcrnoatauusi. MuHManHaTa Bb3pacToBa rpaHuLa 3a
paboTa ¢ ypeaa Moxe [a Gbae HanoxeHa ¢ pasnopes-
a OT MecTHuTE BnacTy.
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A BHumanwue!

Mopaau BUGPaLMTE NpK NO-NPOABIKUTENHA paboTa MOXeE [ja Ce CTUTHe 40 CMYLLIEHUS Ha KOBbBOHOCHUTE CbOBE UNK
Ha HepBHaTa cicTemMa Ha NPbCTUTE, PbLETE UMK KUTKUTE. Bb3MOXHO € Aa Ce MOsiBY U3TPBMBAHE Ha YacTy OT TANOTO,
UMUK, BOMKI U KOXHU NPOMeEHI. KOHCYnTUpaiiTe ce Mpu nekap npy nosisa Ha CbOTBETHUTE CUMMNTOMM!

CpeacrBa 3a 3awmta U 6e3onacHocT

/\ Bhumanme!

Hwukora He oTCTpaHsiBalTe cpeacTBaTa 3a 3almTa u 6esonacHocT- CbLLUEeCTBYBa ONACHOCT OT HapaHsiBaHe!

ABapuitHO cnupaHe

an aBapua 3aBbpPTETE KrtoYa 3a 3anarniBaHe Ha nos3uund

MpepnaseH wur

Mpeana3ssa noTpeGuTens oT XBbpyalLy YacTuum UHTerpu-

"STOP". paHUAT U3MepBaTes Harfaca pexellara Kopza Ha gonyc-
TMMaTa AbIIKMHA.
Cneundmkaumsa
BC 4101l BC 412511
Morop 2-TaKTOB MOTOp C Bb3ayLLIHO 2-TaKTOB MOTOP C Bb3[YLLUHO OXMNax-
oxnaxgaHe [aHe
PaboteH ob6em 32,6 cm? 32,6 cm?
MowyHocT: 0,9 kw 0,9 kW
Cyxa maca 6,7 kg 6,8 kg
BmecTumocT Ha pesepBoapa 3a ropuso | 11 1n

HWBO Ha 3BYKOBa MOLLIHOCT
ISO 22868

116 dB HecurypHocT LpA 3 dB

116 dB HecurypHocT LpA 3 dB

HuBO Ha 3BYKOBO HansraHe
ISO 22868

102 dB

102 dB

Bubpauus 1ISO 22867

< 15 m/s?HecurypHoct K 2,25 m/s?

< 15 m/s?HecurypHoct K 2,25 m/s?

3axsart Ha KopaaTa 41 cm 41 cm

[nameTbp Ha KopaaTta 2,4 mm 2,4 mm

3axsar Ha pexeLyms nmcT 25cm

[Opbxka D-[pbxka "Bike"-OpbxKa

3anansaHe EnekTpoHHO EnekTpoHHO

CaeLy L8RTC L8RTC

3apBukBaHe LleHTpobexeH cbeguHuTen LleHTpobexeH cbeguHuTen

YecToTa Ha BbpTEHE Ha ABUraTens
Makc

10.000 U/min

10.000 U/min

(HOX)

YecToTa Ha BbpTEHE Ha aBuratens Ha | 2800 U/min 2800 U/min
npaseH xoa
YecToTa Ha BbpTeHe Ha MHCTpymeHta | 7800 U/min 7800 U/min

Akcecoap neHTa 3a Hoxa

Apt. Ne 112405

Akcecoap pexella rnasa

Apt. Ne 112406

Apt. Ne 112406

Akcecoap Hocell konaH

ApT. Ne 462528

ApT. Ne 462528
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AL:KO

MoHTax

OnucaHue Ha yacTuTe (Oue. 1)

1 Hox

2 Pexelua rnaea

3 3aluTeH kanak

4 BenocvnegHa gpbxka "Bike"

5a/5b | Pbyka Ha rasta
6 Kntou 3a motopa "uskn." u "Bkn."
7alTb | "bnokupaHe" Ha pbykaTa Ha rasta

8 Pembk

9 [MokpuUTHE Ha BB3AYLWHNS PUNTHP

10 | beHanHOB pe3epBoap

11 JNoct "Choke" - "Run"

12 | Primer (memBpaHHa nomna 3a ctapr)

/\ Bhumanme!

YpeobT Moxe fa ce ynotpebsBa camo cnep LsnocTeH
MOHTaX Ha OTAENHUTE eNeMEHTMU.

MoHTax Ha APpbXKaTa

D-Apbxka (BC 410 11) (@ue. 3)

1. TlocTaBeTe rymeHns MaHLLeT (2) BbpXy ApbXKaTa.

2. CveguHerte ropHara (3) v gonHata (1) yacT Ha Lpbx-
kata (4).

BenocunepHa ppbxka "Bike" (BC 4125 1l) (Que. 2a, b)

3. [loctaBeTe ryMmeHust MaHLeT (3) BbpXy TANOTO.

4. C nomoLyTta Ha YeTmpuTe WecTocTeHHn 6onta (1) 3ak-
peneTe gonHata ckoba (2) u MexanHHusa getann (4).

5. T[locrasete apbxKata (5) B 4bpxaya v 3aterHete ¢
ropHata ckoba (6) n yeTupuTe WecTocTeHHu 6on-
Ta (7).

MoHTaX Ha 3aWUTHUA Kanak (Pue. 5)

1. TocTaBeTe MeTanHaTa nnactuHka (1) NoA 3awuTHUS
kanak (2).

2. OukcupainTe KbM Apbxkata ¢ 4 BuHTa (1).

BFpa,EI,EHVIFIT B 3alLNTHMA Kanak HOX HapA3Ba aBTOMaTU4yHO
KopAaaTa Ao onTuMariHata ObimkKuHa.

MoHTax Ha pexewjara rnasa (due. 4, 6)

1. CsaneTe npeanasHus WnuHT (Que. 4-8) n naxe-
ua (Gue. 4-5).

2. Bkapaiite dukenpalms wudt (@ue. 6-1) B 0TBOpa Ha
BOAELLMSA anck (Que. 6-2) 1 3aBUiiTe pexellaTa rnasa
Ha HanpaBnsBaLLMS WWAT Ha 3aABKXKBALLMS Basl.
(BHumaHue: JlaBa pe3ba!)

3. bnokupaiite Bogewwms guck (Que. 6-2) ¢ dukcupa-
WKs WKdT, 3a 4a 3aTerHeTe pexellara rnasa.

MoHTaX Ha HOXa (Due. 4, 5)

1. [leMOHTWpaiiTe NONoBKHATA, NO-Manka npeanasHa
4acT OT 3alnTHUA Kanak (Que. 5 ).

2. Ceanete npegnasHus WNnuHT (Que. 4-8) v dnaxe-
ua (Gue. 4-5).

3. [locTaBeTe HOXa BbPXY BOLELLMS OUCK TaKa, Ye OTBO-
PbT My Aa € TOYHO BbPXY Kpbra Ha BOAELLMS AUCK.

4. TloctaBete dnaHeua (Que. 4-5) BbpXy HOXa Taka, ye
nnockarta cTpaHa fa couu KbM HOXa.

5. 3arterHeTe KpenuTenHata ramka Bbpxy Hanpasnsea-
Wwus Wudt. Brapaite dukenpaiyms wudt (Que. 4-3)
B NpeABUAEHNS 3a TOBA OTBOP W 3aTErHeTe C KIoya.
(BHumaHue: JlaBa pe3ba!)

6. [logcurypeTe raitkata C LUNSKHTA.

HactpoinBaHe Ha peMbKa 3a pamo
1. CnoxeTe pembka npe3 IIBOTO pamo.
2. 3akayeTe ckobaTa 3a yxoTo.

3. I'IpOBepeTe ObJTXNHATa Ha PpeMbKa C HAKOSKO TpenTA-
LM OBUXEHNA, 6e3 ga BknoyBaTe MOTOpa.
Pe>Keu.\aTa rmaBa Ui HOXbT Tpﬂ6Ba Aa MWHaBar yc-
NnopeaHo Ha 3emATa.

/\ Bhumanme!

Mo Bpeme Ha paboTa BMHar U3MoN3BaiTe pemMbka 3a
pamo.

3akavaiiTe pembKa efiBa crief CTapT1paHeTo Ha
MOTOpa, Ha NpaseH Xoa.
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FopuBo 1 06opyaBaHe

WUHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

& | Npeaynpexaeue!

BeH3NHbT € CUIHO 3ananum - ONacHOCT OT I/I3FapF|He!

B CwmecBaiTe 1 CbxpaHsBaiTe 6eH3uHa camo B npepa-
PUTENHO OnpefeneHunTe 3a LienTa KoHTeNHepu

B He ynoTpebsBaiiTe ropuBHa CMeC, KOSTO e buna cbx-
paHsiBaHa noseye ot 90 AHu

B |3non3BaiiTe camo NpasHi pe3epeoapm
He nyweTe B 6n130CT A0 pesepsoapa

B He oTBapsiiTe Kanauykata Ha pe3epeoapa AoKaTo MOTO-
PbT olLe paboTy Unu e 3arpsT

B HaanexHo noaMeHsinTe NOBpeAeHUTe pesepaoap Unm
Kanauka

B Kanadkara Ha pe3epsoapa fia Ce 3aTBaps BHaru 3fpa-
BO

B BeHauHOBMST pesepBoap TpsibBa Aa ce 13npassa camo
Ha OTKPUTO

B [lpn n3tnyaHe Ha 6eH3NH:

He cTapTupamnTe MoTopa
BHUMaBaMTE Aa He Npean3BmMkaTe 3anansaqe

nouucTeTe ypesa

CmecBaHe Ha ropMBOTO

@ /A3non3BaiiTe ropueo camo B CbOTHOLEHME 25:1.

1. YnotpebsiBaT ce GeHanH 1 Macno 3a [ABYTaKTOBM ABM-
raTenu, CbracHO TbProBCKOTO 0603HaYeHMe.

2. Cwmecete fobpe aBeTe CbCTaBKM.

Tabnuua 3a KONUYECTBEHUTE CHLOTHOLIEHUS Ha
ropuBHaTa cMec

lMpouec Ha cmecBaHe beHsnH | Macno
25 yacTn OeH3uH: 1n 40 mn
1 yacT macno 35 120 mn
2-TaKTOBO Macno

5n 200 mn

lMyckaHe B ekcnnoaTtauus

/\ BHumanme!

lpeayn NpuCTbNBaHE KbM EKCMoaTauys OCbLieCTBETE
BU3yaneH orneA Ha ypeaa. YpeawT Aa He ce ynoTpebssa
C pa3xnabeHa, HapaHeHa M M3HOCeHa pexeLLa YacT n
[ U KpenexHu eneMeHTu.

B YnoTpeGsBaliTe kocaykaTa BUHarM 3aefHo C npeanas-
Ha pamka

B OtyuTaiite cneumdUyHUTE YCMOBMS, CBbP3aHN CbC
CbCTOSHMETO Ha paboTHaTa nnoL npu 3dop Ha Bpe-
MeTo 3a paboTta

B BuHaru ce cnassaiTe WHCTPYKUUKTE 3a ynoTpeba, npe-
[0CTaBeH OT NPOU3BOAMTENS Ha MOTOpa

CrapTupaHe Ha MoTopa

/\ TMpepynpexaeHue!
MoTopbT Aa He Ce ocTaBs fja paboTt B 3aTBOPEHU Mo-
MeLLEHMSI.

OnacHocT oT oTpassHe!

@ Mpy CTapT HarmaceTe pexeLlara kopaa Ha JbmKiHa
13 cm, 3a fa ce u3berHe npeHaToBapBaHe Ha MOTOpa.

CreneHu Ha cTapToBaTa Knana:

4]

RUN

N
CHOKE

CtyneH cTapt

/\ Bhumanme!

W3gbpnBaiiTe CTapTOBUS LLHYP BUHAM CUITHO HABBH.
He nossonsiBaiTe ps3koTo 6bp30 NpubnpaHe Ha LWHypa.

1. 3aBbpTeTe KNtoya 3a cTapTupaHe Ha nosuums "Start"
(Pwur. 7).

2. OukcupaiTe pbykaTa 3a rasra:

HatucHete HaBbTpe kntoya "Lock off" (2).
Crief TOBa HaTUCHETE eJHOBPEMEHHO pbykaTa 3a
rasta (3) 1 orpaHuumMTeEns Ha pbykaTa 3a rasra (4).

OcBobogere kntoya "Lock off" (2).
PbukaTa Ha rasra ce ukcupa ¢ mbiiHa ras.

3. [lpemecrteTte crapToBara knana (1) Ha noauuus
"CHOKE" (®wr. 8).

4. HarucHete ropusHata nomna (2) 10 nbTu.

5. Bbp30 usabpnainTe WHypa Ha cTapTepa, 4okaTo Mo-
TOPBT CTapTMpA.
CTpemeTe ce KbM paBHOMEPHM 1 6bp3un ABUKEHNS
Ha LUHypa.

6. Cnepn cTapT Ha moTopa: Harnacete craptoBarta kna-
na Ha "RUN".

7. B cny4an Yye MOTOPBT He Ce CTapTupa, NoBTOpeTe
cTbnku 1 Ao 6 OTHOBO.
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MoBTOPHO (TONNO) NyckaHe
1. 3aBbpTeTe KNtoya 3a cTapTupaHe Ha "Start".
Harnacete crapToata knana Ha "RUN".

PbykaTa Ha rasTa ce 6riokvpa kakto npu "CTygeH crapt”.

el

W3gbpnaiiTe ctapToBKs WHYP 6bP30 Makcumym 6
MbTU- MOTOPBT Ce 3aBbpTa. 3aApPbXKTE pbykaTa Ha
ra3ta MakcumariHo HaTucHaTa, 4okaTo MOTOPbT Cro-
KOMHO Ce 3aBWXN.

B MoTOp®bT He ce 3aBbpTa:
Harnacete ctapTtoBarta knana Ha nosuuust "RUN"

W3gbpnainTe CTapToBMS WHYP 5 MbTK

B MoTOpbT OTHOBO He Ce 3aBbpTa:
W3yakainTe 5 MUHYTK, Cried KOETO OnuTanTe OTHO-
BO C MaKCMMarlHO HaTWCHaTa pbyka Ha rasta

@ CnasBaiiTe ykasaHusTa Ha naparpad "lMomoLy npu
noepeaa".

UsknoyBaHe Ha MoTOpa

1. M3knioyeTe pbykaTa Ha rasTa i ocTaBeTe MOTOPbT A
paboTI Ha Npa3eH Xof.

2. 3aBbpTeTe KNtoya 3a 3anansaHe Ha no3uumus "STOP".

/\ Bhumanme!

MoTopbT npogbimkasa fa paboTu crief W3KnYBaHe -
OMacHOCT OT HapaHsiBaHe!

P1koBoacTBO 3a ekcnnoaTtauus

Mo BpeMe Ha KOCeHe 1 psisaHe BUHArv nogabpxanTe Buco-
kv 060poTM Ha paboTa Ha MoTopa

WUHcTpykuum 3a 6esonacHocT

/\ Bhumanme!

CnasBaite npenopbkuTe W npegynpexneHusTa 3a
CUTYPHOCT B Tasn AOKyMEHTaLMs, KakTo U Te3n BbpXy

ypena.

B HoceTe paboTHO 06nekno cbobpasHo Lenta Ha yno-
Tpeba

M [Tpu paboTta nogabpxaiiTe cTabunHa cTonka
BuHaru npugbpxaiite ypeaa ¢ gBeTe pble

B Tanoto 1 06neknoTo Aa ce NasaT Aaney oT pexella-
Ta vyact

B TpeTu nuUa Aa ce abpkaT Ha Pa3CTosHWE OT 3acTpa-
LeHaTa 30Ha

W Korato MaluMHaTa paboTy, HUKOTa He JpbXTe pexella-
Ta [MaBa Ha BUCOYMHA Haj KoneHaTa

M [pu paboTa Ha HaKNOHEH TEpEeH, BUHAM CTOWTe Mof
PEXELLOTO YCTPOCTBO

B Hukora He paboTeTe Ha rmagbK N XTb3ras CKITOH Uk
XbIM

B Hukora He ynoTpebsBaiiTe ypega B 6rm3ocT 4o necHo
3ananumu TEYHOCTYW UMK ra3oBe - OMACHOCT OT eKCno-
3vs unu narapsiHe!

B [Tpu KOHTAKT C YyXa0 TAno / npeamer:
M3kntousaHe Ha MoTopa

MpoBepeTe ypena 3a HanMuMeTo Ha LLEeTH

B Xopa, KOUTO He ca 3anos3HaTi ¢ NpuHuuMna Ha pobara
C KocaykaTa, Ja OCbluecTBABaT 06CNyxXBaWuTe Lei-
HOCTW NP U3KITOYEH MOTOP

YabnkaBaHe Ha pexellarta kopaa

1. OcTaBeTe MOTOPBT Aa paboTu C MbiiHa ra3 u npuTh-
CHETe KbM N0Ja pexellaTa rnasa.
Kopaata aBTOMaTU4HO Ce yabikasa.

W3vepBaTensT kbM npeanasHata pamka aBToMa-
TUYHO Harnacs kopgara Ha JonyCcTMaTa IbIDKIHA.

MouncTBaHe Ha Npeagna3HaTa pamka

1. Wskniovete ypena.

2. BHMMaTenHo oTCTpaHeTe OCTaTbLLUMUTE C OTBEPTKA MK
ApPYro nogo6Ho.

PenoBHO nouncTBanTe npegnasHaTa pamka, 3a Aa
npeaoTBpaTuTe NperpsiBaHe Ha kopnyca Ha Bana.

MopcTpureare

1. TpernepaiiTe TepeHa 1 onNpeaeneTe XenaHara BUCo-
YKHa Ha NOACTPUrBaHe.

2. Harnacete pexelyaTa rnaea Ha xefaHaTa BACOYMHA
1 9 yCTaHoBeTE.

3. [suxete ypena ot MACTO Ha MACTO CbC CbPrnoBUAHN
OBWKEHNA B NONYKPBI.

4,  BuHarv OpbXTe pexellata rnaea ycriopeaHo Ha 3emsTa.

Hucko noactpureaxe

1. BopeTe ypefa C Nek HaKMOH Hagony, Taka Ye fa ce
[BVXM MOYTU Haf 3emaTa.

2. BwuHaru nogctpuraainte ganey ot TAnoTo.
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MopcTpureaHe Ao orpagu u hyHOAMEHTH

/\ BHumanme!

He monyckaiTe KOHTaKT ChC 3ApaBi CbOPBXeEHHS - onac-
HOCT OT BTOpUYEH yaap!

1. [OBuxete ypena 6aBHO 1 BHUMATeNHo, 6e3 Aa nos-
BOMNsBaTe rnasata fa ce brbcka B npenpeynnnTe ce
npeameTu.

I'Io,cherBaHe OKOJ10 CTBOJ10BE Ha AbpBeTa

1. [BuxeTe ypena ©aBHO 1 BHUMATENHO OKOMO CTBOMO-
BETE Ha bpBETATa, Taka 4Ye pexellaTa rfnasa fa He
BJ113a B ONMp C KOpaTa Ha AbpBeTaTa.

2. KoceTe 0Kono CTBOMOBETE Ha AbpBeTaTa 0T fSIBO Ha-
[ISICHO.

3. Cubbeperte TpeBaTta 1 bypeHuTe C Bbpxa Ha rnaearta 1
HaKIOHeTe pexeLlaTa YacT Neko Hanpes,.

@ MoocTpureaHeTto 6NM30 A0 KaMEHHM 3upapuu,
yHAAMEHTU, ObpBETA BOAN A0 MO-TONSMO U3HOC-
BaHe Ha pexellaTa kopaa.

KoceHe

1. HakrnoHeTe pexelyata rnaea HagacHo nog bron 30
rpagyca.

2. [locTaBeTe APbXKaTa B XenaHata no3nLus.

/\ BHumanue!

OtcTpaHeTe YyxauTe Tena ot paboTHata obnact.

OnacHoCT 0T HapaHsiBaHe / HaHacsiHe Ha Bpeaa Ha UMy-
LeCTBO BCMEACTBIE Ha OTXBbpYaLLy NPeameTy.

KoceHe ¢ HOX

Mpy KOCEHETO HOXBT M3BBLPLLBA XOPU3OHTAIHO, AbrOBUA-
HO ABW)XEHME OT efjHaTa CTpaHa KbM Apyratal.

/\ BHumanme!

Mpeaon oa m3nonseate HoXa OObpHETE BHUMaHWE Ha
CnefiHuTe nNpasuna:

B n3non3eaiTe peMbK

B npoBepeTe Aanu PeXeLLUsT NUCT € NPaBUITHO MOH-
TVpaH

B HoceTe 3aLIMTHO obnekno 3allinTa Ha o4ute

@ Pexelynte nucTa 3a nneBenn He Morat fa ce us-
noni3ear 3a pssaHe Ha rbCcTanauy v Mnagu Obp-
Betal

A BHumanue!

[a ce n3nonsear camo OpuriHanHu HOXoBe 1 akcecoapu!

HeopuriHanHuTe Yactu morat Aa fosedaT A0 HapaHs-
BaHE 1 CMyLLEHIs! Ha (hyHKLMOHAMHOCTTa Ha ypeaal

WU3bsarsaHe Ha obpaTeH yaap

/\ BHumanme!

He u3nonasaite Hoxa B 61M30CT 40 MaCKBHM
3arpaxaeHus - onacHocT oT obpaTteH ygap / onacHocT
OT HapaHsiBaHe!

3aknewiBaHe
MnbTHaTa pacTUTENHOCT, Maay ObpBETa UMK rbeTanauy,
Moxe fa Grokupa pexeLums nnUCT 1 4a cnpe ypeaa.

B OnokupaHeTo ce n3bsrea, kato ce cneau, B kakea no-
COKa Ca HaBe[EeH rbCTanaunTe 1 ce pexe oT NPOTUBO-
nonoxxHaTa cTpaHa

B AKO pPeXXeLLMsT IUCT Ce 3anneTe Npu psizaHe
BeAHara crpeTe MoTopa

OPBXTE ypeaa Ha BUCOKO, 3a Aa HE CE OTKbCHE
UINn cHynn pexeLinar nnucr

OTCTpaHeTe 3anneTeHnsa Mmatepuarl.
TexHU4YecKo 0OCnyXBaHe U rpuxa
Bb3ayweH puntbp

/\ Brumanme!

He ynotpebsBaiTe ypena 6e3 Bb3ayleH ¢untbp. Pe-
[OBHO MOYUCTBaNTE Bb3AYLIHUS UNTbP. 3aMeHsnTe
unTbpa npu nospeaa.

1. OTcTpaHeTe BMHTa 3Be3a, OTBOPETE KanaykaTa u 13-
BajeTe Bb3ayLUHUSAT (UnTbp.

2. [louncteTte Bb3OYLIHMAT (UITHP CbC CanyH W Boga.
He nanonasaite 6eH3uH!

OcTaBeTe Bb3ayLUHUAT PUATHP Aa U3ChXHE.

4. MoHTupaiTe Bb3AYLWHMAT PUNTLP No 0bpaTHKS ped
Ha JeicTBue.

lopuBeH puntbp

/\ BHumanme!

Hukora He w3nonssanTe ypeda 0e3 ropueeH unTbp.
ToBa MOXe Aa AoBefe A0 Cepro3Ha NoBpeaa Ha MoTopa.
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1. HanmbnHo oTBOpETE KanaykaTa Ha pesepeoapal.

2. OTcuneTe HanNMYHOTO rOpPMBO B NOAXOASALL, 3a LienTa
KOHTenHep.

3. WsBapete unTbpa OT pesepBoapa C TerneHa Kyka.
4. WspbpnanTte unTbpa C BbPTENUBO ABUXKEHNE.

5. 3ameHete untbpa.

PerynupaHe Ha kapGypaTopa

KapbypaTopbT € 3aBOACKM HACTPOEH 3a OnTUManHa pa-
fora.

Caewwm (due. 9)

PascTosiHne Mexay enektpoaute Ha cewute = 0.635 Mm
[0.025").

1. CsewwuTe ga ce 3aBUST Cbe cuna 12-15Nm.

2. HapeHeTe kanaykarta BbpXy CBeLWMTE.

3aToyBaHe Ha HoXa 3a pA3aHe Ha KopaaTa
1. CBarneTe HOXa OT NpeanasHis LLWT.

2. 3aTerHeTe HOXa C MEHreme 1 ro 3aToyeTe ¢ nno-
cKa nuna.
MNunete camo B eAHa nocoka.

HacTpoiBaHe Ha xunata
JKunata Ha MoTOpHaTa kocauka ca (pabpnuyHO HaCTPOEHN.

AKO 3HaUMTENHO Ce MPOMEHW No3uumMaTa Ha "Benocuned-
HaTa Aapbxka Bike", MOoxe Ja ce CTUrHe [0 yAbihkaBaHe
Ha XWUOTO M OT Tam A0 MoBpeda Ha (hyHKUMOHANHOCTTa
Ha pbykaTa Ha rasra.

Ako crnepn ctapTupaHe M 0cBOBOXOaBaHe Ha Crvpaykara
Ha MOMyrasoBeTe peXeLuuTe WHCTPYMEHTU Ha KocaykaTta
He cnpaT, XurnoTo TpsbBa Ja ce HacTPOW LOMbIHUTENHO
C perynupaLus BUHT (@ue. 10-1).

ToBa rapaHTMpa OTHOBO MPABUIHO (DYHKLMOHWMpaHe Ha
pbykaTa Ha rasra.

& BHumanue!
OnacHOCT 0T HapaHsiBaHe Ha BbPTALLM Ce pexe-
LM UHCTPYMeHTH!

B HactpoiBanTe AOMBIHUTENHO XWUnaTta camo
NPy U3KITKOYEH MOTOP

B [IpoBepsiBante  (DYHKUMOHANHOCTTA,
KoraTo Kocaykata e nerHana

camo

CbxpaHeHue

B [lpy NO-MPOABIKUTENHO CbXpaHeHne OeH3NOHBUAT
pesepBoap Tpsbea Aa ce u3npassa (Npes aumara)

B BeHanHOBMAT pesepBoap TpsbBa Aa ce 13npassa camo
Ha OTKPUTO

B [lpeau CbxpaHeHue ABuraTensT TpsbBa Aa ce oxnaam

1. ManpasHeTe pesepBoapa 3a ropueo.

2. CrapTupaite MOTOpa W ro 0CTaBeTe Aa paboTy Ha
npaseH XoA4 AokaTo crpe.

3. OcraBeTe MOTOpa Aa U3CTUHE.

4. Pa3suiTe CBELLUTE CHC CreLmarneH KoY 3a pa3suea-
He Ha rOpVBHM CBELLM.

5. HaneiiTe egHa YaeHa Mbxuua 2-TakTOBO Macro B ro-
puBHaTa kamepa. 3a Ja ce pa3Hece MacrnoTo no Bb-
TPELUHOCTTa Ha MOTOpa, BaBHO U3 bpNaNTe BLXETO
Ha cTapTepa.

6. OTHOBO nocraBeTe rOPMBHUTE CBELLW.

7. YpepwT aa 6bae OCHOBHO NOYMCTEH U Aa Ce Nof-
Obpxa.

8. Ype,qu fa Ce CbXpaHABa Ha CyX0 1 XnadHO MACTO.

/\ Bhumanme!

Hukora He CbxpaHsiBanTe ypeabT 40 U3TOYHWLM Ha To-
NAWHA UK Npeg OTKPUT OMbH - OMACHOCT OT 3ananBaHe
unu ekcnnoauns!

/\ Bhumanme! OnacHocT ot noxap!

3apefeHnTe C ropuMBo MaLlMHM He TpsibBa Aa ce Cbxpa-
HSBaT B Crpagu, B KOWTO GEH3MHOBMTE Mmapu MmoraT da
MMaT KOHTaKT C OTKPUT OTbH Unu uckpu!

3oHaTa OKOMO ABUraTens, aycnyxa, akymynatopHaTta
KyTWsi, pe3epBoapa 3a ropueo Tpsioea a e cobogHa ot
OKOCEHa TpeBa, 6EH3NH, Macro.
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MocneaBawa ekcnnoartauus

1. W3BapeTe ceewpmTe.

2. Wsgbpnaiite 6bp30 CTAapTOBOTO BbXE, 3a fa MOXe
0CTaTbYHOTO MAcro Aa Ce OTCTPaHH.

3. Touucrete CBELMTE, NPOBEPETE MEXAYENEKTPOOHO-
TO pas3CToAHne, Npu HyXXAa rm 3aMeHeTe

4. TlogroteeTe ypeabT 3a ynotpeba.

anaBneH Ue Ha oTnagbuuTe

WU3nesnute ot ynoTtpebda ypeau
[a He ce U3XBbPNAT ¢ obwuTe
oTnaabuum!

Cb0obpasHo NpuHUMNUTE 3a CbXpaHeHue Ha oTnadb-
LUTe, ONakoBKaTa, ypeabT W NpuexalluTe Yactu

Ca npouseseaeHn OT MaTepuanu nognexatin Ha

peLmKnnpaHxe.
5. HambnHeTe pesepBoapa C npasunHaTa CMec B CbOT-
HowweHne 6eH3unH - macno (25:1).
Momow npu noBpeam
MPOBJIEM Bb3MOXHU MPUYUHU KOPEKLINA
MoTopbT He cTapTupa HenpasunHo crapTupaxe CnasBauTe MHCTpyKUuMTE 33
ynotpeba

MoTopbT CTapTMpa, HO He
npoabkasa paboTa

HenpaBunHa noauuyms Ha nocTa Ha
Choke

Harnacete nocta Ha noauumust RUN

3aMbpCeHn, HENpaBUITHO PErynnpaHu
WU HEMOLXOASALLM CBELN

[MouncTeTe / HAaCTPOWUTE MNK 3aMeHeTe
ceeLure

3ambpceH UNTLP Ha ropuBHAaTa CMEC

3ameHeTe GunTbpa

MoTopbT cTapTupa, HO He 3apa-
BoTBa C Mb/IHA MOLLHOCT.

HenpasunHa no3uumus Ha fnocta Ha
Choke

HarnaceTte nocta Ha noauuust RUN

3ambpceH BbaayLueH (uiTbp

MouncTtete nnu 3ameHeTe UNTHPa

MoTOpPBT Ce ABUXM CKOKOO-
BpasHo

3amMbpceHn, HeNpaBUIHO pPerynmpaxm
UMW HENOAXOAALLM CBELLM

MouncTeTe / HACTPONTE UMK 3aMEHETE
ceewuTe

MpeKkoMepHO BUCOKO HUBO Ha
[UMeHe

Henogxops La ropnBHa CMecC

M3nonagaiiTe nogxogsila ropueHa
CMeC (B CbOTHOLLEHKE 25:1)

I'Ip|/| HEN3MNPaBHOCTN, KOUTO HE Ca OMNMCaHN B HACTOSALLIATa Ta6n|/|u,a U1 KOUTO HE MoraTt Aa Cce U3ACHAT OT CaMO-
cebe cu, ce o6preTe KbM KOMNETEHTHNA LIEHTHP 3a o6cny>|<BaHe Ha KINNEeHTW.
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Introducere

® fnainte de punerea in functiune cititi aceastd
documentatie. Aceasta este conditia preliminara pentru
lucrul sigur si deservirea fara defectjuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si de avertizare
din aceasta documentatie si de pe acest aparat.

B Aceasta documentatie este componentd permanenta
a produsului descris iar la vanzare trebuie predata
cumparatorului.

Explicatia simbolurilor

/\ Atentie!

Respectarea exacta a indicatiilor de avertizare poate im-
piedica accidentarea persoanelor sau cauzarea daunelor
materiale.

@ Indicatji speciale pentru o intelegere si deservire
mai buna.

Insemnitatea simbolurilor de pe aparat

Atentje!

Cititi manualul de utilizare

Purtati casca si ochelari de protectie i
casti de urechi

Purtati manusi

Purtatj incaltdminte de protectie

Mentineti corpul si imbracamintea la
distanta fatd de mecanismul de tuns

Pericol de obiecte azvarlite in exterior

>P>@0©06 D>

Distanta intre aparat i terti trebuie sa fie
cel putin 15 m

==
®§
o

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat se preteaza la aranjarea si tunderea gazonu-
lui din domeniu privat.

O alta utilizare decat cea descrisa este considerata ca
necorespunzatoare.

/\ Atentie!

Aparatul nu are voie sa fie folosit in scopuri comerciale.

Instructiuni de siguranta

Utilizati aparatul doar daca acesta este in stare tehnica
ireprosabila

Nu scoateti din functiune dispozitivele de siguranta si
de protectie

Aparatul nu are voie sa fie folosit impreuna cu alte dis-
pozitive de tuns sau echipamente suplimentare.

Purtati imbracaminte corespunzatoare:
pantaloni lungi, incal{aminte stabila, manusi
casca, ochelari de protectie, casti de urechi

In timpul lucrului aveti grija s& aveti stabilitate

Nu folositi aparatul sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor

Deserviti aparatul tot timpul cu ambele méini
Mentineti manerele uscate si curate

Mentineti corpul si imbracamintea la distanta fata de
mecanismul de tuns

Tineti tertii departe de zona periculoasa
Inlaturati corpurile straine din zona de lucru
Mentineti panoul de protectie, capul cu fir si motorul in-
totdeauna curat de resturile de gazon tuns
La parasirea aparatului:
Oprirea motorului
Asteptati s& se opreasca mecanismul de tuns

Nu lasati aparatul nesupravegheat

Nu permiteti copiilor sau altor persoane, care nu au citit
manualul de utilizare, sa foloseasca acest aparat. Pre-
vederile locale pot stabili varsta minima a utilizatorului.
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A Atentie!

Cand executaij lucrari de durata, vibratiile pot cauza afectjuni ale vaselor sanguine sau ale nervilor in degete, maini
sau articulatiile mainilor. Pot surveni amortirea membrelor, intepaturi, dureri sau modificarea aspectului pielii. Daca apar
asemenea simptome, prezentati-va la un consult medical!

Dispozitive de siguranta si protectie

/\ Atentie!

Dispozitivele de siguranta si protectie nu au voie sa fie inlaturate - Pericol de accidentare!

Oprire de urgenta

In caz de urgenté pozitionati comutatorul de aprindere pe

Panou de protectie contra caderilor de pietre

Protejeaza utilizatorul de obiecte azvarlite. Culfitul integrat

"STOP". scurteaza firul de tuns la lungimea admisa.
Specificatie
BC 4101 BC 41251
Tip motor Motor in doi timp cu racire cu aer Motor in doi timp cu racire cu aer

Capacitate cilindrica

32,6 cm?®

32,6 cm?®

Putere:

0,9 kW

0,9 kW

Greutate uscata

6,7 kg

6,8 kg

Volum carburant

11

11

Nivel acustic ISO 22868

116 dB Indice de eroare LpA 3 dB

116 dB Indice de eroare LpA 3 dB

Nivel acustic ISO 22868

102 dB

102 dB

Vibratji ISO 22867

< 15 m/s?Indice de eroare K 2,25 m/s?

< 15 m/s?Indice de eroare K 2,25 m/s?

Latime de taiere fir 41 cm 41 cm

Diametru fir 2,4 mm 2,4 mm

Latime de taiere cutit 25¢cm

Méner Méner D Méner "Bike"
Aprindere Electronica Electronica

Bujie L8RTC L8RTC

Actionare Ambreiaj centrifugal Ambreiaj centrifugal
Turatie motor max. 10.000 rot/min 10.000 rot/min
Turatie motor in gol max. 2800 rot/min 2800 rot/min
Turatie scula (cufit) 7800 rot/min 7800 rot/min

Accesoriu Lama cutjt

Art. Nr. 112405

Accesoriu Cap cu fir

Art. Nr. 112406

Art. Nr. 112406

Accesoriu Curea transport

Art. Nr. 462528

Art. Nr. 462528
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Montare

Prezentare componente (Imaginea 1)
1 Cutit
2 Cap cu fir

3 Capac de protectie

4 "Bike" maner bicicleta

5a/5b | Maneta de accelerare
6 Comutator motor "oprit" si "pornit"
7al7b | "Blocare" maneta de accelerare

8 Centura de purtat

9 Capac filtru de aer

10 Rezervor de benzina
11 Maneta "Choke" - "Run"

12 | Primer (pompa cu membrana cu pornire la rece)

A Atentie!

Aparatul are voie sa fie folosit doar dupd o montare
completa.

Montarea manerului

Méner D (BC 410 ll) (Imaginea 3)

1. Puneti manseta de cauciuc (2) peste bara.

2. Insurubati (4) jumatatea de sus a manerului (3) si
jumatatea de jos (1).

"Bike" maner de bicicleta (BC 4125 ll) (Imaginea 2a, b)

3. Puneti manseta de cauciuc (3) peste tija.

4. Fixati cu ajutorul a patru suruburi hexagonale (1) bri-
da de jos (2) si piesa intermediara (4).

5. Puneti bara manerului (5) in suportul manerului si
cu brida de sus (6) si cele patru suruburi hexagona-
le (7) fixati.

Montarea carcasei de protectie (Imaginea 5)
1. Punetj foita de metal (1) sub carcasa de protectie (2).
2. Fixati cu 4 suruburi (1) pe bara (3).

Cutitul integrat in carcasa de proteciie taie firul automat la
lungimea optima.

Montarea capului de fir (Imag. 4, 6)

1. Scoateti splintul (Imaginea 4-8) si flansa
(Imaginea 4-95).

2. Introduceti Cheie imbus hexagonala (Imaginea 6-1)
in alezajul saibei de antrenare (Imaginea 6-2) i
insurubati capul de fir pe dornul de comanda al
arborelui de actionare.

(Atentie!: filet catre stanga!)

3. Blocatj saiba de antrenare (Imaginea 6-2) cu Cheie
imbus hexagonala pentru a strange capul de fir.

Montarea cutitului (Imag. 4, 5)

1. Demontati jumatatea mai mica a protectiei de taiere la
carcasa de protectie (Imaginea 5 ).

2. Scoateti splintul (Imaginea 4-8) si flansa
(Imaginea 4-5).

3. Asezati cutitul astfel pe saiba de antrenare incét, ale-
zajul cutitului sa se afle exact pe cercul de comanda a
saibei de antrenare.

4. Introduceii flansa (Imaginea 4-5) pe cutit astfel incat
partea plana sa indice catre cutit.

5. Stréngeti piulita de fixare pe dornul de comanda.
Pentru aceasta introduceti Cheie imbus hexagonala
(Imaginea 4-3) in alezajul prevazut pentru aceasta si
strangeti cu cheia. (Atentie!: filet catre stangal)

6. Asigurati piulita cu un bolt.

Reglarea centurii pentru umar
1. Trageti centura de umar peste umarul sténg.
2. Puneti carligul de inchidere in ochiul de fixare.

3. \Verificati lungimea centurii cu unele migcari de rotire
fara sa porniti motorul.
Capul de taiere cu fir sau cufitul trebuie sa fie paral-
ele cu solul.

A Atentie!
Tn timpul lucrului folositi intotdeauna centura de umér.
Blocati centura de umar abia dupa pornirea motorului la

mers in gol.
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Carburanti si materiale operationale

Instructiuni de siguranta

& | Avertizare!

Benzina este inflamabila - pericol de incendiu!

B Umpleti si depozitati benzina doar in rezervoarele
prevazute pentru aceasta

B Nu folositi un amestec de carburant, care a fost depozi-
tat mai mult de 90 de zile

B Alimentati doar in aer liber
In timpul aliment&rii nu fumati

B Nu deschideti capacul rezervorului atunci cand motorul
functioneaza sau atunci cand este fierbinte

W Schimbati rezervorul deteriorat sau capacul deteriorat
de rezervor

Inchideti intotdeauna bine capacul de rezervor
Goliti rezervorul de benzina numai in spatiu liber
B Atunci cand s-a scurs benzina:

Nu porniti motorul
Evitati incercarile de pornire

Curéatati aparatul

Realizarea amestecului de carburant

@ Folositi doar carburant in raport de 25:1.

1. Puneti benzina si uleiul pentru motoare in 2 timpi intr-
un recipient corespunzator conform tabelului.

2. Amestecati bine ambele componente.

Tabel pentru raporturile de amestec de carburant

Procedeu de amestec Benzina | Ulei de
amestec

25 Partj de benzina : 11 40 ml

1 pgrte ulei de amestec 3 120 ml

Ulei de amestec pentru motoare

in 2 timpi 51 200 ml

Punere in functiune

/\ Atentie!

Tnainte de punerea in functiune efectuati intotdeauna un
control vizual. Aparatul nu are voie sa fie folosit cu un
mecanism de tuns si/sau elemente de fixare slabit, de-
teriorat sau uzat.

B Folositi motocoasa intotdeauna cu panoul de protectie

B Respectati prevederile nationale referitoare la orele de
functionare

B Respectati intotdeauna manualul de utilizare livrat al
producatorului motorului

Pornirea motorului

/\ Avertizare!

Nu lasati niciodatd sa functioneze motorul in spatji in-
chise.
Pericol de intoxicare!

@ Scurtatj firul de tuns fnainte de pornire cu 13 cm,
pentru a nu suprasolicita motorul.

Trepte clapete de pornire

4]

RUN

N
CHOKE

Pornire la rece

A Atentie!
Trageti de snurul de pornire intotdeauna drept.
Nu lasati sa se retracteze brusc.

1. Pozitionati comutatorul de aprindere pe pozitia "Start"
(Imaginea 7).

2. Fixati maneta de accelerare:

Impingeti in interior comutatorul "Lock off' (2).
Apoi apasati in acelasi timp pe maneta de gaz (3)
si maneta de blocare a accelerarii (4).

Eliberati comutatorul "Lock off" (2)
Maneta de accelerare se fixeaza la accelerare
completa.

3. Pozitionati clapeta de pornire (1) pe pozitia "CHOKE"
(Imaginea 8).

4. Apasati pompa de carburant (2) de 10x.

5. Scoatefi firul de starter rapid pana cand porneste mo-
torul.
Aveti grija sa trageti constant si rapid.

6. Dupa pornirea motorului: Pozitionaij clapeta de porni-
re pe "RUN".

7. Daca motorul nu porneste, repetati pasii 1 pana la 6.
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Pornire la cald
1. Pozitionati comutatorul de aprindere pe "Start".
Pozitionati clapeta de pornire pe "RUN".

Blocati maneta de accelerare ca la "Pornire la rece".

el

Trageti repede de maxim 6x snurul de pornire - mo-
torul porneste. Mentineti maneta de accelerare com-
plet apasata pana ce motorul functioneaza regulat.

B Motorul nu porneste:
Pozitionati clapeta de pornire pe "RUN"
Trageti de snurul de pornire de 5x

B Daca motorul nu porneste din nou:

Asteptati 5 minute si incercati din nou cu maneta
de accelerare apasata complet

@ Respectati capitolul "Remedierea avariilor".

Oprirea motorului

1. Slabiti maneta de accelerare si lasati motorul sa
mearga in gol.

2. Pozitionati comutatorul de aprindere pe "STOP".

& Atentie!

Motorul mai functioneaza dupa oprire - Pericol de acci-
dentare!

Manual de utilizare

In timpul aranjarii si taierii I3sati motorul s& functioneze in
zona superioara de turatie

Instructiuni de siguranta

/\ Atentje!

Respectatj instructiunile de siguranta si de avertizare din
aceasta documentatje si de pe acest aparat.

Purtati imbracaminte corespunzatoare
In timpul lucrului aveti grija s& avetj stabilitate
Deserviti aparatul tot timpul cu ambele méini

Mentineti corpul si imbracamintea la distanta fata de
mecanismul de tuns

Tineti tertii departe de zona periculoasa

Nu tineti capul firului niciodata deasupra inaltimii genun-
chilor atunci cand aparatul este in functiune

® n timpul cosirii pe terenuri in pantd stati intotdeauna
sub dispozitivul de tuns

B Nu lucratj niciodata pe un deal sau un versant plan sau
alunecos

B Nu folositi aparatul in apropierea substantelor inflamabi-
le sau gazelor - Pericol de explozie si/sau de incendiu!

B Dupa contactul cu un corp strain:
Oprirea motorului

Verificati daca aparatul prezinta defectjuni

B Persoanele, care nu sunt obisnuite cu deservirea apa-
ratului, trebuie sa invete aceasta cu motorul oprit

Lungirea firului de tuns

1. Lasati motorul sa functioneze cu turatie completa i
apasati capul firului pe sol.
Firul este lungit automat.

Cutitul din panoul de protectie scurteaza firul la
lungimea admisa.

Curatarea panoului de protectie

1. Opriti aparatul.

2. Indepértati cu atentie resturile de iarba cosita cu o
surubelnitd sau ceva similar.

Curatati panoul de protectie regulat, pentru a pre-
veni o supraincalzire a tubului de decantare.

Aranjarea gazonului
1. Verificai terenul si stabiliti inaltimea de tuns dorita.
2. Duceti si mentineti capul firului la inaltimea dorita.

3. Duceti aparatul cu migcari sub forma de secera dintr-
0 parte in alta.

4. Tineti capul firului intotdeauna paralel fata de sol.

Aranjare joasa

1. Ducetj aparatul cu o usoara inclinatie in fata, astfel in-
cat sa se miste aproape de sol.

2. Aranjati intotdeauna in directia opusa corpului.
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Aranjarea la garduri si fundamente

/\ Atentie!

Nu atingeti constructiile - Pericol de recul!

1. Duceti aparatul incet si cu atentie, fara sa lasati firul
sa se loveasca de obstacole.

Aranjarea in jurul trunchiurilor

1. Duceti aparatul cu atentie si incet in jurul trunchiurilor,
astfel incat firul de tuns sa nu atinga coaja copacului.

2. Cositi de la stanga la dreapta in jurul trunchiurilor.

3. Cuprindeti iarba si buruienele cu varful firului si
inclinati capul firului ugor in fata.

Aranjarea pe langa ziduri, fundamente, copaci
duce la o0 uzura mai ridicata a firului.

Cosire

1. Inclinatj capul cu fir ctre dreapta intr-un unghi de 30
de grade.

2. Puneti manerul in pozitia dorita.

/\ Atentie!

Indepartatj corpurile straine din zona de lucru.

Pericol de accidentare/daune materiale datoritd obiec-
telor straine azvarlite.

Cosirea cu cutitul

La cosirea cu cufitul, acesta este dus intr-o miscare
orizontala, arcuita dintr-o parte in alta.

/\ Atentie!
Inainte de folosirea cutitului respectatj aditional:
B Folositi centura de umar

W \Verificati discul de taiere cu privire la montarea
corecta

B Purtati echipament de protectie si ochelari de
protectie

Nu folositi discuri de taiere a buruienilor pentru
taierea desisurilor si arborilor tineri!

A Atentie!

Folositi numai cutjite de taiere si accesorii originale!

Piesele neoriginale pot cauza raniri si defectiuni
functionale ale aparatului!

Evitarea reculului

/\ Atentie!

Nu folositi cutitul in apropierea obiectelor solide - pericol
de recul / pericol de accidentare!

Blocare

Vegetatia densa, arbori tineri sau desisuri pot bloca discul
de taiere si il pot opri.

W Evitati blocajul prin respectarea inclinatiei desisurilor i
prin taierea din partea opusa

B Daca discul de taiere se prinde in timpul taierii
Opriti imediat motorul

Tineti aparatul in sus ca sa nu sara discul de
taiere sau sa se rupa

Inl&turati materialul prins de pe sectiune

Revizie si intreinere

Filtru de aer

/\ Atentie!

Nu folositi aparatul niciodata fara filtru de aer. Curatat]
regulat filtrul de aer. Inlocuiti filtrul de aer deteriorat.

1. Indepértati surubul cap stea, ridicati capacul si
scoateti filtrul de aer.

2. Curatati filtrul de aer cu apa si sapun. Nu folosi
benzina!

3. Lasati sa se usuce filtrul de aer.

4. Montatj filtrul de aer in ordine inversa.

Filtru de carburant

/\ Atentie!

Nu folositi niciodata aparatul fara filtru de carburant. Ur-
marea pot fi defectjuni grave ale motorului.

1. Scoateti complet capacul rezervorului.

2. Goliti carburantul existent in recipiente
corespunzatoare.

3. Scoateti filtrul din rezervor cu un carlig din s&rma.
4. Scoateti filtrul printr-o miscare de rotire.

5. Inlocuiti filtrul.
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Reglarea carburatorului

Carburatorul este reglat din fabrica.

Bujie (Imaginea 9)

Distanta electrozilor de bujie = 0.635mm [0.025"].
1. Stréngei bujia cu un cuplu de 12-15Nm.

2. Asezati fisa bujiei pe bujie.

Ascutirea cutitului de fir
1. Desprindeti cutitul de la panoul de protecije.

2. Prindeti cutitul intr-o menghina si ascutiti-I cu o pila
neteda.
Piliti doar intr-o singura directie.

Reglarea cabului Bowden
Cablurile Bowden a motocoasei sunt reglate din fabrica.

Daca pozitia manerului de bicicleta "Bike" se modifica foar-
te tare se poate ajunge la prelungirea cablului Bowden si
astfel la o defectiune a functiei manetei de accelerare.

Daca mecanismul de taiere al coasei nu se opreste dupa
pornire si deblocarea accelerarii, cablul Bowden trebuie
reglat cu un surub de reglare (Imaginea 10-1).

Apoi o functionare corecta a manetei de accelerare este
din nou asigurata.

A Atentie!
Pericol de accidentare prin mecanisme rotative de
taiere!
B Reglati cablurile Bowden doar cand motorul
este oprit

B Verificati functia doar cand coasa este in
pozitie orizontala

Depozitare

® naintea unei depozitari de durata (peste iarnd), goliti
rezervorul de benzina

B Golili rezervorul de benzina numai in spatju liber
® inaintea depozitérii, Iasati motorul sa se rdceasca

1. Goliti rezervorul.

2. Porniti motorul i lasatj-l sa mearga in gol pana se
opreste.

3. Lasati sa se raceasca motorul.
4. Desfaceti bujia cu o cheie pentru buijii.

5. Puneti o lingurita de ulei pentru motoare in 2 timpi in
compartimentul de ardere. Pentru distribuirea uleiului
in interiorul motorului trageti incet de snurul de porni-
re de mai multe ori.

6. Introduceti din nou bujia.
7. Curatati bine si revizuiti aparatul.

8. Depozitati aparatul intr-un spatiu racoros si uscat.

A Atentie!

Nu depozitati aparatul in fata flacarilor sau surselor de
caldura - Pericol de incendiu sau de explozie!

/\ Atentie! Pericol de incendiul

Nu pastrati masina cu rezervorul plin in cladiri in care
vaporii de benzina pot intra in contact cu foc deschis sau
scantei!

Mentineti zona din jurul motorului, esapamentului, case-
tei bateriei, rezervorului de benzina libera de materialul
cosit, benzina, ulei.
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Repunere in functiune inlaturare
1. Indepartatj bujia. —
2. Trageti rapid de snurul de pornire, pentru a goli uleiul %

rezidual din compartimentul de ardere.

—{c)

3. Curatati bujia, verificatj distanta electrozilor, la nevoie

inlocuitj-le.

4. Pregatiti aparatul pentru utilizare.

Nu aruncati aparatele folosite la
deseurile menajere!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din materiale
reciclabile si se inlatura in mod corespunzator.

5. Alimentatj rezervorul doar cu un amestec
corespunzator de carburant - ulei (25:1).

Remedieri la defectiuni

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIERE

Motorul nu porneste

Parcurs incorect de pornire

Respectati manualul de utilizare

neaza mai departe

Motorul porneste dar nu functjo-

Pozitie incorectd a manetei la Choke

Pozitionati maneta pe RUN

Bujie murdara, incorect montata sau
necorespunzatoare

Curatati bujia / reglati sau
inlocuiti-o

Filtru murdar de carburant

Tnlocuit filtrul

neaza cu puterea completa

Motorul porneste dar nu functio-

Pozitie incorecta a manetei la Choke

Pozitionati maneta pe RUN

Filtru murdar de aer

Curatati sau inlocuitj filtrul

Motorul nu functioneaza regulat

Bujie murdara, incorect montata sau
necorespunzatoare

Curatati bujia / reglati sau
inlocuiti-o

Fum in exces

Amestec gresit de carburant

Folositi un amestec corect de carbu-
rant (raport 25:1)

@ In cazul defectjunilor, care nu se regasesc in acest tabel sau a celor, pe care nu le puteti remedia dvs., va rugdm
sa va adresatj serviciului nostru clienti.
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Eicaywyn

MeAetoTe TV TTapoUoa Tekunpiwaon TpIv ato T BEan ot
Aeiroupyia. Aut amoteAei TTpoUTT60eaT yia TNV Ac@aA
£pYya0ia Kal ToV aTTPOCKOTITO XEIPITHO.

B Tnpeite 1I¢ UTTOdEIEEIC aoaAsiag Kal TPOEIBOTTOINANG
NG TTOPOUCAG TEKUNPIWANG KAl TG MNXAVIG.

B H mapouoa Ttekunpiwan amoteAei  avamdoTaoTo
TUAKA TOU TTIEQIYPAPOUEVOU TTPOIOVTOC Kal Ba TTPETTEl
va TTopadideTal OTov ayopacTr) O€ TEPITITWAOT YETA-
TTWANGNG.

Eme¢iynon oupfoAwy

A Mpoooxn!

H emakpifig mpnon autwv Twv utrodeitewy TTPoEIdo-
ToINONG UTTOPET VO OTTOTPEWEI CWHATIKEG BAGBES Kal/f
UAIKEG Cnuieg.

Eid1kég urodeiteIg yia Tv KaAUTEPN KaTavonan Kai
N BeATiwan Tou ¥eIpIoUoU.

Inpaoia Twv cUPROAWY 0T PNXavA

Mpoooxn!

MeAetrioTE TO £YXEIPIDIO 0dNYIWV
xenong

XpNOIUOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YUOAIQ,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG, WTOACTTIOES

XpnaoipotroigiTe yavTia

Xpnolyotroieite utrodrpara ac@aAeiag

Alatnpeite T0 WA Kal Ta EVOUPATA
HaKpIG aTTd Tov KOTITIKG Inxavioud

Kivbuvog amd ekopevdovi{oueva
QVTIKEipEVa

>P>@0©06 D>

— | HamoéoTtaon peratl g unxavrg
B & Al | ko aMov arépwy mpémer va eival
— | TouhOyioTov 15 m

MpofAeréuevn XpHon

H mapouca pnxavry TpoopileTal yia 1o {AKpIoua Kal 10
koUpEPa TOU YKoV aTov 1I81WTIKG TopEQ.

KaBe GAn A épav ¢ TpoPAeTTOUEVNG XPAON BewpeiTal
WG UN TTPORAETTOWEVN.

A Mpoooxn!

AmrayopeUeTal n XpAON TNG UNXAVAG YIa ETTAYYEAUATIKY
xenon.

Ymodei¢eic aopaAeiog
B Xpnaoiyotroleite TN Pnxavn pévo epdoov gival og amo
TEXVIKA ATTOWN GPIOTN KATACTOON

B Mnv amevepyoTToIEiTE TO CUOTAUATO OCQOAEiaS Kal
TPOCTACiag

B AmayopeUetal n Aeitoupyia G pnxavig pe GAAa KoTITIKG
epyaAeia ) TPOOBETEC CUOKEUES

B Xpnoiyotrolgite KATAMNAN evduPaoia epyaciag:
MakpU TravTeAdvi, avBekTIKG uTTOdrUaTa, YAvVTIO

[MpOCTATEUTIKO KPAVOG, TIPOCTATEUTIKA YUOAIQ,
WTOOOTTIOES

B Kar@ v epyacia @povtilete yia Tnv ac@ali otdon
TOU OWHATOC 0a¢

B Mnv xpnoiyoTolgite T unxavri uttd Tv eTApeIa aAKOOA,
VOAPKWTIKWY 1) QAPUAKWY

XeIpiCeaTe TN Pnxavn TTAVTOTE Kal Pe Ta dUO XEpIa
Alatnpeite TI¢ AaBEC aTeEYVEC Kal KaBapég

B Aiarnpeite 10 Cwpa Kal Ta evoupaTa Pakpid amod Tov
KOTITIKO PnXavioué

W AmopakpUvete GMa aropa ammd Tnv emikivouvn Teploxn

B Agaipeite Ta {Eva owuaTa amd 10 Xwpeo Epyaciag

B Aiatnpeite TAVTOTE TOV TIPOQUACKTAPA, TV KEQOAR
VNUATWY KAl TOV KIVATAPA XWPIG XOPTOKOTITIKA KATA-
Aoitra

B Orav eykaraAeiteTe T pnxavn:
ZBrVETE TOV KIVATAPA

MepipéveTe va akivntotroInBei 0 KOTITIKOG
HNXavIopog

Mnv eykaTaAEITIETE T Pnxav Xwpig va Tnv ETIBAETTETE

B Mnv emtpémere TOTE O€ TTAIdIA 1) AAAQ GTopa TTOU dEV
€XOUV yvwan Twv 0dnylwv XpAong, va XpnaIWoTrolouV
M unxavr). Totmkoi kavoviopoi evoéxetal va opifouv
TV €AAXI10TN NAIKia TOU XEIPIOTA.

B [TpoToU XpnCIUOTTIOINGETE T PUNXaVR EAEYETE TV AOQAA

otepéwon OAwv Twv Bidwy, Twv TAgPAdILY Kal Twv
TIEipwV o€ auth

B [1poToU TN XPNOIMOTIOINOETE, EAEYXETE TN Wnxavh yia
@Bopd kai {nuieg

B TomobeTeite TAVTOTE TOV TTPOQUAAKTAPA TOU aKaIpIoU
TIPIV ATTO TN METAQOPA A TNV aTTOBrKEUaT TNG UNXAVAS
A TOU Jayaipiou
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A Mpoooxn!

Kard v maparetauévn epyacia pmropouv va mpokAnBoiv BAGRES Twv aigo@dpwy ayyeiwv fi Tou VEUPIKOU OUCTAPATOG OTa
dakTUAa, OTa XépIa f OTIC APBPWOEIS TwV XEPIWV aTTO dovATEIS. MTTopoUv va TTpokAnBoUV HoUdIaCHa HEAWY TOU OWUATOG,
TOIUTTAUATA, TTOVOG 1) dEppaTIKEG aMOIWOEIS. EGV eupavioBoly TéTola oupTTwpaTa, Ba Tpémel va e¢etaoBeite amd 1aTpo!

ZUOTAMOTO 00@AAEIAG KOl TTPOCTATIOG

& Mpoooxn!

ATrayopeUETal n OTTEVEQYOTTOINGN TWV CUOTNUATWY Ac@aAEiag Kal TTpoaTaaiag - Kivduvog TpaupaTiopou!

AiakoTr) KIVEUVou

Z€ TIEPITITWON KIVOUVOU puBliaTe TO BIAKATITN AVAPAELNS

ot Béon ,STOP".
Mpodiaypa@ég

Mpo@UAAKTAPAS YIo KTUTTAHATO TIETPOG

MpooTarelel T0 XPAOTN aTTO EKTPEVOOVICOUEVA QVTIKEIUEVAL.

To evowpaTwpévo Paxaipl KOBEl T0 VAUA KOTTAG GTO ETTI-

TPETTTO PAKOG.

BC 4101l

BC 412511

Tutog Kivntipa

AepdyukTog dixpovog KivnTApag

AepdyukTog dixpovog Kivntipag

KuBioudg 32,6 cm? 32,6 cm?

loyug: 0,9 kW 0,9 kW

=np6 Bapog (EN I1SO 11806) 6,7 kg 6,8 kg

Bapog Aeiroupyiag xwpig Bevdivn 7,5 kg 7,8 kg

XwpnTIKGTNTA KAUTTOU 11 11

Z1608un nxnTIKAS 10xV0¢ ISO 22868 | 116 dB AotdBeia LpA 3 dB 116 dB AoTdbeia LpA 3 dB
2100un nxnrikng ieang ISO 22868 | 102 dB 102 dB

Dovigeic 1SO 22867

<15 m/s?AataBeia K 2,25 m/s?

<15 m/s?Aat@Beia K 2,25 m/s?

MAGTOG KOTIAG VAPATOS 41 cm 41 cm

AlGpeTpog vAuaTog 2,4 mm 2,4 mm

MAGTOG KOTG A€TTidag 25¢cm

Aapn Aapr 10tou D ,\aBA modnAdrou TUTOU Bike”
AvagpAedn NAEKTPOVIKA NAEKTPOVIKNA

Mmoudi L8RTC L8RTC

Mnyxaviopdg kivnong ®uyoKeVTPIKAS GUNTTAEKTNG ®uyoKeVTPIKAS GUTTAEKTNG
Méy. ap1Bu6S oTPOPWV KIvTAPa 10.000 0.a.A. 10.000 0.a.A.

Ap16u6s atpoewv pehavti kivnmpa | 2800 o.a.A. 2800 0.0.A.

Ap1Bu6G 0TPOPWY epyaheiou 7800 0.a.A. 7800 0.a.A.

MpoaipeTIKOG EGOTTA.,
Aemrida payaipiov

Kwd. mpoidvrog 112405

MpoaipeTikdg €EOTTA., KEQaAR vAuaTog

Kwd. poidvrog 112406

Kwd. poidvrog 112406

MpoaipeTIKOG EGOTTA.,
Cwvn petagopdc

Kwd. mpoidvrog 462528

Kwd. mpoidvrog 462528
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ZuvapupoAdynon

Emiokétnon eaptnudTwy (Eikova 1)

1 Mayaip! KOTT G

2 KepaAr vijpaTog

3 MpoaTaTEUTIKO KAAUHMA

4 Aapnh odnAdrou TUToU “Bike*

5al5b | MoxA6¢ ykadiou

6 AIaKOTITNG ATTEVEPYOTTOINGNG KAl EVEPYOTTOIN-
ong KivnTpa

7al7b | “Aoaeia‘ joxAou ykaliou

8 ZWwvn UETaPoPag

9 KaAupua @iAtpou aépa

10 | PelepPoudp Kauaiyou

11 | MoxAog “Choke” - “Run” (Taok - Asitoupyia)

12 | Exkkivnmig (dla@payy. avtAia wuxpAg ekkivnong)

A Mpoooxn!

H unxavh emmpémerar va TiBeTar ae Aeitoupyia uévo
uaTepa amod v oAoKAnpwuEVn auvappoAdynar Tng.

ZuvappoAéynon xeipohafig

Aapn Totrou D (BC 410 1l) (Eikova 3)

1. TMepdoTe T AaoTixévia pavogra (2) emavw amd Tn
pdpdo.

2. Bidwote petagu Toug 1o ETAVW (3) KO TO KATW TUAKA
g Aapig (1) (4).

Aapn modnAdrou Tutrou ,,Bike“ (BC 4125 Il) (Eikéva
2a, b)

3. [MepdoTe T AaoTixévia pavaéra (3) emdvw amo 1o
OTEAEXOG.

4. Mg BoriBeia Twv Teoaapwy BIdwv Akev (1)
OTEPEWOTE TOV KATW OPIVKTAPA (2) Kal TO pegaio
ecapTua (4).

5. Eiodayete 1 papdo ¢ Aapng (5) ato cuykpatnthpa
NG AABAS KQI OTEPEWATE TNV HE TOV ETTAVW TQIYKTAPA
(6) kau TI¢ TEOTEPIG PideG Ahev (7).

ZuvappoAdynon TPOoTATEUTIKOU KAAUMHOTOG

(Eikéva 5)

1. TomoBetoTe T0 peTaMIKG Ehaopa (1) kbTw aTmod 1o
TTPOCTATEUTIKO KOAUpHA (2).

2. 2TEPEWOTE TO PE 4 Bideg (1) otn paRdo.

To evOwPATWPEVO OTO TTPOCTATEUTIKG KAAUPUO payaipl
KOBEI QUTOATA TO VANA KOTTAG OTO KATAAANAO HAKOG.

ZuvappoAdynon ke@aAig KOTAG (Eik. 4, 6)

1. AgaipéaTe Tnv ao@aAeia (Eikéva 4-8) kai Tn eAavTla
(Eikéva 4-5).

2. Eiodayere 10 £€aywvo kAeidi (Eikova 6-1) aTnv o) Tou
diokou kivnang (Eikova 6-2) kal BIdwaTe TV KEQAAR
VAUATOG OTOV TTEIPO 08NnYO6 TOU KIVATAPIOU GEova.
(Mpoooxn: apioTepdaTPOPO OTEIpWHal)

3. AocgahioTe 10 dioko Kivnong (Eikéva 6-2) pe 10
€Caywvo KAEIdI yia va OQIEETE TNV KEQAA VAUATOG.

ZuvappoAdynon poayaipiou KotrAg (Eik. 4, 5)

1. A@aipéaTe T0 pI00, MIKPOTEPO TIPOYUAOKTIPA KOTTAG
aTmo 10 TTPOCTATEUTIKO KOAUpUA (Elkova 5 ).

2. AgaipéaTe v aceaheia (Eikova 4-8) kai T AGvT(a
(Eikéva 4-5).

3. TomoBetAOTE TO Payaip! KOTIAG ETAVW OTO dIOKO Ki-
vnong €101 WOTE N OTIA TOU paxaipiol KoTrg va Bpi-
OKETAI OKPIBWGS ETAVW aTTO TOV KUKAO TOU 08nyou Tou
diokou kivnang.

4. Eioayete Tn @AaviCa (Eikbva 4-5) em@vw 010 payaipl
KOTTAG KOTA TPOTTOV WATE N ETTITTEDN TTAEUPA Va €ival
OTPAMMEVN TTPOG TO LOXAIPI KOTTAG.

5. Bidwarte 10 TTAgIUAdI OTEPEWONG OTOV TTEIPO 00NYO.
[Mpog 10 oKOTTO AUTO EICAYETE TO EEAYWVO KAEIDI

(Eikdva 4-3) otnv TTpoBAETTOUEVN OTT| KOl GQICTE pE TO
kAeidi. (Mpoooxn: apioTePOCTPOPO oTrEipWHal)

6. AcgahioTe To TAgUAdI Ye TN acedAsia.

PUBuion Tng {wvng wpou

1. MepdaTe T {wvn WUOU ETAVW aTTO TOV APIOTEPO
WHo.

2. AvaptAaTe 10 AyKIOTPO AoPANIoNG OTOV KPIKO.

3. EAéyére 10 PrKog TNG {wvng wiou eKTEAWVTAS 0pIo-
MEVEG KIVAOEIG XWPIG VO aVAYETE TOV KIVNTAPO.
H Ke@OAA VAUOTOG KOTTAG f} TO paxdip! KOTIFG TTPETTEN
va Kivoovtal TTapdAAnAa e To £6agog.

A Mpoooxn!

XpNnOIUOTIOIEITE TTAVTOTE TN {Wvn WUOU KATA TNV
gpyaaia.

ZTEPEWVETE TTAVTOTE TN {WVN WUOU PETA TNV EKKivnon
TOU KIvNTRPa OTO peAavTi.
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Kavoipo kai AIitravTiké

Ymodei¢eig aopaleiog

| MNpoeidotroinon!

H Bevdivn eival eEaIpeTikG EUQAEKTN — KivOuVOg TTUPKa-
yiég!
B BefaiwveaTe 611 Oev dlappéel KAUTIUO OO TOV KIVNTHPa,
70 pedepPoudip f TOUG CWAAVES KAUTIpOU

W Avopelyvuete kal QUAGOOETE Tn PeVivn OTTOKAEIOTIKA
OTa TTPOG TO OKOTTO AUTO TTPORAETTOMEVA BoXEIT

B Mnv xpnOIUOTIOIEITE WEiyMA KAUTiou TTou £xEl aTroln-
KeuBei yia diaoTtnua YeyahiTepo Twv 90 nuepwv

B H mAfpwaon Pe Kaluaiuo TTPETTEN va TTPAYUATOTTOIEITAN
aTrokAEIOTIKG O€ UTTaiBpIo XWwpo

B Mnv kamviCete kata@ v TARPWaT PE KAUOIUO

B Mnv avoiyete 10 KOTTAKI Tou pelepBoudp 6Tav o Kivn-
TAPAG AEIToupyEi A €ival eaTOC

B AvrikaBioTare 10 peCepPoudp A TO KATAKI TOU €GV
€xouv uTrooTei {nuieg

B KAeivete TavToTte epunTIKG TO KOTTAKI TOU pECEpBoudip

B AmooTpayyicete T0 pelepPoudp Bevlivng OTTOKAEIOTIKA
o€ UTTaifpio xwpo

W e mepimwon dlappong Beviivng:
Mnv eKKIVEITE TOV KIVATAPA
ATroQeUyeTe TIC TTPOOTIABEIES avAPAEENS
KaBapioTe Tn pnxavi

Mepipévete va egaTpioBei To urdAoiTro Kalaoiuo

MapaoKeun PEIYHOTOS KOUTIHOU

@ XpnolpotroleiTe €id0g Kauaiyou Povo ae avaloyia
25:1.

1. Tpoc6érete Bevivn kai mwvupo AGdI dixpovwv Kivn-
TAPWYV o€ KATAANAO doxeio GUPQWVA e ToV TTivaka.

2. AvapelyvueTe emgeAwS Ta dUO cuaTaTIKA.

Mivokag avaAoyiwv avapeiing Kauoipou

Oéon o Asitoupyia

/N Tipoooxi!

Mpiv amd Tn B€an o€ Asitoupyia di¢hyeTe TAVTOTE OTITIKO
€Neyxo0. ATTayopeUETal N XPAoT TS UNXAVAG JE XaAapw-
Hévo, EAOTTWHATIKG ) OPUEVO KOTITIKS Unxaviouo kai/f
eCaptruaTa oTEPEWONG.

W XpnOIUOTIOIEITE TTAVTOTE TO PNXOVOKIVNTO EKBAUVWTA PE
TTPOQUACKTAPA

B AauBdavete uTTOYN TOUG KAVOVIOUOUS wpapiou AeIToup-
yiag TG ekdoToTE XWpag

B AauBavere Tavtote UTTOWN TIC GUVOJEUTIKEG 0dnYieg
XPAONG TOU KATOOKEUAQDTH TOU KIVATAPA

W EAEyxeTe TOV KOTITIKO UNXAVIOPO TTPOTOU TOV Xpnalo-
TTOIRCETE yia {nuieg f PWYHES Kl KATA TTEPITITWOT AVTI-
KaBIoTaTE T eAaTTWATIKA 1} PBapPEVA EGapTANATA pE
yvAGIa avTaAAaKTIKG

Ekkivhon Tou kivntipa

A Mpocidomoinon!
Mnv a@rvete TTOTE TOV KIVATAPA Va AEITOUPYEi O€ KAEIO-
T0UG XWwpoug. Kivduvog dnAntnpiaang!

Mpiv a6 TNV €KKivnaon, BpaxUVeTe TO VAUA KOTTAG
ota 13 cm yIa va unv UTIEPQOPTWOETE TOV KIVNTAPA.

Babpideg BaABidag ekkivnong:

Aladikaoia avapeieng BevCivn | Aadl
ava-
MERng

25 Pépn Pevdivng: 11 40 ml

1 pépog AGdI avapeieng 3 120 ml

NGB avapeigng dixpovou

KIVThpa 51 200 ml

AN [+

CHOKE RUN
Yuyxpn ekkivhon
A Mpoooxn!

TpaBare mavtoTe UBUYPAMA TO OXOIV TNG Midag.
Mnv 10 agrivete va Jaleutei amoToua.

1. PuBuioTe 10 d1akdTTn avagAetng otn Béon ,Start’
(Ekkivnon) (Eikéva 7).

2. Ao@dahion Tou poxAou ykadiou:

Méate 10 diakomm ,Lock off* (2) mpog Ta péoa.
2T OUVEXEID TTIEQTE TAUTOXPOVA TO JOXAG yKaliou
(3) ka1 Tnv ac@aAeia Tou PoxAou ykaliou (4).

AmreAeuBepwaTe 10 diakdTrTn ,Lock off* (2).
O poxAog ykadiou acahilel otn BEon Tépua
YKAQ|.
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PubuioTe T BaABida ekkivnong (1) aTn B€an
,CHOKE" (Eikéva 8).

4. Tliéote v avtAia kauaipou (2) 10x.

5. TpapnAgre ypyopa Tpog Ta £¢w T0 OX0IVi TG piag
MEXPI Va aQVAYEI O KIVNTAPAG.
®povTioTe WOTE TO TPARNYMA Va €ival OUOIOUOPPO
KaI YPryopo.

6. Meta v ekkivnan tou kivntipa: PuByioTe 1o aABida
ekkivnong otn Béon ,RUN®.

7. Edv dev avayel o kivnthpa, emavaAdpeTe Ta Brpara
1 €wg 6.

Oepun EKKivhon

1. PuBuioTe 10 d1akdTTn avagAetng ot Béon ,Start”.

2. Pubuiote 10 BaABida ekkivnong atn 6éon ,RUN.

3. AogahioTe 10 pox,)\é ngQo(J OTIWG Kal oTnv TTepi-
TTWan ™G ,WUXpPNg EKKivnang”.

4. TpapAgre o axolvi g pifag 1o TTOAU 6x yprAyopad -
0 KivnTApag TiBeTal e Aeitoupyia. KpatAaTe 10 HoxAd
yKacioU TEpua TTaTnPEVO, HEXPI O KIVATAPAS Va
apyioel va Asitoupyei oJaAd.

B O kivnmpag dev avapel:
PubuioTe 10 BaABida exkkivnong aTn B¢on ,RUN*
TpaBrére 10 oX0IVi TNG MiCag 5x

B EqQv o KivnTApag dev avawel oUTe auTr| T @opa:
Mepipévete 5 AeTITA KAl GTN GUVEXEID DOKINAOTE
Kl TTAAI Je Trarnuévo Tépua 10 JoXAG ykaliou

@ Napete urOwn 1O KEQAAQIO ,Bonbeia o€ TEPITITWAON
BAGBNG".

Amrevepyotroinon Tou KivnTApa

1. ATao@aAioTe 10 HOXAS yKaliou Kal OQACTE TOV KIVh-
TAPA va AEIToupyEi 0TO peAVTI.

2. PuBpiote 10 S1akoTTn avagAegns ot 6éon ,STOP,

& Mpoooxn!

O kivntipag ¢akohouBei va KIveiTal ETd TV aTevepyo-
Troinan - Kivduvog Tpaupatiouou!

Odnyieg xpnong

Agnvete Tov KIivnTApa va Aeitoupyei Katd 1o EAKpioua
Kal TO KoUpeWa TTAvTote aTnv avwrepn Babuida apiBuol
OTPOPWY

Ymodeigeig aoc@aleiog

/N Tipooox!
Tnpeite TI¢ UTTOdEICEIC aoaleiag Kal TpoeIdoTToinaNg

NG TapoUoag TEKUNPIWONG Kal TG UNXavG.

B Xpnoiyotrolgite KATAMNAN evdupacia epyaaiag

B Kar@ v epyacia @povtilete yia TNV ac@aAf oTaon
TOU CWHATOC 00

XeIpiCeaTe T Unxavr) TAVTOTE KAl We Ta dUO ¥EpIa

B Aiarnpeite T0 owpa Kal Ta evoupaTa Pakpid amod Tov
KOTITIKO pnXavioud

Atropakpuvete GMa aroua amd Tnv ETIKivouvn TEPIOXR

B Mnv Kpatare TOTE TNV KEQAAR VAUATOG ETTAVW aTTd TO
UYOog TOU YOVATOU 6TaV N PNXavr €ival o Asitoupyia

B Katd 10 KOUpEPA O€ TTPAVA TTOPAUEVETE TTAVTOTE KATW
amd TOV KOTITIKO pnXaviouo

B Mnv epyaleate Toté o€ miTeda, oAigBnpd Tpavr 1 o€
YKpepoUg

B Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE TN UNXAVI| KOVTA O€ EUQAEKTA
uypd A aépia - Kivduvog Ekpnéng kai/r Tupkayidg!

B ‘Yotepa amo emagn Ye KAToIo Vo owya:

ZBrVETE TOV KIVATAPQ

EAEyxeTe TN pnxavn yia {nuieg

B Ta daroua mou dev €ival €GOIKEIWPEVA WE TN WNXaVH
¢akpioparog, Ba péTTel va e§aoKouvTal OTO XEIPIOUS
e ofnoTo KivnTpa

MpoékTaon VAPATOG KOTTAG

1. AQAOTE TOV KIVITAPA VO ASITOUPYET pE TEpUA YKACI Kal
OKOUUTTAOTE TNV KEQAAR VANATOG GTO £00POG.
To vApa TTPOEKTEIVETAI QUTOMATA.

To payaip! aTov TPoQUAAKTAPA KOBEI TO VKO OTO
ETTITPETITO PAKOG.

KaBapioog Tou rpo@uAaKTApa

1. ATIEVEPYOTTOIAOTE TN UNXAVH).

2. KaBapioTe TPOOEKTIKA TO UTTOAEIUMATA KOUPEPATOS
ue éva karaaiol ) Tapouolo epyaAeio.

@ KaBapiete TakTIKG TOV TTPOQUACKTAPA WOTE Va
amoQUYETE TNV UTTEPBEPUAVON TOU CWAARva TOU
oTeEAEXOUG.
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ZaKpiopa

1. ENéyxere 10 £da@og Kal TpoadiopideTe 1o £mBUuNTO
UYOog KOTTHG.

2. TomoBeteite Kal dIATNPEITE TNV KEPAAR VAUATOS OTO
€mOuunTé UYog.

3. MeTakiveite T Unxavr| pe dPETTavoeIdr Kivnan até T
ia TTAEUpG aTNV GAAN.

4.  Aiotnpeite TN KEQOAA VAPATOC TTAVTOTE TTAPAAANAN pE
70 £d0(QOG.
XapnAo ¢akpiopa

1. OB8nyeite T pnxavr pe EAa@pd kAion TTPo¢ Ta EUTTPOS
€701 WOTE VA KIVEITAI Aiyo €TTavW aTrd 10 £00QOC.

2. KoupeleTe TavTote pakpid amo 10 wa 0ag.

ZaKpIoHa TEPIPPASEWV Kal BEpeAiwY

/N Tipoooxi!
ATToQeUYETE TV ETTAQN PE OTABEPEG KATAOKEUEG -
Kivduvog avarhdnong!

1. O8nyeite TN pnxavr apyd kai TTPOEKTIKA, Xwpig va
QQRAVETE TO VANA VO TIPOCKPOUEI O€ EUTTODIAL.

ZAKpIoHA KOPHWYV dévEpwyv

1. OdnyeiTe T Pnxavr TPOCEKTIKA Kal apyd yupw amd
TOUG KOPHOUG Twv OEVOpWY £T01 WATE TO VAUA KOTTAG
va nv épxetal o€ emagn Je 10 eAIO Twv dEVOpwV.

2. Koupeuete amd apioTepd mpog Ta degIa yupw aTd
TOUG KOPHOUG TwV OEVOPWV.

3. TMapaoupete Ta x6pTa Kai Ta {ICAvia e TNV GKpPn TOU
VAUATOG Kl YEPVETE TN KEQAAT VAPATOG EAAQPE TTPOG
T EUTTPOC.

@ To £iKpiopa oe TETPIVEC TolxoTolieS, BepéAia,
OEvopa TTpokaAei auénuévn eBopd Tou vAparog.

Koupepa

1. KAivete TV k€QaAr vApaTog TTPog Tal deCI UTTd
ywvia 30 poipwv.

2. TomoBerteite T XelpoAaBn aTnv emBupntr| B¢o.

/N Tpooox!

Agaipeite Ta EEva owpara amd 1o XWPo Epyaaiag.
Kivouvog TpaupatiopoU/UNIKWV nuIwy aTTé EKOQEVOOVI-
(peva &va owpara.

Koupepa pe payaipl KOTng

Kard 1o koUpepa Je payaip! KOTTAG, TO Jayaipl KOTTAG 0dn-
yeital Ye opi¢dvtia, T0goeIdr Kivnan amd Tn pia mTAEupd
otV GAAn.

A Mpoooxn!

[MpoToU XPNOIUOTIOIRCETE TO Haxaip! KOTTAS AGBETE uTTOWN
Ta €€0C:

B Xpnoiyotrolgite Tn {wvn YETaQopds

B EAEyxete T owoTr) ouvappoAdynon g Aetridag

B XpnOIJOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKA €VOUMATA Kal pETT
TTPOCTACIAG TWV HATIWV

Mnv xpnoigotroleite Aetrideg yia {ICavia TTPOKEI-
pEVOU va KOWETE BApVOUGS A WIKpG dEvopal

A Mpoooxn!

XpNOIPOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA YVACIA payaipia KOTrg
kal atgooudp!

Mn yvrhola eEaptipara ummopolyv va TTPOKAAETOUV Tpau-
HATIOPOUG Kal UOAEITOUPYIES TNG PNXaVIG!

Amoguyn avamridnong

/N Npoooys!
Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO Paydipl KOTIAG KOVTA O€ OTEPEN
eUTTOdIa - Kivouvog avathdnang/kivouvog TpaupaTiopou!

Evoghvwon
H tukv BAGoTNoN, Ta JIKpA BéEvOpa 1) o1 Bduvor ptropouv
va UTTAOKAPOUV KAl va aKIVATOTIOIRGOoUV T ATTida.

B AmogeUyete TNV eUTAOKr Aappavovrag umdyn v
kateUBuvan kAiong Twv Bauvwy kai k6Bovtag amd v
amévavt TAsupa

W e TepiTTWOon EPTTAOKAG TG AETTIdAG KOTA TNV KOTTA
ZPrVETE aPETWE TOV KIvnTAPa

Kparate wnAd T unxavh waTe va pnv Tivayeei
A va oTracel n Aemida

QOTTOUAKPUVETE TO MTTAEYUEVO UAIKO KOTTAG

ZUVTAPNON Kl TTEPITTOINON

B KaBapiete ™ unxav Uotepa amd kGBe xpnon e
Bouptoa kai ateyvd mavi. Mnv xpnolyoTTolEiTe aTTop-
PUTTAVTIKA OUTE VEPO
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®iktpo aépa

A Mpoooxn!

Mnv Xpno1UOTIOIEITE TTOTE T UNXaVH Xwpig QiATpo aépa.
KaBapilete TakTIKG TO @QiATpO aépa. AvTikaBIoTaTe TO
eAaTTWATIKG QIATPO aépa.

1. Agaipeite TNV aaTepoeldn Bida, PyAleTe TO KATTAKI KAl
aQaIpeiTe T0 QIATPO aépa.

2. KaBapidete 10 QiAtpo aépa pe aamolvi Kar vepo. Mnv
xpnaipotoieire Bevivn!

3. Anverte 10 QIATPO AEPQ VA OTEYVWOEL.
4. EykaBioTare 10 QIATPO 0€Pal e TV AVTIOTPOPN TEIPA
EQYOOIWV.

®iAtpo Kavoipou

A Mpoooxn!

Mnv xpNnOIUOTIOIEITE TTOTE TN UNXavr) Xwpig QIATpo kau-
oiygou. ETol pmopouv va TrpokAnBolv copapég {nuieg
OTOV KIVNTAPO.

1. Agaipeite evieAWG TO KOTTAKI Tou pelepBoudp.

2. AmoaTpayyiete T0 UTIAPYXOV KOUGIWO O€ KOTAMN-
Ao doxeio.

3. Tpaparte 10 QIATPO PE GUPUATIVO AYKIGTPO OTI6 TO
peCepBoudip.

4. Byalete 10 QIATPO PE TTEPIOTPOPIKI Kivna.

5. AvrikaBioTaTe 1O QiATPO.

PUBuion kaputrupatép

To kappTTupatép pubuileTal cwaTd aTmod To EpYOaTATIO.

Mrroudi (Eikova 9)
AmoaTaon nAektpodiwv prroudi = 0,635 mm [0,025%).
1. Zoi¢re 1o umoudi pe potrr) 12-15 Nm.

2. TomoBetAaTe 10 QIC TOU WTTOULi OTO pTTOUC.

AKOVIOHA TOU HOXOIpIOU VAHOTOS
1. AUOTE TO Payaip! KOTTAG OTI6 TOV TIPOQUACKTAPAL.

2. 2TEPEWOTE TO JOXAip! KOTTAG O€ pial PEyyevn Kal
aKovioTe TO e TTiTTedn Aipa.
Alpépete pévo oe pia kareuBuvan.

PuBpion vii{wv

O1 vriCec Tou unxavokivntou ekBapvwtr puBuilovral ek
TWV TTPOTEPWV OTO EPYOOTACTIO.

Eav yetapAnBei onuavtika n 8€an e ,Aaphg Tutou Todn-
Aarou Bike®, ptropei va mmpokOyel miuikuvon g vridag
KOl GUVETTWG dUTAEIToupyia Tou poxAoU ykadiou.

Edv 10 KoTITIKG €pyaleio Tou ekBapvwTr dev aKIVATOTIOIE-
TAI UETA TNV EKKivNON Kal TV amac@AAion TG ao@AAeiag
MIONG 10XU0G, TTPETTEI va puBuIOBE N vTila e TN pubuio-
TIK Bida (Eikéva 10-1).

Karémiv autou e¢ao@aAiletal n owaoTh Aitoupyia Tou
poxAou ykadlou.

A Mpoooxn!

Kivbuvog Tpaupatiopou ammd TePIOTPEQOPEVA KOTITIKA
epyaleial

W PubBicete Tic vTiCec povo OTav 0 KIVATAPOGS Eival EKTOS
Aeimoupyiag

B EAEyxete Tn AciToupyia pévo otav o ekBapvwTrg gival
o€ opifovTia BEan

ATtrofnkeuon

B [lpiv amd pia maparerapévn amobrkeuon (katd
XElpEPIV TIepiodo) amoaTpayyilete 10 pedepPoudp
KQugipou

B AmooTpayyilete 10 peCepPoudip Bevdivng amokAeIoTIKG
0€ UTTaibplo Xwpo

B AQAVETE TOV KIVATAPA VO KPUWOEI TIPIV ATTO TNV OTTO-
Brikeuon

1. AmooTpayyiete T0 pelepBoudp Kauaiuou.

2. EKKIVEITE TOV KIVNTAPO KAl TOV OQFVETE Va AEITOUPYET
070 peAavTi PéXPI va OTAPATATEL.

3. A@rvere ToV KIVATAPA VA KPUWOEL.
4. =Zef1dwveTe 10 PTToUdi P HTTOUCOKAEIDO.

5. TAnpwvete éva KoutaAl Tou Toayiou AGdi dixpovou
Kivntpa aTo BaAapo kavong. MNa va karavepunoei 1o
AGdI 070 E0WTEPIKO TOU KIVNTAPA TPORATE TTOANEG

QOPEG apya TO OXOIVi TNG Hidag.
6. EykaBiotare Kal TaAI TO pToudi.
7. KaBapilete Kal ouvTnpeite ETIPEAWS T Unxavi.

8. Amobnkevete TN unxavh o€ 6poaepd, aTeEYVO XWPO.
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A Mpoooxn!

Mnv omoBnkeUETE TN UNXavr) €UTTPOS ATTO AKAAUTITEG
QAOyeg i TNyég Beppotntag - Kivduvog tupkayidg
f €kpngng!

A Mpoooxn! Kivouvog Trupkayidg!

Mnv amoBnkevete TN unxav e yepato pelepPoudp o€
KAEIOTOUG Xwpoug, 6tTou oI avaBupidoeig g Bevdivng
Ba ptmopoucav va éABouv o€ eTTaQr| Ye akAAuTITn @Adya
A oTIverpeg!

Alamnpeite v TepIox yUpw amd TOV KIVATAPA, TNV
g¢ampion, 10 KIBwtio TG utmarapiag, 1o pelepPfoudp
Kauaiyou kaBapn a6 UAIKO koupéuartag, Bevdivn, Aadi.

Bonleia oe mepitrrwon BAaPng

Emravévapn Aeitoupyiag

1. AgaipéaTe 1O PTToud|.

2. Tpapngre 1o oxoivi TG pidag ypriyopa péxp! Tépua
yia va agaipéoete 1o utrdAoito Aadi amo 1o BaAayo
Kauaong.

3. KaBapioTe 10 ptroudi, eAéyére TNV amdoTaon Twv
NAEKTPODIWV Kal KATA TIEPITITWAT AVTIKATACTHOTE TO

4. TlpoetolpdoTe TN PnXavn yia XpRon.
5. TMAnpwaoTe 10 pelepPoudp We TO WAOTO Weiypa
kauaipou-Aadiou (25:1).

A16Beon atrofARTWY

H guokeuaaia, n unxavn Kai o TPoaIpeTIKOS £COTTAIO-
HOG KaraokeuadovTtal atmd avaKUKAWOTUO UAIKG Kal
TpéTel va dlatiBevTal ue avaAoyo TpOTo.

Mnv atroppiTrTeTe TIG TAPOTTAIC-
MEVEG MNXAVEG OTA OIKIOKA
atmoppipyaral

NMPOBAHMA MIGANH AITIA

AIOPOQZH

O KIvNTAPAG BEV EKKIVEITAI

EopaAuévn diadikaaia ekkivnong

N&BeTe uTTOWN TO EYXEIPIDIO 0dNYIWV
XPnong

O KivnNTAPaG EKKIVEITal,
aMa dev ouveyidel va Aeimoupyei

Eogalpévn BEan Tou poxhou aTto
Choke

PuBuioTe 10 oxAG o Béan RUN

AkaBapro, ea@aAuéva pubuiouévo
A akat@AAnAo ptroudi

KaBapioTe/puBpiaTe i avTikataoThoTe
T0 PTTOUGi

AxaBapto @iATpo kauaiyou

AVTIKATAOTACTE TO PIATPO

O KIvNTAPAS EKKIVEITal,
OANG dev AciToupyei pe TTARPN
10X0.

EopaAuévn BEan Tou poxAol aTo
Choke

PubuioTe 10 oxAG ot Béan RUN

Axd&Bapto @ikTpo aépa

KaBapioTe i avtikaraotioTe
T0 QiATPO

O kivntApag Asitoupyei avipaia

AkaBapro, ea@aAuéva pubuIouévo
N akat@AAnAo ptroudi

KaBapioTe/puBpiaTe i avTikataoThoTe
T0 UTTOUCi

Y1epPoAIkA TToo6TNTA KATTVOU

Eo@aAuévo peiypa kauaipou

Xpno1UoTroINaTE TO OWATO WEIYHa
kauaipou (avaloyia 25:1)

Ze TEPIMTWOEIS BAABNG TToU dev avagEpovTal TOV TTAPOVTA TTVOKA f) OV £i0Te € BETN VA QVTIPETWTTIOETE POVOI
0ag, ammeuBuveaTe aTO apPAdIO TUAKA EEUTINPEETNONG TIEAQTWV.
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Bosep

lMpounTajTe ja OBaa AOKYMeHTaLMja npes nyLTake
B0 paboTa. Toa e npeaycnos 3a 6e36eaHO paboTere
11 HEMPEYEHO paKyBakbE.

B O6pHeTe BHMUMaHMe Ha 6esbegHocHUTE W npedy-
npeayBaykuTe ynaTcTBa BO OBaa AOKyMeHTalLuja Kako
W Ha OHUE LUTO Ce HaoraaT Ha anaparor.

B OBaa [OKyMeHTalMja npeTcTaByBa NEpMaHEHTEH
eneMEHT 07} ONMLLIAHMOT NPON3BoA U Tpeba fa My buae
npefageHa Ha kynyBayoT npu OTyryBarse.

NereHpa Ha cumbonu

A BHumaHue!

TOYHOTO criefere Ha oBue npeaynpenysadku ynatcraea
MOXe [da chnpe4un nojaBa Ha LWTETU No nuua wn [ nnn
MaTepMjaJ'IHVI LUTETH.

@ CreuvjanHi ynatctBa 3a Mopobpo pasbuparbe
1 paKyBatbe.

3Hayere Ha cumbonuTe Ha anapaTtoT

BHumaHue!

MpounTajTe ro ynatcTBOTO 3a ynotpeda

HoceTe 3alWTUTHW ounna, 3awTUTEH
Lrem, 3altnTa 3a yum

HoceTe pakasuum

HoceTe 6e3beaHOCHM YeBmu

Ll,p)KeTe r1 Tenoto u obnekara
ofdfaneyeHn o ypedot 3a cevere

OnacHocT Kako nocneanua Ha
npeameT WTo U3neTyBaat HadBop

>>@0©0 D>

w_ PacTojaHneTo nomery anapaToT U TpeTu
® nuua mopa Aja u3Hecysa Hajmarky 15 m

Ynotpeba cornacHo HaMmeHara

OBoj anapaT e HaMeHET 3a ypeflyBare U KOCEHE TPEBHM
MOBPLLUMHM BO NpuBaTHaTa cepa.

Cekoja nouHakea ynotpeGa LUTO U3neryBa BOH TOj JOMeH
BaX 3a HECOOABETHA.

A BHumanue!

OBoj anapar He cmee ia b1ae KopUCTEH 3a kKoMepLjanHa
ynoTpeba.

Be3begHoCcHM ynaTcTBa

YnotpebyBajte ro amapaTtoT CaMO BO TEXHWYKM
ucnpaesHa cocTojba

He cTaBajTe rv BoH ynoTpeba be3begHocHUTE 1 3aLuTu-
THUTE ypeau

AnapatoT He cvmee fAa Guge ynotpebyBaH cO Apyru
anaTi 3a ceyetbe NN NPUKNYyYHI anapaTu

Hocete paboTHa obneka cooaBeTHa 3a HameHaTa:

[lonm naHTanoHw, LUBPCTW YEBNW, pakaBuLy
3awwTnUTeH LWnem, 3alTUTHW 0Yuna, 3alTuTa 3a
yLUm

Mpu paboTere BHUMaBajTe Ha Toa fa ctouTe 6e36eaHO

He pakyBajTe cO anapaTtoT Mo AejCTBO Ha arkoxor,
APOTN UMK NEKOBU

Cekorall pakyBajTe CO anapaToT CO BETe paLe
OppXyBajTe M payknuTe CyBM U YUCTM

Ll,p)KeTe M1 TenoTo u obrnekata ogaaneyeHn og ypenor
3a CeYemne

[pxeTe TpeTu nuLa BOH ONacHOTO nogpavje
OtcTpaHeTe Tyru Tena WTO ce HaoraaT BO paboTHOTO
nogpavje

CexoraLu oqpmyBajTe M1 3alWTUTHaTa Tabnuyka, rmaeara
Ha KOHEeLOoT M MOTOPOT Taka LUTO Ha HUB ke Hema

OoCTaToun o4 Kocerwe
I'IpV| HanywTake Ha anapatorT:.

I/ICKnyque 0 MOTOPOT

CouekajTe foaeka ypeaoT 3a ceyvere Aa nocTurHe
cocTojba Ha MUpyBaHE

He ro octaBajte anapatot 6e3 Hag3op

Hukoraw He um [03BONYBajTE Ha Aeua WnW pyru
nuua, Kou He ro 3Haat YnatcTBoTo 3a ynotpeba, da
ja kopuctat mawwuHata. MoxHO e, nokanHute pery-
natveu fa ja gedpuHupaat MMHUManHaTa Bo3pacT Ha
paKyBayoT.

Mpen ynotpeba BHWMABajTe Ha TOa, CUTE 3aBPTKW,
HaBpTKM 1 BONLHM Ha anapaToT fa CTojaT LBPCTO

Mpepn ynoTtpeba npoBepeTe ro anapatoT No OAHOC Ha
abetbe 1 owwTeTyBaba

Cekoralll nocTaByBajTe ja 3alTUTaTa 3a HOXOT, Npea
[ia ro TpaHCMopTMpaTe anapaTtoT Uk HOXOT
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A BHumanwue!

Mpu nogonro paboTtetrse, nNpeky BubpauunTe Moxe Aa Lojae 40 NPeYKku BO KPBHUTE CaZOoBM UMM HEPBHUOT CUCTEM Ha
npcTuTe, pauete unm padHute 3rnobosu. MoxHa e nojaea Ha ,3acnuBar-e” Ha LenoBu of Tenoto, yboau, 60nku unu
NpOMeEHN Ha koxata. [pn cooABeTHM 3HaUm Lo3BoneTe Aa bugete npoBepeHn og nekap!

be3beaHOCHM U 3aWITUTHU ypean

A BHumanue!

Be3beaHOCHIUTE W 3aLUTUTHUTE ypeau He cMeaT Aa 6uaaT cTaBeHu BOH cunalynotpeBa - onacHocT o4 nospepal

WUTtHo conupatbe

Bo uTeH cny4aj npuTUCHETE rO NPEKMHYBAYOT 3a Nanexe

Ha ,STOP*,

Cneundmkaumja

3awTuTHa Tabnuyka o yAapu BO KaMeH

3awWwTuTeTe ro KOPUCHUKOT O WCGPneHn npeaMeTu.

WHTErpupaHnoT HOX o KpaTh KOHELOT 3a Ceyere Ha
[onyLUTEHaTa AOMKMHA.

BC 4101l

BC 412511

Tvn Ha moTop

[1B0TaKTEH MOTOp CO BO3AYLLHO fafeHe

[1BoTaKTEH MOTOP CO BO30YLIHO naaexwe

3adhatHuHa 32,6 cm? 32,6 cm?
MokHocT: 0,9 kW 0,9 kw
Cyga TexuHa (EN ISO 11806) 6,7 kg 6,8 kg
PaboTHa TexuHa 0e3 6eH3uH 7,5kg 7,8 kg

KanauureT Ha pesepBoap 3a ropuso

11

11

OpHoc 3ByK - MokHOCT SO 22868

116 dB HecurypHocT LpA 3 dB

116 dB HecurypHocT LpA 3 dB

OpgHoc 3ByK - nputncok ISO 22868

102 dB

102 dB

Bubpauuja ISO 22867

< 15 m/s? HecurypHocT K 2,25 m/s?

< 15 m/s? HecurypHocT K 2,25 m/s?

LLInpuHa Ha ceverse Ha KoHeL 41 cm 41 cm
[njameTap Ha KoHeL, 2,4 mm 2,4 mm
LLInpnHa Ha ceverse Ha anck 25cm

3a ceyere

Pauka [-pauka ,Bike’-payka
Manere €I1eKTPOHCKO €1eKTPOHCKO
Ceekuua 3a nanewe L8RTC L8RTC

lNoroH

LleHTpudpyranHa cnojka

LleHTpudpyranHa cnojka

Bpoj Ha BpTEXM HA MOTOP MaKC.

10.000 BpTEXM/MUH

10.000 BpTeXM/MUH

Bpoj Ha BpTEXM Ha MOTOP Npu
npaseH of

2800 BpTEXM/MUH

2800 BpTEXM/MUH

Bpoj Ha BpTeXw Ha anaTt

7800 BpTEXU/MUH

7800 BpTEXU/MUH

Honatoum, anck 3a cevere

ApT. 6p. 112405

ﬂOﬂaTOLI,M, [NaBa 3a KOHeL,

Apt. 6p. 112406

Apt. 6p. 112406

[loparoum, HOCeYKN peMeH

Apr. bp. 462528

Apr. bp. 462528
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MoHTaxa

Mpernep Ha penoBw (Cruka 1)

1 Hox 3a cevere

2 MaBa Ha KoHeL,

3 3alTuTeH Kanak

4 “Bike" payka 3a To4ak

5a/5b | Pauka 3a rac

6 [MpekuHyBay 3a ,BKN“ 1 ,MCKIT“ Ha MOTOP

7alTb | ,ApeTupare” padyka 3a rac

8 Hoceukn pemeH

9 Kanak Ha duntepoT 3a Bo3ayx

10 | PesepBoap 3a 6eH3nH

11 Payka ,Choke” - “Run*

12 | Mpumep (MembpaHcka nymna 3a nagHo

CTapTyBake)

A BHumanue!
AnapatoT cmee Aa paBoTy camo Mo KOMMIETHA MOHTaXa.

MoHTupake Ha paykaTa

[-pauka (BC 410 Il) (Criuka 3)
1. CraBeTe ja ryMmeHaTta MaHxeTHa (2) Hag BPETEHOTO.

2. [opHata nonoBwHa Ha paykata (3) 1 fjonHata noro-
BMHA Ha paykaTa (1) 3aBpTeTe v egHa co gpyra (4).

»Bike" pauka 3a Tpkano (BC 4125 Il) (Criuka 2a, b)
3. CraBeTe ja rymeHaTa MaHxeTHa (3) Hag apLikaTa.

4. Co nomoLL Ha YeTUpMTE 3aBPTKM CO LUECT Kpaka (1)
npuuUBpCTETE M A0NHaTa cTera (2) u cpeaHuoT aen (4).

5. CraBeTe ja WunkaTa 3a apxere (5) BO ApLikata
04 paykaTa v npuuBpcTeTe CO ropHaTa ctera (6)
W YeTUpUTE 3aBPTKM CO LLECT Kpaka (7).

MoHTupajTe ro 3aWTUTHUOT Kanak (Cruka 5)

1. CraBeTe rv MeTanHuTe n1BumMtba (1) Noa 3alTUTHUOT
kanak (2).

2. Co 4 naepTku (1) dpukeupajTe Ha BpeTEHOTO (3).

HoxoT wTo e WHTErpupaH BO 3alUTUTHUOT Kanak aBToO-
MaTCKn ro Cevye KOHEeLOoT 3a Ce4vYerwe Ha onTumManHata
OOIKNHA.

MoHTUpae Ha rnaBaTa Ha KOHeLoT (Cru. 4, 6)

1. OtctpaHeTte rv cnnuuToT (Criuka 4-8) v hnaHwata
(Cnuka 4-5).

2. Cragere ro wectopabHuoT knyy (Cruka 6-1) Bo

pynkata op wajbHata (Criuka 6-2) n HaBpTeTe
ja rnaBata Ha KOHeLOT Ha BoAeukaTa urna og
MOTOHCKOTO BpaTuio. (BHUMaHue: neB BUHT!)

3. ApeTupajTe ja WwajbHaTa (cruka 6-2) co
LwecTopabHMOT Knyy, 3a 4a ja NpyUBneYeTe rnasata
Ha KOHeLOT.

MoHTUpate Ha HOXOT 3a cevere (Cru. 4, 5)

1. [leMOHTWpajTe ja NonoBMHaTa, Nomarara 3awTuTa og
ceyere Ha 3alTuTHUOT kanak (Cruka 5 ).

2. Orcrtpanete v cnnuHToT (Criuka 4-8) n hnaHwwata
(Cnuka 4-5).

3. T[locTaBeTe ro HOXOT 3a ceyeke Ha LajbHaTa Taka
LUTO AyrKaTa Ha HOXOT 3a CeYete fa Ce Haora TOYHO
Ha BOAEYKMOT Kpyr Ha WwajbHaTa.

4. Craserte ja ¢naHwara (Cnuka 4-5) Ha HOXOT 3a
Ceyerbe Taka, LUTO pamMHaTa CTpaHa ke Mokaxysa KOH
HOXOT 3a CeYerbe.

5. CrTerHeTe ja HaBpTKaTa 3a NPULBPCTYBake Ha
BoJeyKaTa urna. [1oToa cTaBeTe ro WectopabHUoT

knyd (Cnuka 4-3) Bo pynkaTa npeABuaeHa 3a Taa Len
1 CTerHeTe €O KIy4oT. (BHUmaHue: JleB BUHT!)

6. Ocuryperte ja HaBpTKaTa CoO CMUHTOT.

HarogyBame Ha peMeHOT 3a pamo
1. TlpoBneyeTe ro peMeHOT 3a paMoO Haf NEBOTO Pamo.
2. 3akavere ja kykaTa 3a 3aKadyBatbe BO jamKarta.

3. [lpoBepeTe ja OMKMHATA HA PEMEHOT 3a HOCEHE
Ha PamoTO CO HEKOMKY KnaTewa, 6e3 nputoa ga ro
BKMy4YMTE MOTOPOT.
MaBaTa Ha KOHELOT 3a CeYeHe Ui HOXOT 3a
Ceyer-e Mopa ia ce HaoraaT BO napanenHa nonoxba
CO NOBpLUKHATA.

A BHumanue!

Cekorall ynotpebyBajTe ro peMeHOT 3a HOCEHE Ha
pamo aoaeka pabotuTe.

3akayeTe ro peMEHOT 3a HOCEHE Ha paMO AypU OTKaKO
MOTOPOT € CTapTyBaH 11 MallMHaTa paboTu BO NpaseH og.
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FopuBo 1 paboTHM cpeacTBa

be3beagHocHu ynatcTea

) Mpeaynpeaysamse!

BeHaunHoT e Bucoko 3ananue - OnacHocT of noxap!

YBepeTe ce, [eka Of MOTOPOT, PEe3epBOapoT WMy
BOJOBUTE 3a GEH3MH He UCTEKYBa roprBo

MeLwajTe ro v YyBajTe ro GEH3NHOT camo BO CafoBY 3a
Takea HameHa

He ynoTpebyBajTe MellaBnHa Ha ropuBO LUTO € YyBaHa
nogonro o 90 geHa

ToveTe rop1Bo CaMo Ha OTBOPEHO
Mpyn TOYetbE He nyLeTe

He ro oTBopajTe 3aTBOPAY0T 0 Pe3epBOaApOT AozeKa
MOTOPOT paBoTI HUTY AOLEKa MOTOPOT e TOMon

3ameHeTe ro OLITETEHUOT Pe3epBoap Wi 3aTBOpayoT
3a pesepeoap

Cekorall 3aTBOpajTe o LBPCTO Kanayeto of pese-
pBOApOT

Mpa3sHeTe ro pe3epBoapoT 3a GEH3MH camMo Ha OTBO-
PEHo

Kora nma ucteyeHo 6eH3uH:
He ro cTapTtyBajte MOTOpPOT

N3bernyBajTe 0buan 3a nanewe
Wcuuctete ro anapatot

OcraBeTe fga ncnapu oCTaTtokoT OA ropuBoTO

HanpaBeTe MellaBWUHa o4 ropuBo

@ YnotpebyBajTe ropuBo camo BO COOAHOC 25:1.

1.

CraBeTe GeH3NH M ABOTAKTHO Macmo oA no3HaT
NpoM3BOANTEN BO COOABETEH Cafj COrnacHo
Tabenara.

W3meluajte rv TeMenHo ABaTa aena.

Tabena 3a cooAHOCH Ha MeLwake 3a FOpMBO

lMpouec Ha MeLare BeHsnH | Macrno
33
MeLlatbe
25 nena 6eHsuH: 11 40 ml
1 pen macrno 3a Mellamwe 3 120 m
JIBOTAKTHO Macsio 3a MeLlame
51 200 ml

MywTtare Bo paboTta

& BHumanue!

Mpen nywrtawe BO Yynotpeba cekoraw U3BpLIETe
BU3yerHa KOHTpona. AnapaToT He cMee Ja ce yroTpeba
co naGaB, OLUTETEH WK UCKOPUCTEH Ypen 3a Ceyere
Wunu [enosu 3a NpULBPCTYBakLE.

B Cekorall HoceTe 3alITUTHa Tabnuyka kora pa6OTI/1Te co
MOTOPHa KOCWUJTKa

B [ounTyBajTe MM perynaTusuTe 3a BpeMUHbaTa 3a pabota
LUTO Ce KapaKTEePUCTUYHN 3a COOfBETHaTa 3eMja

B Cekorall no4uTyBajTe ro AOCTABEHOTO YNaTCTBO 3a
ynoTpeba Ha Npon3BOAMTENOT HA MOTOPOT

B [lpoBepyBajTe ro YpesIoT 3a ceverse npen ynotpeba no
0OHOC Ha OWITETyBaka WM NyKHaTUHW. EBEHTYanHo
OLITETEHUTE WUNU M3abaHX OenoBM 3amMeHeTe M Co
OpUrMHaMNHN Pe3epBHI AeN0oBM

CrapTyBate Ha MOTOpOT

/L\, Mpeaynpeaysamse!
Hukoraw He ro ocrasajre MoTopoT Aa pa6oTtv BoO
3aTBOPEHW NMPOCTOPUMN.

OnacHocT of Tpyetse!

@ Mpen CTapTyBatbe CKPATETE rO KOHELIOT 33 CEYEH-E
Ha 13 cm, 3a fja He ro NpeonToBapuUTe MOTOPOT.

CreneHu Ha CTapTHa KnanHa:

IN| | 4]
CHOKE RUN

NapHo cTapTtyBame

& BHumanue!

Cajnata 3a CTapTyBatbe CeKorall BneyeTe ja npaBo KOH
HagBop. He gosBonysajTe da Aojae 4O HEOYeKyBaHO
Bpakare Hasag.

1. TlocTaBeTe ro NpekuHyBa4oT 3a Nanewe Ha nosuypja
,otart* (cnuka 7).

2. Crerame Ha paykaTa 3a rac:

MpuTicHeTe ro npekuHysayot ,Lock off* (2) Hagony.
MoToa NpUTMCHETE ja MCTOBPEMEHO paykaTa 3a rac
(3) n bnokagata Ha paykata 3a rac (4).

MywTeTe ro npekuHysayoT ,Lock off* (2).
Paukata 3a rac ,JierHyBa“ Ha rnorHa rac.
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3. TlocrtaBeTe ja cTrapTHata knanHa (1) Ha nosuumja
,CHOKE" (cnuka 8).

4. TlputucHeTe ja nymnara 3a ropuso (2) 10 natu.

5. W3Bneuvete ja cajnata 3a cTapTyBare 6p3o, cé
A0feka MOTOPOT He cTapTyBa. BHUMaBajTe Ha Toa,
BreyereTo Aa buge paMmHOMEPHO 1 6p30.

6. [lo cTapTyBatbe Ha MoTOpOT: [locTaBeTe ja cTapTHaTa
knanHa Ha ,RUN®.

7. [lokomnky MOTOPOT He ce CTapTyBa, MOBTOPETE ¥
yekopute 1 0o 6.

Tonno crapTtyBate
1. TlocTaBeTe ro npekMHyBayoT 3a nanewe Ha ,Start".
2. [locTaBeTe ja ctapTHaTa knanHa Ha ,RUN".

3. ApeTupajTe ja paykaTa 3a rac kako kaj ,JlagHo
cTapTyBahe”.

4. JaxeTo o cTapTepoT u3BneyeTe ro 6p3o HajMHory
6 natu - MOTOPOT Ce cTapTyBa. [lpxeTe ja paykaTta
3a rac npuTHUCHaTa LienocHo, Cé Aofeka MOTOPOT He
3anoyHe Aa paboT MMPHO.

B MoTopoT He ce cTapTyBa:

lNocTaBeTe ja CTapTHaTa KnanHa Ha nosuuuja
;RUN*

[MoBreyeTe ro jaxeTo of CTapTepoT 5 NaTu
B [lokonky MOTOpOT MOBTOPHO He Ce CTapTyBa:

lMouekajTe 5 MuHYTK, a noToa 0buaeTe ce
MOBTOPHO CO LIENOCHO MPUTUCHATA payka 3a rac

@ ObpHeTe BHMMaHue Ha nornasjeto ,llomow npu
Npeykm®,

MCKﬂy‘-IeTe ro MOTOpPOT

1. OcnobogeTe ja paykaTa 3a rac 1 0CTaBeTe ro
MOTOPOT Ja paboTu Co npa3eH of.

2. [lputucHeTe ro npekMHyBaYoT 3a nanewse Ha ,STOP.

A BHumanue!

MoTopoT npogorxyBa Aa paboTh No WUCKIydyBaHeTo -
onacHocT og noepesal

YnatcTBo 3a ynotpeba

3a Bpeme Ha ypeayBarbEeTO 1 Ce4eHeTO A03BOMNETE MOTOPOT
cekorall aa paboTu Bo nogpayje Ha BUCOK 6poj Ha BPTEXM

Be3begHocHM ynaTcTBa

A BHumanue!

O6pHeTe BHUMaHMe Ha Ge3begHocHUTE 1 Npeaynpeay-
BaYkWUTE ynaTcTBa BO OBaa [OKYMEHTaLMja Kako W Ha
OHMe LUTO Ce HaoraaT Ha anapator.

M Hocete paboTHa obneka cooaBeTHa 3a HameHaTa

B [lpn paboTete BHMMABajTe Ha Toa Aa ctoute 6e3beaHo
B Cekorall paKyBajTe CO anapaToT CO ABeTe paLe
[

[pxeTe r1 TenoTo 1 obrekara ogaaneyeHn oa ypeaot
3a cevere

[pxeTe TpeTV NiLia BOH ONACHOTO Nnojapavje

B [ogeka anapatoT paboTu HMKorall He ja OpxeTe
rnaBaTa Ha KOHELOT Haf BICWHA Ha koneHaTa

B [lpy Kocete MaTepujan Ha BIUCKHM CeKorall CTojTe Mof
YPE[oT 3a Ceyverse

B Hukorall He pa60TeTe Ha Ma3Ha, Nin3raBa KoCKHa Unn
CTPMHWNHa

M Hukoraw He ro ynoTpebyBsajTe anapatoT BO 6nusuHa
Ha NeCHO 3ananuBi TEYHOCTU UMK racoBM - OMacHOCT
o ekcnnoauja u / unu noxap!

M [lo KOHTaKT CO Tyro Teno:

MCKﬂyque [0 MOTOPOT

MpoBepeTe ro anapaToT Mo OfHOC Ha LUTETH

B JluuaTta WTO He ce 3ano3HaTh co TpuMepoT Tpeba aa
ro Bexbaat pakyBaHEeTO CO HEro npy UCKITy4YeH MOTop

I'Ipop,on)KyBaH:e Ha KOHeLOoT 3a cevere

1. [lo3Bonete MOTOPOT fa paboTyh CO NOMH rac
¥ TypKajTe ja rmasaTta Ha KOHELOT KOH MOoBpLUMHATA.
KoHeLOT aBTOMaTCKM Ce NPOJonXyBa.

HoXOoT Ha 3awwTuTHaTa Tabnuyka ro KpaTth KOHELIOT
Ha fgonyLwTeHaTa AoNXnHa.

Yucrere Ha 3alITMTHaTa Tabnmuka

1. Wcknyyete ro anapartor.

2. BHumatenHo oTcTpaHeTe 1 ocTaTouuTe 04
KOCEHETO CO LpadLurep Uim CANYHO.

Yucrete ja 3aliTUTHaTa Tabnunyka P€OOBHO 3a Aa
CnpeyunTe nperpesame Ha LeBkaTta o4 ApLUKaTa.

YpenyBatse

1. TpoBepeTe ro TEPEHOT 1 AednHMpajTe ja cakaHaTa
BMCWHA Ha Cevetbe.
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2. [loHeceTe ja rmaBaTa Ha KOHELOT Ha CakaHaTa
BMCHHA U ApXKETE.

3. [BmkeTe ro anapatoT HaneBo-HaaeCHo, ABMXE]KM MO
Kako cpn.

4. [lpxeTe ja NoCTOjaHO rnaeaTa Ha KOHeLoT napasnesHo
KOH MOBPLUKHATA.

Hucko ypepyBate

1. Bopgete ro anapatoT CO NleCeH HaKOH KOH Hanpeg,
TaKa LUTO TOj ke Ce ABWKM MHOTY HACKO Haj
noBpLUMHATA.

2. Ype,u,yBal-beTo CeKorall BpLleTe ro co Tesioto
ofaanevyeHo of anapator.

YpepyBawe Kaj orpagu U Temenu

A BHumanue!
He ponwupajte TBpaAu rpagbu - onacHOCT Of NoBpaTeH
ynap!

1. YnpaByBajTe CO anapaToT nofeka 1 BHUMATeHo,
6e3 npuToa KOHEeLOT Aa yanpa Ha NpeYku.

YpepyBate okony ctebna Ha apBa

1. BopeTe ro anapatoT BHUMATENHO W Noneka oKomy
cTebna 3a apBa, Taka LUTO KOHELOT 3a Ceyerse [ja He
ja monupa kopata Ha [IpBoTo.

2. KoceTe BO Hacoka of NeBO KOH AeCHO OKory
crebnara Ha gpsara.

3. 3adpakajTe ja TpeBara 1 TPOCKOTOT CO BPBOT Ha
KOHeL0T, HaKMNOHYBajKku ja NpuTOoa rnasarta Ha
KOHeLOT FIECHO KOH Hanpes.

YpenyBareTo Mokpaj KamMeHuW SUOO0BW, TeMenw,
ApBa BOAW 00 3ronieMeHo abere Ha KOHeLoT.

Kocewe

1. HakrnoHeTe ja rnaBaTa Ha KOHeL0T BO aron og
30 cTeneHa HagecHo.

2. [locTaBeTe ja paykaTa BO cakaHaTa nosuuuja.

A BHumannue!

OtcTpaHeTe Tyf Tena WTO Ce Haoraat BO paboTHOTO
nogpavje.

OnacHocT o noBpeau/MaTepujanto OLUTETyBaHe Kako
nocneauua Ha u3neTyBayku Tyr Tena.

Kocere co HOXOT 3a ceyere

Mpn Kocewe CO HOXOT 3a Cevewe TOj Ce ynpaByBa CO
XOPW30HTANHO ABWXKEHE BO (DOPMa Ha MOBPLUMHATA Of,
e[iHa Ha apyra cTpaHa.

BHumaHue!

Mpen ynotpeba Ha HOXOT 3a CeYere AOMOMHUTENHO
0DpHETE BHUMaHWE Ha CegHOTO:

B ynotpeGeTe o PEMEHOT 3a HOCEHE

B npoBepeTe 1o [OMCKOT 3a Ceyewe MO OAHOC Ha
ncnpaBHa MOHTaXxa

B HoceTe 3alWTKUTHa obrieka W 3alwTUTa 3a 04M

He ynotpebyBajTe ANCKOBM 3a Ceyerse TPOCKOT 3a
Aa ceverte LI6yHoBM M Mnaau apsjal

A BHumanue!

YnotpebyBajTe caMO OpUTMHAmHM HOXEBW 3a CeYete
n popatouu!

HeopuriHanHu [enoBu Moxar Aa [oBedaTt 40 NOBpeau
1 NpeYkmn Npu OYHKLMOHMPaHETO Ha anapaToT!

W36erHyBate noBpaTeH yaap

A BHumanue!

He ro ynotpebyBajTe HOXOT 3a ceyetbe BO Bm3nHa Ha
TBPAM NPEYKK - ONACHOCT Of NOBPATEH yaap / onacHoCT
oa nospegal

3arnasyBatbe

l'ycTaTa BereTauuja, Mnagute gpsja unv L6yHoBUTE MoXar
fa ro briokupaat OUCKOT 3a Cevetbe W da ro fosBeaar BO
coCTO0j6a Ha MUpYBakbE.

B |136erHyBajTe 6nokaam Taka WTo Ke BHUMaBaTe, BO Koja
Hacoka ce HaKMoHyBa LIGYHOT 1 Ha TOj Ha4WH Ke MOXeTe
[ia ceyeTe 0f CrpoTUBHATA CTPaHa

B [lokorKy AMUCKOT 3a CeYere Ce 3arnasi NMPU CEYeHETo
BepHall ucknyyete ro MoTopoTt

ﬂp)KeTe r0 anapaToT BO BMCUHa 3a OUCKOT 3a
cevyene ia He CKOKHE 1N Aa He Ce CKPLLK

3arnaBeH1oT MaTepujarn OTTypHETE ro Off 3aCeKOT
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OppxyBate 1 Hera

B /cuncteTe ro anapatoT Mo cekoja ynotpeba co yeTka
n cyBa kpra. He ynoTpeGyBajTe CpeAcTBa 3a UNCTEHE
unv Boaa

duntep 3a BO3AyX

A BHumaHue!

AnapatoT Hukorall Aaa He paboTu 6e3 counTep 3a BO3ayX.
PenoBHo uucTeTe ro ¢untepot 3a Bo3ayx. OwTeTeHmoT
unTtep 3ameHeTe ro.

1. OTcTpaHeTe ja sBe3aecTaTa 3aBpTka, TPrHeTe ro
KanakoT 1 U3BageTe ro unTepoT 3a BO3AyX.

2. ®dunTtepoT 3a BO3AYX UCUUCTETE IO CO CanyH W Boda.
He ynotpebysajte 6eH3nH!

3. OcraBeTte ro (t)VIJ'ITGpOT 3a BO3[yX [a Ce UCYLLW.

4. MoHTupajTe ro unTepoT 3a BO3AYX BO CNPOTUBEH
pegocnes.

®untep 3a ropuso

A BHumaHwme!

AnapaToT HuKoraL Aa He paboTu 6e3 cunTep 3a ropuBso.
Kako nocneguuya Ha Toa MOXe Aa Ce nojaBaT TeLlku
OLUTeTyBaka Ha MOTOpPOT.

1. W3BapeTe ro LenocHo KanayeTo of pe3epBoapor.

2. WcnpasHeTe ro 0CcTaHaToOTO rOPMBO BO COOABETEH
cag.

3. W3Bapgete ro qountepoT of pe3epBoapoT CO Kyka 0f
xuua.

4. WsBnevete ro punTepoT CO POTUPAYKO ABUKEHE.

5. 3ameHerte ro countepor.

HarogyBate Ha kapOypaTtopoT

KapbypatopoT e habpnyki OnTUManHo HaroaeH.

Ceekuua 3a nanemwe (Criuka 9)

PacTojaHue Ha enekTpoauTe Kaj cBekuuaTa 3a nanewe =
0,635 mm [0.025".

1. Hasneuerte ja cBekuLaTa 3a nanewe Co BPTEXEH
MOMEHT 12-15 Nm.

2. TlocTaeeTe ro rpnoTo oA cBekuLaTa 3a nanewe Bp3
camaTa ceekuua.

HaOCTpeTe ro HOXOT 3a BpBKaTa Ha KOHeLoT

1. OcnobopaeTe ro HOXOT 3a cevetbe 0f 3aLTUTHaTa
Tabnuyka.

2. [lpuuBpcTeTE rO HOXOT 3a CeYete Ha eOHO MEHreme
1 M30CTPETE 0 CO paMHa Typnuja.
BpLueTe ro MasHerweTo camo BO €Ha HacokKa.

HaropyBame Ha kabnute
Kabnute Ha moTopHaTa nuna ce ¢abpuykn HarogeHu.

[okonky nosuuujata Ha ,Bike-paykata 3a TOYak” 3Haum-
TEMHO Ce NPOMEHMU, MOXHO € Aa JojAe A0 NPOLOIKYBakbe
Ha kabernoT, a co Toa 1 A0 Nnpeyka BO (PYHKLMOHMPAHETO
Ha paykaTa 3a rac.

[lokonky ypenoT 3a ceuete Ha Kocata Mo CTapTyBare
N OTKouyBare Ha Orokagata 3a MOMOBWYHA rac He
nocTUrHe coctojba Ha MupyBakbe, Toraw kabenot mopa
na buze HakHagHO HarofeH co 3aBpTKaTa 3a HarofyBake
(Cnuka 10-1) .

lMoToa noBTOPHO ce 0Be3beayBa UCMPaBHO (PYHKLUMOHN-
parbe Ha paykarta 3a rac.

& BHumanue!

OnacHocT 04 noBpeda Kako Mmocrieaunua Ha poTvpayky
anaTy 3a cevetbe!

B BpleTe HakHaHO HarogyBatse Ha kabriute camo mpu
MCKITy4eH MOTOp

B [lpoBepeTe 0 (PYHKUMOHMPaETO CaMO [oAeKa
KocaTa € nomnoxeHa

YyBare

B [Ipen nogonro vyBake (NPeky 3umarta) UcrpasHeTe ro
pe3epsoapoT co 6eH3nH

W [lpasHeTe ro pe3epsoapoT 3a GEHaMH camo Ha OTBO-
PeHo

n I'Ipe,q YyBak€ OCTaBeTe ro MOTOPOT Aa Cce onaaun

1. WcnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropuBo.

2. CraptyBajTe ro MOTOPOT ¥ OCTaBeTe ro fa paboTu Bo
npaseH oA Cé Jofeka fa anpe.

3. OcrtaseTe ro MOTOPOT Aa Ce onaju.

4. OcnobopeTe ja cBekuUaTa 3a naneke co KIyy 3a
CBEKMLM 3a narneme.

5. CraBeTe eqHa YajHa Naxuyka ABOTaKTHO Macro BO
MPOCTOPOT 3a COropyBatse. 3a pacnpefenyBatbe Ha
MacrioTo BO BHaTPELUHOCTA Ha MOTOPOT NoBIeYeTe ja
cajnarta Ha cTapTepoT GaBHO nosekenaTu.
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6. [loBTOpHO CTaBeTe ja cBEKULATa 3a Nanewe.

7. TeMeJiHO UcYnUCTeTE ro anapaTtoT W OAPXKYBajTe ro.

MoBTOPHO Nyl Take BO paboTta

OtcTpaHeTe ja cBekuLaTa 3a naneme.

8. UYyBajTe ro anapatoT Ha nagHo, CyBO MeCTO.

& BHumanue!

2. W3Bnevere ja Bp3o cajnata Ha cTapTeporT, 3a Aa
ro OTCTPaHUTE OCTAHATOTO MAacno 04 KoMoparta 3a

CoropyBate€.

He ro ‘-IyBajTe anapartotr npen OTBOPEeHUM OraHu

Unn N3BOPU Ha TOMMWHA - OMACHOCT Of MOXap Win

ekcrnoaujal

A BHumanue! OnacHoct og noxap! 4.

He 4yBajTe MalUMHX HanoMHETW CO ropueo Bo objekTn/ 5.
3rpagm, BO KouwTo BeH3nHckUTe napen Bu mMoxene Aa

3. WcuwncteTe ja cBekuuaTa 3a nanete, NpoBepeTe

ro pacTojaHNeTo Mery enekTpoaunTe 1 no notpeba
N3BpLUETE 3aMeHa.

[0jaaT BO KOHTaKT CO OTBOPEH OraH unu nckpu!

lMoaroTBeTe ro anapartorT 3a yn0Tpe6a.

HanonHeTe ro pe3epBoapoT co BUCTUHCKaTa
MeLLaB1Ha Ha ropueo 1 Macno (25:1).

OTcTpaHyBame

OpnpxyBajTe ro NpoOCTOPOT OKOMly MOTOPOT, ayCryxoT,

pPe3epBoapoT 3a ropueo 6e3 UckoceH Matepujar, GeH3NH

1N Macro.

Momoww npu npeyku

He oTcTpaHyBajTe LenocHo
MCKOPUCTEHM anapaTy npeky
CMEeTOT oA AOMaKkuHcTBaTa!

Ambanaxara, anapaToTt 1 gogatouute ce
npon3esefeHn oa MaTepI/ljaJ'IM LITO MOXaT fa ce
peuuknupaart 1 3atoa ce OTCTpaHyBaaT COOABETHO.

NMPOBJIEM

MOXHA NPUYMHA

KOPEKLWJA

MoTopoT He ce cTapTyBa

MorpeLueH Tek Npu CTapTyBarETO

OBpHeTe BHMMaHWE Ha YnaTcTBOTO
3a ynotpeba

MoTopoT ce cTapTysa,
HO He MpoJoNXyBa co pabota

MorpeluHa nosuuuja Ha padka Ha
NpUTHUCKAYOT

Crasete ja paykata Ha RUN

Heuwcra, HemcnpaBHO HaroaeHa
N HeucnpaBHa CBekMLa 3a Nanetbe

Wcuuctete / HarogeTe ja cBekuuata
3a nanere 1nu 3aMeHerte ja

HeuncT dounTep 3a ropmeo

3ameHeTe ro gunTepoTt

MoTopoT ce cTapTyBa,
HO He paboTy CO MOJTH YYMHOK.

[NorpeluHa nosuumja Ha payka Ha
npuUTUCKaYoT

Craserte ja paykata Ha RUN

Heunct countep 3a Bo3ayx

WcuncteTe ro puntepot unu
3ameHeTe ro

MoTopoT paboTi HepaMHOMEPHO

HeuucTa, HeucnpaBHo HarogeHa
UNW HeucnpaeHa CBekuLa 3a nanemwe

Wcuuctete / HarogeTe ja cBekuuaTa
3a nanere 1nu 3ameHerte ja

MpeTepaHo MHOrY Yaf

HemcnpaBHa MellaBWHa Ha ropneo

ynotpebeTe ja ucnpaeHaTa MeLLaBuHa
Ha ropueo (coogHoc 25:1)

Bo cnyvaj Ha Mpeyku LITO HE Ce HaBeAEeHW BO OBaa Tabena UMW LITO He MOXeTe Aa M OTCTPaHUTe camu,

Be Monume obpaTteTe Ce [0 HallaTa HaanexHa cryxba 3a NoTpoLLyBayu.
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AL:KO

Girig

B Calistirmadan énce bu belgeleri okuyun. Bu, emniyetli
calisma ve arizasiz kullanim igin on sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz uzerinde bulunan emniyet ve
uyari isaretlerini dikkate alin.

B Bu belgeler tanimlanan Grlnin kalic bilesenidir ve sa-
tin alan kisiye birlikte veriimeli.

isaret agiklamalari

/\ Dikkat!

Bu uyari isaretlerine uyulmasi durumunda yaralanmalar
ve / veya maddi hasarlar dnlenebilir.

@ Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel uyarilar.

Cihaz lizerindeki sembollerin anlamlari

Dikkat!

Kullanim kilavuzunu okuyun

Koruyucu gozlUk, koruyucu kask, koru-
yucu kulaklik kullanin

Eldiven kullanin

Emniyet ayakkabisi kullanin

Vicudunuzu ve giysilerinizi kesme
Unitesinden uzak tutun

Disa firlatilan nesneler nedeniyle tehlike

>P>@0©06 D>

Cihaz ve Uglncu sahislar arasindaki
mesafe en az 15 m olmali

==
®§
o

Talimatlara uygun kullanim

Bu cihaz sahsi alanda ¢im zeminin keserek dlzeltimesi ve
bicilmesi igin tasarlanmstir.

Bunun diginda kullanim kurallara uygun olmayan kullanim-
lar arasina girmektedir.

/\ Dikkat!

Bu cihaz endUstriyel alanda kullaniimamalidir.

Emniyet uyarilari

B Cihaz sadece teknik bakimdan kusursuz durumda kul-
lanilmali

B Emniyet ve guvenlik donanimlari devre digi biraklima-
mall

B Cihaz bagska kesme aletleri veya aksesuarlarla kullanil-
mamali

B Amaca uygun galisma giysileri kullaniimalr:
Uzun pantolon, saglam ayakkabilar, eldivenler

Koruyucu kask, koruyucu gozllk, koruyucu ku-
laklik

Calisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat ediimeli

B Cihazi, alkolliiyken, uyusturucu kullandiktan veya ilag
ictikten sonra kullanmayin

Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin
Tutamaklari kurulayin ve temizleyin

B Vicudunuzu ve giysilerinizi kesme Unitesinden uzak
tutun

m Ugiincii sahislari tehlikeli blgeden uzaklastirin

B Calisma alanini yabanci nesnelerden arindirin

B Koruyucuyu, iplik ucunu ve motoru her zaman temiz tu-
tun

B Cihazin yanindan uzaklasildiginda:
Motoru kapatin

Kesme Unitesinin durmasini bekleyin

Cihazi gozetimsiz bir sekilde birakmayin

W Cocuklara veya kullanim kilavuzunu okumamis kisilere
cihazi kullanmalarina izin vermeyin. Yerel yonetmelikler
kullanacak olan kisinin yagini belirleyebilir.
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/\ Dikkat!

Uzun galismalar sirasinda; titresimler nedeniyle parmaklar, eller veya bileklerdeki damarlarda veya sinir sisteminde
sorunlar olusabilir. Uzuvlarda karincalanma, batma veya deri degisimleri ortaya ¢ikabilir. Bu tiir belirtilerde tibbi muaye-
neden gegin!

Emniyet ve giivenlik donanimlari

/\ Dikkat!

Emniyet ve glvenlik donanimlarinin devre disi birakilmasi yasaktir - Yaralanma tehlikesi!

Acil dur Tas carpma koruyucusu

Acil durumda kontak anahtarini "STOP" konumuna getirin.  Kullaniciy firlatilan nesnelere karsi korur. Entegre edilmis
bicak, kesme ipini izin verilen uzunluga kisaltir.

Ozellik
BC 4101l BC 41251
Motor tipi Hava sogutma 2 zamanli motor Hava sogutma 2 zamanli motor
Silindir hacmi 32,6 cm?® 32,6 cm?®
Gug: 0,9 kW 0,9 kW
Bos agirlik 6,7 kg 6,8 kg
Yakit kapasitesi 11 11
Ses giicl seviyesi ISO 22868 116 dB Risk LpA 3 dB 116 dB Risk LpA 3 dB
Ses basinci seviyesi ISO 22868 102 dB 102 dB
Titresim ISO 22867 < 15 m/s?Risk K 2,25 m/s? <15 m/s?Risk K 2,25 m/s?
iplik kesme genisligi 41 cm 41 cm
iplik gap! 2,4 mm 2,4 mm
Kesme yapragi kesme genisligi - 25cm
Tutamak D tutamagi "Bike" tutamagi
Atesleme elektronik elektronik
Buiji L8RTC L8RTC
Tahrik Santriflijlu debriyaj Santriflijlu debriyaj
Motor devri maks. 10.000 d/dk 10.000 d/dk
Rolanti motor devri 2800 d/dk 2800 d/dk
Kesici alet (bicak) devri 7800 d/dk 7800 d/dk
Aksesuar Bicak agzi Uriin No. 112405
Aksesuar iplik ucu Uriin No. 112406 Uriin No. 112406
Aksesuar Kayis Uriin No. 462528 Uriin No. 462528
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Montaj

Pargalara genel bakis (resim 1)

1 Kesme bigag!

2 | Iplik ucu

3 Koruyucu kaput

4 "Bike" Bisiklet tutamagi
5a/5b

6 Motor "durdurma” ve "calistirma" salteri
7alTb

8 Kayis

Gaz kolu

Gaz kolu "kilitleme"

9 Hava filtresi kapagi

10 | Benzin deposu
11 "Choke" - "Run" kolu

12 | Primer (soguk mars diyafram pompasi)

/\ Dikkat!

Bu cihaz sadece tam monte edilmis halde kullanilmama-
lidr.

El tutamaginin monte edilmesi

D tutamagi (BC 410 ll) (resim 3)

1. Lastik manseti (2) kirisin Uzerine yerlestirin.

2. Ust tutamak yarisini (3) ve alt tutamak yarisini (1) biri-
birine vidalayin (4).

"Bike" bisiklet tutamagi (BC 4125 ll) (resim 2a, b)

3. Lastik mangeti (3) saftin Uzerine yerlestirin.

4. Dort allen civata (1) yardimiyla alt mandali (2) ve orta
parcayi (4) sabitleyin.

5. Gubugdu (5) tutamaga yerlestirin ve tist mandali (6) ve
dort allen civatay (7) sabitleyin.

Koruyucu kaputun monte edilmesi (resim 5)

1. Metal yapraklari (1) koruyucu kaputun (2) altina ko-
yun.

2. 4 civata (1) ile kirise sabitleyin (3).

Koruyucu kapaga entegre edilen bigak, kesme ipini otoma-
tik olarak en uygun uzunluga keser.

iplik ucunun monte edilmesi (res. 4, 6)
1. Catal pim (resim 4-8) ve flans! (resim 4-5) ¢ikartiniz.

2. Alyan anahtari kavrama diskinin (resim 6-2) deligine
sokun ve iplik ucunu tahrik milinin kilavuz malafasina

vidalayin (resim 6-1). (Dikkat: Sol vida!)

3. igne ucunu gekmek icin kavrama diskini (resim 6-2)
alyan anahtari bloke edin.

Kesme bigaginin monte edilmesi (res. 4, 5)

1. Yarim, klgik korumanin koruma kaputundan sokuil-
mesi (resim5 ).

2. Gatal pim (resim 4-8) ve flangi (resim 4-5) gikartiniz.

3. Kesme bigagini, kesme bigaginin deligi kavrama dis-
kinin kilavuz dairesine tam gelecek sekilde kavrama
diskine yerlestirin.

4. Flansi (resim 4-5), diiz kisim kesme bigagina baka-
cak sekilde sokun.

5. Tespit somununu kilavuz malafasina sikica vidalayin.
Bunun icin alyan anahtari dngérulen delige sokun ve
anahtarla sikin (resim 4-3). (Dikkat: Sol vida!)

6. Somunu kopilyayla emniyete alin.

Omuz kayiginin ayarlanmasi
1. Omuz kayisini sol omzunuzun izerinden takin.
2. Kancayi halkaya takin.

3. Motor ¢alistirmadan omuz kayis uzunlugunu birkag
ileri geri hareketiyle kontrol edin.
iplik kesme ucu veya kesme bicagi tabana paralel
olarak seyretmelidir.

/\ Dikkat!

Calisma esnasinda daima omuz kemerini kullanin.
Omuz kemerini ancak motoru ¢alistirdiktan sonra,
rélantide takin.
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Yakit ve igletim maddeleri

Emniyet uyarilari

¥ | Uyan!

Benzin yiksek derecede yaniciliga sahip bir maddedir -
Yangin gikma tehlikesi!

B Benzini sadece bunun igin dngoériimis kaplarda karis-

tirin ve saklayin

lanmayin

Depoyu sadece agik alanda doldurun

Depolama esnasinda sigara igmeyin

Depo kapagini motor calisirken veya sicakken agmayin

gistirin

Depo kapagini her zaman iyice sikin

Benzin deposunu sadece agik havada bosaltin
M Benzin dokulmusse:

Motoru galigtirmayin
Atesleme yapmayin

Cihazi temizleyin

Yakit karigimi

@ Sadece 25:1 oraninda yakit kullanin.

1. Benzini ve 2 zamanli markall yadi tablodaki uygun bir
hazneye doldurun.

2. Her iki siviyr iyice karistirin.

Yakit karigim orani tablosu

90 glinden daha uzun bir stire depolanan yakitlari kul-

Hasar gormUs depoyu veya depo kapagini derhal de-

Karigtirma sureci Benzin | Karigik
yag
25 oran benzin: 11 40 ml
1 oran karisik yag 3 120 ml
2 zamanl karigik yag
51 200 ml

Cahistirma
/\ Dikkat!

Calistirmadan once her zaman bir gorsel kontrol gergek-
lestirin. Cihaz gevsek, hasar gormis veya asinmis kes-
me Unitesi ve/veya tespit parcalari ile kullaniimamali.

B Motorlu tirpani her zaman koruyucu ile galistirin
W sletim sireleri icin yerel yonetmelikler dikkate alinmall

B Her zaman motor Ureticisinin birlikte teslim edilen kulla-
nim kilavuzunu dikkate alin

Motoru caligtirin

/\ Uyan!

Motoru higbir zaman kapali alanlarda galigtirmayin.
Zehirlenme tehlikesi!

Motoru fazla zorlamamak igin kesme ipini galigtir-
madan dnce 13 cm'ye kisaltin.

Start klapesi kademeleri:

AN |+
CHOKE RUN
Soguk start

/\ Dikkat!

Starter ipini her zaman duz bir sekilde digari gekin.
Calistiktan sonra ipi kabaca birakmayin.

1. Kontak anahtarini "Start" pozisyonuna getirin
(resim 7).

2. Gaz kolunun sabitlenmesi:

"Lock off" salteri (2) ige dogru bastirin.
Ardindan eszamanli olarak gaz kolunu (3) ve gaz
kolu kilidini (4) bastirin.

"Lock off" salterini (2) birakin.
Gaz kolu tam gaz konumuna geger.

3. Start klapesini (1) "CHOKE" pozisyonuna getirin
(resim 8).

4. Yakit pompasina (2) 10x basin.

5. Motor galisana kadar starter ipini gekin.
Esit, hizli sekilde cekmeye dikkat edin.

6. Motoru calistirdiktan sonra: Start klapesini "RUN"a
getirin.

7. Eger motor ¢alismazsa 1'dan 6'na kadar olan adimla-
ri tekrarlayin.
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Sicak start

1. Kontak anahtarini "Start"a getirin.

Start klapesini "RUN"a getirin.

Gaz kolunu "Soguk start"taki gibi bloke edin.

el

Starter ipini maksimum 6x hizda gekin - Motor ¢alig-
maya baslar. Motor rahat bir sekilde galisana kadar
gaz kolunu tam olarak bastirin.

B Motor galismiyorsa:
Start klapesini "RUN" pozisyonuna getirin
Starter ipini 5x ¢ekin

W Eger motor yine ¢alismiyorsa:

5 dakika bekleyin ve ardindan tekrar gaz kolunu
bastirarak yine deneyin

@ "Ariza durumunda yardim" boluminu dikkate alin.

Motorun durdurulmasi

1. Gaz kolunu gevsetin ve motoru rélantide ¢alistirma-
ya devam edin.

2. Kontak anahtarini "STOP" a getirin.

/\ Dikkat!

Motor kapatildiktan sonra galismaya biraz devam ede-
cektir - Yaralanma tehlikesi!

Kullanim kilavuzu

Keserek diizeltme veya kesme esnasinda motoru her za-

man Ust devir sayisi alaninda calistirin

Emniyet uyarilari

/\ Dikkat!

Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan emniyet ve uya-
ri isaretlerini dikkate alin.

B Amaca uygun galisma giysileri kullaniimali

B Calisma esnasinda emniyet mesafesine dikkat edilmeli
B Cihazi her zaman iki eliniz ile kullanin

B Vicudunuzu ve giysilerinizi kesme Unitesinden uzak tutun
m Ugiincii sahislari tehlikeli blgeden uzaklastirin

|

Cihaz calisirken iplik ucunu kesinlikle diz hizasinin Us-

tinde tutmayin

B Bicme c¢alismalari asili alanlarda yapildiginda her za-
man kesme dlzeneginin altinda kalin

B Hicbir zaman duz, kaygan timsekler veya egimli yuzey-
lerde galismayin

m Cihazi higbir zaman kolayca alevlenebilecek sivilarin
veya gazlarin yaninda kullanmayin - Patlama ve / veya
yangin tehlikesi!

B Yabanci bir nesneye degdikten sonra:
Motoru kapatin

Cihazda hasar kontrolu gergeklestirin
B Bigeri daha dnce kullanmamis kisiler 6nce kapali motor-
da calismalari gerekir
Kesme ipini uzatma
1. Motoru tam gazda calistirin ve ip ucunu zemine deg-
dirin.
iplik otomatik olarak uzatilrr.

@ Koruyucudaki bigak ipi izinli boya kisaltacaktir.

Koruyucuyu temizleme

1. Cihazi kapatin.

2. Bigme artiklarini bir tornavida veya benzer bir aletle
dikkatli sekilde temizleyin.

@ Saft borusunun asir sekilde isinmasini 6nlemek
icin korumay! diizenli araliklarla temizleyin.

Bigerek diizeltmek

1. Araziyi kontrol edin ve istenilen kesme yiksekligini
tespit edin.

2. ip ucunu istenilen yiikseklilkte stir(in ve tutun.

3. Cihazi orak hareketi yapar gibi hareket ettirin ve bir
yandan bir yana savurun.

4. lplik ucunu daima zemine paralel gelecek sekilde tu-
tun.

Algak bicerek diizeltme

1. Zeminin hemen Uzerinde hareket edecek sekilde ci-
haz hafif bir egimle 6ne surin.

2. Her zaman vicudunuzdan uzakta bigin.
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Citlerde ve nesnelerin yakininda bigme
/\ Dikkat!
Sabit yapilara dokunmayin - Geri tepme tehlikesi!
1. Ipi engellere degdirmeden cihazi yavasca ve dikkat-
lice surdn.
Agac govdeleri etrafinda keserek diizeltme

1. Cihazi dikkatlice ve yavasga agag govdesinin etrafin-
da, kesme ipi aga¢ govdesine degdirmeden gezdirin.

2. Bigme islevini soldan saga dogru aga¢ govdeleri etra-
finda gercgeklestirin.

3. Otu ve yesillikleri ipin ucuyla yakalayin ve ip ucunu
hafifce dne egin.

@ Tas duvarlar, sert nesneler, agaglarin gevresinde
yapilan ¢alismalarda daha ylksek bir ip aginmasi-
na neden olur.

Bigmek
1. Iplik ucunu 30 derecelik bir agida saga dogru egin.
2. Eltutamagini istenilen pozisyona getirin.

/\ Dikkat!

Calisma alanini yabanci nesnelerden arindirin.

Firlatilan yabanci nesneler nedeniyle yaralanma tehlike-
si/maddi hasar.

Kesme bigagiyla bigilmesi

Kesme bigadiyla bigme esnasinda kesme bigagi yatay, ka-

visli bir hareketle bir taraftan digerine yonlendirilir.

/\ Dikkat!

Kesme bigagini kullanmadan once ayrica sunlara dikkat
edilmelidir:

W Kayis kullanin

B Kesme bigaginin dogru monte edilip edilmedigini
kontrol edin

W Koruyucu giysi giyin ve koruyucu gozlik takin

Yesillk kesme bigagini galilik ve taze agaglarin
kesiminde kullanin!

/\ Dikkat!

Sadece orijinal kesme bigaklari ve aksesuarlar kullanin!

Orijinal olmayan pargalar yaralanmalara ve cihazda fonk-
siyon arizalarina neden olabilir!

Geri tepmeden sakinin

/\ Dikkat!

Kesme bigagini sert engellerin yakininda kullanmayin -
Geri tepme tehlikesi / Yaralanma tehlikesi!

Sikisma

Yogun bitki ortsu, taze agaclar veya caliliklar, kesme yap-
ragini bloke edin ve durdurun.

® Caliligin hangi yone dogru uzadigina bakarken ve karsl
yonde kesim yaparken blokaj yapmaktan kaginin

B Kesme yapragi kesme esnasinda sikistiginda
Motoru derhal durdurun

Kesme yapraginin filamamasi veya kirilmamasi
icin cihazi yukari kaldirin

Sikisan malzemeyi kesiciden uzaklastirin

Onarim ve bakim

Hava filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi higbir zaman hava filtresi olmadan galistirmayin.
Hava filtresini dlizenli araliklarla temizleyin. Hasar gor-
mus filtreyi degistirin.

1. Yildiz civatay! uzaklastirin, kapagdi ¢ikarin ve hava filt-
resini gikarin.

2. Hava filtresini sabun ve su ile temizleyin. Benzin kul-
lanmayin!

3. Hava filtresini kurutun.

4. Hava filtresini ters sirada yine yerine monte edin.

Yakit filtresi

/\ Dikkat!

Cihazi higbir zaman yakit filtresi olmadan calistirmayin.
Bundan dolayi ¢ok agir motor hasarlari ortaya ¢ikabilir.

1. Depo kapagini tam olarak gikarin.

2. Mevcut yakiti uygun bir hazneye bosaltin.

3. Birtel kancayla filtreyi depodan ¢ekip gikarin.
4. Filtreyi bir dondirme hareketi ile gekip ¢ikarin.
5. Filtreyi degistirin.
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Karbiirator ayari

Karblrator fabrikada en iyi sekilde ayarlanmistir.

Buji (resim 9)
Buiji elektrot mesafesi = 0.635mm [0.025"].
1. Bujiyi 12-15Nm'lik sikkma momenti ile sikin.

2. Buji soketini bujinin tzerine yerlestirin.

ip bigaginin bilenmesi
1. Kesme bigagini koruyucu levhadan ¢dzun.

2. Kesme bigagini bir mengeneye sikistirin ve diz bir
egeyle bileyin.
Sadece bir yone bileyin.

Bowden kablolarinin ayarlanmasi

Motorlu tirpanin Bowden kablolari fabrika tarafindan 6nce-
den ayarlanmistir.

S on

"Bike bisiklet tutamagi"nin konumu yogun sekilde degisti-
rilirse, bu durum Bowden kablosunun uzamasina ve gaz
kolu islevinin bozulmasina neden olabilir.

Cihazi caligtirdiktan vew yarim gaz kelebegi kilidinin acil-
masindan sonra tirpanin kesici aleti durmuyorsa, Bowden
kablosu ayar civatasi (resim 10-1) ile tekrar ayarlanmalidir.

Ardindan gaz kolunun dogru sekilde galismasi saglanir.

A Dikkat!

Dénen kesici aletler nedeniyle yaralanma tehlike-

si!

B Bowden kablolari sadece motor galismazken
ayarlayin

B Cihazin galisip ¢alismadigini sadece tirpan ya-
tay konumdayken kontrol edin

Depolama

M Uzun bir depolamadan 6nce (kis boyunca) benzin de-
posunu bosaltin

B Benzin deposunu sadece acik havada bosaltin
B Depolamadan dnce motoru sogutun

1. Yakit deposunu bosaltin.
2. Motoru calistirin ve yakiti bitip durana kadar ¢alistirin.

3. Motorun sogumasini bekleyin.

4. Bujiyi bir buji anahtari ile gevsetin.

5. Bir caykasigi 2 zamanl yagindan yanma odasina
doldurun. Yagin dagiimasini saglamak igin motorun
ic kisminda bulunan starter ipini birkag kez yavag-
ca gekin.

6. Bujiyi tekrar takin.
7. Cihazi iyice temizleyin ve bakimini yapin.

8. Cihazi serin, kuru bir ortamda saklayin.

/\ Dikkat!

Cihazi aglk alevlerin veya 1sI kaynaklarinin 6niinde depo-
lamayin - Yangin veya patlama tehlikesi!

/\ Dikkat! Yangin tehlikesi!

Yakit deposu dolu olan makineyi, benzin buharlarinin
aclk atesle ya da kivilcimlarla temas edebilecegi bina-
larda saklamayin.

Motorun, egzozun, aki kutusunun, yakit deposunun
cevresindeki bolgeyi 6gutiilen maddeler, benzin, yagdan
arindirimis sekilde tutun.

Tekrar ¢aligtirma

1. Bujiyi gikarin.

2. Kalan yagi yanma odasindan gikarmak igin starter ipi-
ni hizlica gekin.

3. Buijiyi temizleyin, elektrot mesafesini kontrol edin, ge-
rekirse degistirin

4. Cihazi galigtirmak i¢in hazirlayin.
5. Depoya dogru yakit yag karisimi (25:1) doldurun.

Atiklarin yokedilmesi

Omriinii tamamlamis cihazlar
evsel atiklar ile birlikte atiima-
mali!

X
| —©
Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar deger-

lendirilebilir malzemelerden Uretilmistir ve uygun bir
sekilde tasfiye edilmelidir.
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Arizada yardim

SORUN

OLASI SORUN

ONARIM

Motor ¢aligmiyor

Yanlis start sUreci

Kullanim kilavuzunu dikkate alin

Motor ¢alismaya bagliyor ama
sonradan duruyor

Choke'da yanlis kol pozisyonu

Kolu RUN'a getirin

Kirlenmis, yanls ayarlanmis veya
yanlig buji

Buijiyi temizleyin / ayarlayin veya
degistirin

Kirlenmis yakit filtresi

Filtreyi degistirin

Motor ¢alismaya bagliyor ancak
tam glic ile calismiyor.

Choke'da yanlis kol pozisyonu

Kolu RUN'a getirin

Kirlenmis hava filtresi

Filtreyi temizleyin veya degistirin

Motor dengesiz ¢alisiyor

Kirlenmis, yanlig ayarlanmis veya
yanlig buji

Bujiyi temizleyin / ayarlayin veya
degistirin

Asir sekilde duman var

Yanlis yakit karigimi

Dogru yakit karigimi kullanin
(Oran 25:1)

@ Bu tabloda siralanmamis veya gideremediginiz arizalarda ltitfen ilgili musteri servisine danigin.
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BC 410 I

Art.Nr

. 112864

3 402310 19 462516 33 462552 43 112406
4 700385 20 462517 34 462553 46 462537
5 462510 21 462548 35 462525 47 462538
7 412185 22 412188 36 462526 48 462528
9 412186 23 462550 37 462520 49 462532
10 412187 25 462521 38 462635 51 474605
12 462512 26 462522 39 462519 52 412189
13 469513 27 700840 40 462539 53 474607
14 701308 28 700252 41 462545 54 474606
17 700574 29 700841 42 462527 55 412210
18 700346 32 462551 42 462527
E12864 1/2
a b e f
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BC 410 I

Art.Nr. 112864

Pos. Art.-Nr Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr. Pos. Art.-Nr.
1 462554 20 462573 39 462593 58 411288
2 462555 21 462574 40 412195 59 462614
3 462556 22 412192 41 462595 60 411289
4 462557 23 412193 42 411282 61 462616
5 462558 24 462577 43 411283 62 412198
6 411266 25 462578 44 412196 63 411291
7 462560 26 411273 45 462599 64 462619
8 462561 27 411274 46 412212 65 412199
9 411267 28 462583 47 412213 66 462621
10 462563 29 412194 48 411285 67 412200

11 462564 30 411276 49 462604 68 462623
12 411268 31 462586 50 412197 69 411291
13 462566 32 411277 51 411286 70 462631
14 412190 33 412211 52 462607 71 462632
15 462568 34 462589 53 462608 72 412201
16 462569 35 411279 54 462609 73 411294
17 462570 36 411280 55 462610 74 411295
18 412191 37 411281 56 411287 75 412202
19 462572 38 462592 57 462612

E12864 2/2

a

b
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BC 4125 I

Art.Nr.

112865

1 462503 16 462515 31 700252 47 462533
2 700730 17 700574 32 700841 48 112406
3 402310 18 700346 33 462523 49 462535
4 700385 19 462516 34 462524 50 462536
5 462510 20 462517 35 462551 51 462537
6 462511 21 462548 36 412203 52 462538
8 704536 22 412188 38 462525 53 462532
7 412185 23 462550 39 462526 54 412208
9 412186 24 112405 40 462527 55 412209
10 412187 25 463249 41 462528 56 412189
11 412206 26 462519 42 412204 57 474607
12 462512 27 462520 43 412205 58 474605
13 462513 28 463248 44 462531 59 474606
14 701308 29 462522 45 412207 60 412210
15 462514 30 700840 46 462542
E12865 1/2
a b e f
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BC 4125 1l

Art.Nr. 112865

Pos. | Art-Nr. | Pos. | Art-Nr. | Pos. | Art.-Nr. | Pos. | Art.-Nr.
1 462554 20 462573 39 462593 58 411288
2 462555 21 462574 40 412195 59 462614
3 462556 22 412192 41 462595 60 411289
4 462557 23 412193 42 411282 61 462616
5 462558 24 462577 43 411283 62 412198
6 411266 25 462578 44 412196 63 411291
7 462560 26 411273 45 462599 64 462619
8 462561 27 411274 46 412212 65 412199
9 411267 28 462583 47 412213 66 462621
10 462563 29 412194 48 411285 67 412200
11 462564 30 411276 49 462604 68 462623
12 411268 31 462586 50 412197 69 411292
13 462566 32 411277 51 411286 70 462631
14 412190 33 412211 52 462607 71 462632
15 462568 34 462589 53 462608 72 412201
16 462569 35 411279 54 462609 73 411294
17 462570 36 411280 55 462610 74 411425
18 412191 37 411281 56 411287 75 412202
19 462572 38 462592 57 462612

E12865 2/2
a b c d e
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EG-Konformitatserklarung

D

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt
Motorsense
Seriennummer
G2302305

Typ
BC 410 Il
BC 4125 1|

Schallleistungspegel

gemessen / garantiert
BC41011 116/119 dB(A)
BC 412511 116/119 dB(A)

Garantie

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EG-Richtlinien
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Konformitatsbewertung

2000 /14/EG
Anhang V

Benannte Stelle

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Germany

Bevollmachtigter

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonisierte Normen
ISO 11806:2009-01

ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

D

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist flir Man-
gelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Die Garantie erlischt bei:
M Reparaturversuchen am Gerat
B Technischen Veranderungen am Geréat

B nicht bestimmungsgemaler Verwendung (z. B. ge-
werblicher oder kommunaler Nutzung)

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

B Sachgemalier Behandlung des Gerates
B Beachtung der Bedienungsanleitung

B Verwendung von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B [ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzuflihren sind

B Verschleiliteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

m Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mé@ngelanspriiche des
Kaufers gegeniber dem Verkaufer unberthrt.
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EC declaration of conformity GB

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-specific standards.

Product Manufacturer Executive Officer
Brush cutter AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Model EU directives Harmonised standards
BC 4101 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Sound power level Conformity evaluation
measured / guaranteed 2000 /14/EG
BC41011 116/119 dB(A) Appendix V

BC 412511 116 /119 dB(A)

Notified body Koétz, 2011-11-03
TUV Rheinland Product Safety e
GmbH L
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kéln
Germany

Warranty GB

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair
or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the
legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have been used B The trimmer was not used for its intended purpose
(for example, used for commercial or communal ap-
plications)

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border on the spare parts list
B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest autho-
rised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the
seller.
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EG-conformiteitsverklaring

NL

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Motortrimmer AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
BC 4101 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling
gemeten / gegarandeerd 2000 /14/EG
BC41011 116/119 dB(A) Bijlage V

BC 412511 116 /119 dB(A)

Aangemelde instantie

Kétz, 2011-11-03

TUV Rheinland Product Safety e
GmbH L
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kéln

Germany

Garantie

NL

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garantie-
aanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door de

wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij:

B correcte behandeling van het apparaat
B inachtneming van de bedieningshandleiding
B gebruik van originele reserveonderdelen

Uitgesloten van de garantie zijn:
W |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

De garantie vervalt bij:

B pogingen tot reparatie van het apparaat
B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-
stemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk
gebruik)

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering
W verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur of de
bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken

van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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Déclaration de conformité CE

F

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exi-
gences des Normes UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit

Débroussailleuse avec accouplement
de force centrifuge

Numéro de série

(52302305

Type
BC 410 Il
BC 41251l

Niveau de puissance sonore
mesuré / garanti

BC 4101l 116/119 dB(A)
BC 412511 116 /119 dB(A)

Garantie

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Directives UE
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Evaluation de conformité

2000 /14/EG
Annexe V

Organisme notifié

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Germany

Fondé de pouvoir

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normes harmonisées
ISO 11806:2009-01

1ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

F

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I‘appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de
garantie légale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de rem-
placement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou |‘appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s‘applique qu'en cas de:

B Traitement correct de I‘appareil
B Respect du mode d‘emploi

W Utilisation de pieces de rechange d‘origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

La garantie s'éteint en cas de:

B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Modifications techniques de I'appareil

B D'utilisation non conforme a I'usage prévu (p. ex utili-

sation commerciale ou municipale)

W |es détériorations de la peinture dues a une usure normale
W |es piéces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ XXX Xxx (X
B | es moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur

correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d‘achat a votre
revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en
garantie légales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Declaracion dé conformidad CE

E

Por la presente declaramos que este producto, en la versién que hemos comercializado, cumple los requisitos de las
directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto

Esbrozadota con acoplamiento de

fuerza centrifuga
Numero de serie
(2302305

Modelo

BC 4101l
BC 412511

Nivel de potencia sonora
medido /garantizado

BC 4101l 116/119 dB(A)
BC 412511 116 /119 dB(A)

Garantia

Fabricante
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Directivas CE
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Evaluacion de conformi-
dad

2000 /14/EG

Anexo V

Organismo acreditado
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KolIn

Germany

Apoderado

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normas armonizadas
ISO 11806:2009-01

1ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracidn de garantia es valida unicamente en

caso de:
W uso correcto del aparato

B observancia de las instrucciones de uso
B utilizacion de piezas de repuesto originales

Quedan excluidos de la garantia:

La garantia se extingue cuando:

B se realizan intentos de reparacion en el aparato
B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco
B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de mo-

tor en cuestion

B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad previ-
sta (por ejemplo, utilizacion industrial o comunal)

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Declaragao de conformidade CE

P

Declaramos que 0 modelo deste produto por nés comercializado corresponde aos requisitos das directivas harmoniza-
das da UE, as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto.

Produto
Rocadora
N.° de série
G2302305

Tipo
BC 410l
BC 4125 1|

Nivel de ruido
medido / garantido
BC41011 116/119 dB(A)
BC 412511 116/ 119 dB(A)

Garantia

Fabricante
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Directivas UE

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Avaliacao da conformi-
dade

2000 /14/EG

Anexo V

Organismo notificado

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KdlIn

Germany

Representante

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normas harmonizadas
ISO 11806:2009-01

ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

Garantimos a reparagao ou substituicdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico

durante o prazo de validade legal aplicavel a prestacdo de garantia. O prazo da garantia varia em fungéo da legislagao
do pais de compra do aparelho.

N&o podemos aceitar a garantia:
B Se se tentar reparar o aparelho
B Se forem feitas alteragdes técnicas no aparelho

B Se o aparelho néo for usado correctamente (por ex-
emplo, utilizagdo industrial ou comunitaria)

Aceitamos a garantia apenas se:

B Se o aparelho for usado correctamente

B Se 0 manual de instrugdes for respeitado

B Se forem usadas pegas sobressalentes originais

Situagdes ndo abrangidas pela garantia:

W Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

B Pegas de desgaste que estejam identificadas com no cartdo de pegas sobressalentes
B Motores de combustéo - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo e
apresente esta declaracdo de garantia e o recibo de compra. Esta aceita¢éo da garantia nao afecta o direito a reivindi-
cagdes de garantia legais do comprador em relacdo ao vendedor.
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Dichiarazione di conformita CE

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, & conforme ai requisiti
delle direttive UEO armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto
Trimmer con frizione
Numero di serie

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Delegato

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipo Direttive UE Norme armonizzate

BC 410l 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito 2000 /14/EG

BC41011 116/119 dB(A) Appendice V

BC 412511 116/ 119 dB(A)
Organismo accreditato Kétz, 2011-11-03
TUV Rheinland Product Safety g
GmbH PP
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kdln
Germany

Garanzia

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene

acquistata la macchina.

La nostra garanzia e valida solo nei seguenti casi:

W utilizzo corretto della macchina
B rispetto delle istruzioni per ['uso
W impiego di ricambi originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

La garanzia decade nei seguenti casi:
B tentativi di riparazione sulla macchina
B modifiche tecniche alla macchina

B impiego non conforme alle prescrizioni (per es. impie-
go professionale o in ambito pubblico)

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [ xxx xxx (x
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell‘acquisto - al riven-
ditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia

legali dell‘acquirente nei riguardi del venditore.
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SLO

Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi stan-
dardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

Izdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik

Motorna kosa, centrifugalna sklopka AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tipi Direktive EU Usklajene norme

BC 4101 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Raven zvo¢ne moci Ugotavljanje

izmerjena / zagotovljena 2000 /14/EG

BC4101l 116/119 dB(A) Dodatek V

BC 412511 116/119 dB(A)
Ime in naslov imenovane- Kotz, 2011-11-03
ga vkljuéenega subjekt o
TUV Rheinland Product Safety AT
GmbH ) Antonio De Filippo, Managing Director
Am Grauen Stein
51105 Koln
Germany

Garancija SLO

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplacno odpravi-
mo bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri
ste napravo kupili.

Na$a garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in namenom
B Ce upoStevate navodila za uporabo
M Ce uporabljate le originalne nadomestne dele

Garancija ne krije:
B poskodb laka, ki so posledica obi¢ajne obrabe

W Ce skuSa napravo popraviti nepooblas¢ena oseba
M (e opravite tehni¢ne spremembe na napravi

M v primeru nenamenske uporabe (npr. v pridobitvene ali
komunalne namene)

B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirékom [ XXX XXX (X
B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo doloCila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

V primeru uveljavljanja garancije se z garancijskim listom in raCunom obrnite na svojega prodajalca ali najblizji
pooblad¢eni servis. Navedbe v pricujoCi garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko doloenih pravic, ki jih ima kupec do

prodajalca.
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EZ izjava o sukladnosti HR

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU
smjernica, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specifiéni za proizvod.

Proizvod Proizvodac¢ Opunomocéenik
Ruéni trimer za travu AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tip EU smjernice Harmonizirane norme
BC 410 1 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Razina zvuéne snage Procjena sukladnosti
izmjerena / zajaméena 2000 /14/EG
BC4101l 116/119 dB(A) Prilog V

BC 412511 116 /119 dB(A)

Kétz, 2011-11-03

TUV Rheinland Product Safety e
GmbH AT
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kéln
Germany

Jamstvo HR

Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu¢aju nedostatak po nasem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni
rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo u slu¢aju: Pravo na jamstvo gubi se u slu¢aju:

W propisnog rukovanja uredajem M poku$aja popravaka na uredaju

B postivanja uputa za rukovanje B tehnickih izmjena na uredaju

W uporabe originalnih zamjenskih dijelova B nenamjenske uporabe (npr. profesionalna ili komunal-

na uporaba)

Iz jamstva su iskljuceni:

W ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

B potro3ni dijelovi koji su oznaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom

B motori s unutarnjim izgaranjem - za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuéeg proizvodaca motora

U slu¢aju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaceni zahtjevi u slu¢aju nedostataka
koje kupac moze imati prema prodavacu.
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SRB

E3 usjaBa o ycknahleHocTH

3jaBrbyjemMo 4a 0Baj MPOW3BOL, Y BEP3nju KOjy CMO CTaBUM Ha TPXULLTE, OArOBapa 3axTeBiMa XapMOHU30BaHux E3

ampektuea, E3 craHpgapaa 6e36eaHOCTY M cTaHaapaa cneumguyHix 3a 0Baj Npon3BoA.

Mpousson NMpousBohau OnyHomoheHuk
AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Cepumjcku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun E3 aupekTtuBa XapmoHusoBaHe HopmMme
BC 410l 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

HuBo adKyCTU4Ke CHare
n3mepeHo / 3arapaHToBaHO

BC 4101l 116/ 119 dB(A)
BC 412511 116 /119 dB(A)

MapaHuuja

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

MNMpoueHa ycknaheHocTn

2000 /14/EG
Jopatak V

HaBepeHa cnyx6a

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Koln

Germany

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

SRB

EBeHTyanHe rpeLuke Ha ypehajy kog matepujana unm npoun3Boak-e yKNakamo Y 3aKOHCKM MPOMMCaHOM PoKy 3a
noTpaxwuearba 360r HegocTtaTaka, U To NONPaBKOM U 3aMEHOM NpeMa HalueM 13bopy. 3akoHCku pok ce yTBphyje
npema 3akoHy JOTUYHe 3eMIbe, Y KOjoj je Ypehaj KynrbeH.

Halwa rapaHupja Baxu camo Kop:
B CTpyyHor pykoBara ypefajem

B nowTuBaka ynyTcTasa 3a ynotpedy
W ynoTpebe opurMHanHux pesepBHIX Aernosa

apaHuuja He obyxaara:

apaHumja e NoOHWUWTaBa KOA:
B nokywaja nonpassbawa Ha ypehajy
B TeXHUYKNX N3MeHa Ha ypehajy

B HeHamecke ynotpebe (Ha np. NpOgeCHoHanHor Unm

KOMyHamHor kopuiuhersa)

B owrTeheta Naka koje Nponsnase 13 HopmariHe UCTPOLLEHOCTU
B NOTPOLUHE AENOBE KOjW CY Ha KapTULM Pe3epBHIUX 4eS10Ba 03HAYEHM OKBMPOM [ XXX XXX (X

B 1OTPOLLHE AENOBE KOjU CY Ha KapTULM PE3EPBHIX AENOBA 03HAYEHN OKBUPOM

Y cnyyajy 13 rapaHupje obpaTute ce ca OBOM rapaHLy1jckOM 13jaBOM 1 NOTBPAOM O KyMksi CBOME npofaBayy unm
Haj6nuxoj onawwheHoj cepBucHoj cryx6u. OBOM rapaHLMjCKOM 13jaBOM He Metbajy Ce 3aKOHCKa NpaBa Ha rapaHumjy
3a HefocTaTke Kynua npema npogasavy.
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Deklaracja zgodnosci EWG

PL

Niniejszym oznajmiamy, Ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepi-
som wytycznych UE, normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sie do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik

Kosa spalinowa ze sprzegtem AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

od$rodkowym Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

Numer seryjny 89359 KOETZ 89359 KOETZ

G2302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane

BC 410l 2006/42/EG ISO 11806:2009-01

BC 412511 2004/108/EG ISO 14982:1998-09
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Poziom mocy dzwieku Ocena zgodnosci

zmierzony / gwarantowany 2000 /14/EG

BC41011 116/119 dB(A) Zatgcznik V

BC 412511 116/119 dB(A)
Nazwisko i adres bioracej Koétz, 2011-11-03
udzial jednostki o
TUV Rheinland Product Safety AT
GmbH ) Antonio De Filippo, Managing Director
Am Grauen Stein
51105 Kdln
Germany

Gwarancja

PL

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okre$lany jest wedtug przepisow kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem
B Przestrzegano instrukcji obstugi

B Stosowano oryginalne cze$ci zamienne

Gwarancja nie obejmuje:
B Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

Gwarancja wygasa gdy:
B Prébowano urzadzenie naprawia¢
B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

W Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem
(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

B Czesci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie w ramkach
B Spalonych silnikéw — Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwaranciji prosze sie zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej
placowki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na praw-

ne mozliwo$ci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.
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Prohlaseni o shodé ES

Ccz

Timto prohlasujeme, Ze tento produkt, tato do ob&hu dana verze, odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt

Benzinova strunova sekacka s
odstfedivou spojkou
Sériové cislo

(G2302305

Typ
BC 410 Il
BC 4125 |

Hladina zvukového vykonu
namérena / garantovana

BC 4101l 116/ 119 dB(A)
BC 412511 116 /119 dB(A)

Zaruka

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Smeérnice EU
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Hodnoceni shody

2000 M4/EG
Pfiloha V

Jméno a adresa uvedené
zucastnéné organizace
TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 Kdln

Germany

Zmocnénec

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizované normy
1SO 11806:2009-01

1ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

Ccz

Pipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity na odstranéni nedostatk( podle
na$eho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se Fidi pravem zemé, kde byl pfistroj

zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v pfipadéi:
B Radné manipulace s pfistrojem
B DodrZeni navodu k obsluze

B Pouzivani originalnich nahradnich dilu

Ze zaruky je vynato:

Zaruka zanika v pfipadé:

M Pokusu o opravu pfistroje

B Technickych zmén na pfistroji

B Nevhodném pouzivani (napf. komer¢ni nebo ko-
munalni vyuziti)

B Poskozeni laku, kiré se tyka normalniho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dilt oznaceny rameckem [ xxx Xxx (X
W Spalovaci motory — na né se vztahuje zvlastni zaruka daného vyrobce motoru

V zéruénim pfipadé se obratte s timto prohlaenim o zaruce a dokladem o nékupu na VaSeho prodejce nebo
na nejblizsi autorizovany zékaznicky servis. Pfislibem zaruky zistavaji zakonné naroky kupujiciho vuci prodejci

nedotéeny.
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Vyhlasenie o zhode - ES

SK

Tymto vyhlasujeme, e tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkam harmoni-
zovanych smernic EU, bezpe¢nostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok

Motorovy vyZina€, odstredivou spojkou
Vyrobné €islo

(2302305

Typ
BC 410 Il
BC 4125 1|

Hluénost’

namerana / zarucena
BC41011 116/119 dB(A)
BC 412511 116/ 119 dB(A)

Zaruka

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Smernice EU

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Vyhodnotenie zhody

2000 /14/EG
Priloha V

Meno a adresa

zlUcéastneného menované-

ho miesta

TUV Rheinland Product Safety

GmbH
Am Grauen Stein
51105 Koln

NArmmAan

Splnomocnenec

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizované normy
1ISO 11806:2009-01

ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

SK

Pripadnu materialovu alebo vyrobnu chybu poCas zakonnej zarucnej lehoty odstranime podfa nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. PremiCacia doba je urena podla prava krajiny, kde bolo zariadenie naku-

pené.

Na&$ prislub zaruky plati len v pripade, ze:

W Zariadenie bolo spravne obsluhované

B Dodrziaval sa nédvod na obsluhu

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely

Zo zaruky su vylucené:

Zaruka straca platnost v pripade, ze:
B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu
B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Zariadenie sa nepouzivalo podfa U¢elu, na ktory
bolour¢ené (napr. priemyselné alebo komunélne
pouZitie)

B Poskodenia laku, ku ktorym do$lo norméalinym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ramcekom
W Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaru¢né podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obratte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na

v v

jucemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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H

EU megfeleléségi nyilatkozat

Kijelentjlik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvan-
yokban és a termékre vonatkozd szabvanyokban megfogalmazott kovetelményeknek.

Termék Gyarto Meghatalmazott
Motoros kasza répsulgos kuplunggal ~ AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Gyartasi szam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
BC 4101I 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Zajnyomasszint
mért / garantalt
BC 4101l 116/119 dB(A)
BC 412511 116/ 119 dB(A)

Megfelelés értékelése

2000 /14/EG
Flggelék V

Named service Kotz, 2011-11-03

TUV Rheinland Product Safety

-

GmbH e

Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 KélIn

Germany

Garancia

Akészilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes elévilési idején belll, sajat valaszta-
sunknak megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositdsaval haritjuk el. Az eléviilési id6 vonatkozasaban annak az
orszagnak a torévenyei az iranyaddk, amelyben a készlléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket szakszer(ien hasznaltak
B Betartottak a hasznalati utasitast
B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak

B AkészUléket sajatkezlileg javitottak
W Akészllék miszaki jellemz6i megvaltoztak
W Akészliléket nem rendeltetésszerlien hasznaltak (pl.

ipari vagy kommunalis célu hasznositas esetén)

A garancia nem vonatkozik a kovetkezdkre:

B Alakkozas normal hasznalatbdl eredd sértilései

B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a potalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jelélve
B Bels6égési motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott kiilon garanciavallalas érvényes

Garancialis esetben keérjik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
Uzlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi ligyfélszolgalathoz. Ez a garanciavéllalas a vasérldénak az elado-
val szemben tamasztott torvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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EF-overensstemmelseserklaering

DK

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsfarte udfarelse, opfylder kravene i de harmoniserede EU-

direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Befuldmaegtiget reprasentant

Motordrevne AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Type EU-direktiver Harmoniserede standarder

BC 410 1 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Lydeffektniveau Overensstemmelsesvur-

malt / garanteret dering

BC4101l 116/119 dB(A) 2000 /14/EG

BC 412511 116/ 119 dB(A) Bilag V
Bemyndiget organ Kétz, 2011-11-03
TUV Rheinland Product Safety g
GmbH B o i
Am Grauﬂen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Koln
Germany

Garantie DK

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foreeldelsesfrist for ga-
rantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foreeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det
land, hvor maskinen er kabt.

Garantien bortfalder ved:
B Reparationsfors@g pa maskinen
W Tekniske @ndringer pa maskinen

B |kke-bestemmelsesmeaessig anvendelse (f.eks. erh-
vervsmeaessig eller kommunal anvendelse)

Vores garantitilsagn geelder kun ved:

W Korrekt behandling af maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen
B Anvendelse af originale reservedele

Garantien omfatter ikke:

W |akskader, der skyldes normal slitage
W Sliddele, der pa reservedelskortet er maerket med ramme

B Forbreendingsmotorer — disse er omfattet af seerlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorprodu-
cent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den naermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierklaering og kabskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov fastsatte
garantikrav over for salger.
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EG-forsakran om overensstammelse

S

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU-
direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt

Trimmer med slirkoppling
Serienummer
(G2302305

Typ
BC 410 Il
BC 4125 1|

Ljudeffektniva
uppmatt / garanterad

BC 4101l 116/ 119 dB(A)
BC 412511 116 /119 dB(A)

Garantie

Tillverkare

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EU-direktiv
2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Overensstimmelsevir-
dering

2000 /14/EG

Bilaga V

Behorig kontor

TUV Rheinland Product Safety
GmbH

Am Grauen Stein

51105 KélIn

Germany

Foretradare

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmoniserade normer
ISO 11806:2009-01

ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskripti-
onstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar

maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden galler endast vid:
W Ett korrekt handhavande av maskin
M Beaktande av bruksanvisning

B Anvandning av reservdelar i original

Garantin upphor att galla vid:
B Reparationsforsok av maskin
W Tekniska andringar pa maskinen

B Ej dndamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for
kommersiellt bruk eller anvandning inom kommunal
verksamhet)

Garantin galler inte for:

W Lackskador, som beror pa normalt slitage
B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r markta med ramar [ XXX XXX (X
B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestimmelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsékran och kvittot eller nérmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte kdparens lagstadgade garanti gentemot forséljaren.
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ALKO

EU-samsvarserklaering

N

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utfarelse, overholder kravene i de
harmoniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Fullmektig
AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte normer
BC 4101l 2006/42/EG SO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Lydtrykkniva Samsvarserklaering
malt / garantert 2000 /14/EG
BC41011 116/119 dB(A) Tillegg V

BC 412511 116 /119 dB(A)

Underrettende myndigket
TUV Rheinland Product Safety

Kétz, 2011-11-03

-

GmbH e

Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 KélIn

Germany

Garantie

N

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i Igpet av den lovpalagte foreldelselsfristen for man-
gler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet

maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved:

B Korrekt handtering av maskinen
B Overholdelse av bruksanvisningen

Garantien gjelder ikke ved:

B Reparasjonsforsgk pa maskinen
W Tekniske endringer pa maskinen

W Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal

bruk)

Utelukket fra garantien:

B | akkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
B Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller naermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kj@perens juridiske mangelfordringer overfor selger uberart.
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FIN

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etta kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmo-
nisoituja EU-direktiiveja, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkilo

Bensiinimoottoriviikate AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tyyppi EU-direktiivit Harmonisoidut standardit

BC 4101 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Ainitehotaso Vaatimustenmukaisuuden

mitattu / taattu arviointi

BC4101l 116/119 dB(A) 2000 /14/EG

BC 412511 116/ 119 dB(A) Liite V
IImoitettu laitos Kotz, 2011-11-03
TUV Rheinland Product Safety g
GmbH B i
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 KoIn
Germany

Takuu

FIN

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakisaateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun voimassaoloai-

ka maaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan myontama takuu patee vain seuraavien edelly- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

tysten tayttyessa:

B |aitetta kaytetaan asianmukaisesti
B Kayttoohjetta noudatetaan
B Laitteessa kaytetaan alkuperéisia varaosia

Takuu ei koske:
B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Laitetta on yritetty korjata
B Laitteeseen on tehty teknisia muutoksia

B Laitetta on kaytetty maaraysten tai ohjeiden vastaisel-
la tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen
tarkoitukseen)

B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella
B Polttomoottoreita — Niitd koskevat kulloinkin kyseessa olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaraykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltolikkeeseen ja esita tama takuutodi-
stus ja myyntikuitti. Valmistajan mydntama takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia takuuvaatimuksia.
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ALKO

EU vastavusdeklaratsioon EST

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele, EU-ohutusstan-
darditele ja tootespetsiifilistele normidele.

Toode Tootja Esindaja
Vosaldikur AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Seerianumber Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tulip EU-direktiivid Kooskodlla viidud normid
BC 4101l 2006/42/EG SO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
Miratase Vastavushindamine
moddetud / tagatud 2000 /14/EG
BC41011 116/119 dB(A) LisaV

BC 412511 116 /119 dB(A)

Garantii

Named service

TUV Rheinland Product Safety

Kétz, 2011-11-03

-

GmbH e

Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 KélIn

Germany

EST

Mis tahes materjali- vdi tootmisvead seadmel kdrvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades vdi asendades lisatarvikud. Aegumistahtaeg sdltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jargnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme kasitsemine

B Kasutusjuhendi jargimine

B Originaalvaruosade kasutamine

Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Seadme paranduskatsed
M Seadme tehniline muutmine

B Mittesihtotstarbeline kasutamine (nt tédstuslik voi kom-
munaalne kasutus)

Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

B Laki kahjustus, mis tekib seadme tavapéarasel kasutamisel
B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil méargitud raamiga
B Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, péérduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja vdi lahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa muuja muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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EK atbilstibas deklaracija LV

Ar 80 més apliecinam, ka Sis izstradajums tada izpildijuma, kada tas ir nodots tirdznieciba, atbilst saskanoto ES-
direktivu, ES droSibas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prasibam.

Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis

Izstradajums AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Sérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Modelis ES direktivas Saskanotas tiesibu normas

BC 410 Il 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Skanas jaudas Iimenis Atbilstibas noveéertéjums

izméritais / garantétais 2000 /14/EG

BC41011 116/119 dB(A) Pielikums V

BC 412511 116 /119 dB(A)

Named service Kotz, 2011-11-03
TUV Rheinland Product Safety e
GmbH L
Am Grau"en Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Koln
Germany

Garantija Lv

lesp&jamos materidla vai razoSanas brakus iericé més noveérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp labo$anu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termin
tiek noteikts, vadoties péc tas valsts speka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéeku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida W iericé ir veikti labo$anas méginajumi

B tiek ieveroti lietoSanas instrukcijas noradijumi W jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B ierice netiek izmantota atbilstoSi paredzétajam

mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai
sabiedriska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:
W krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

B dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti [ xxx xxx {x
B iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma lidzam jds ar So garantijas deklgréciju un pirkuma ¢eku doties pie jsu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé
tiesibas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegSanu iepretim pardevejam.
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ALKO

ES atitikties pareiSkimas

LT

Siuo mes pareiskiama, kad $is produktas buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuoty ES-
direktyvy, ES saugos instrukcijy ir gaminiui taikytiny standarty.

Produktas
Benzins sajutu
Serijos Nr.
(2302305

Tipas
BC 410l
BC 4125 1|

Pastovaus triukSmo lygis
iSmatuotas / garantuojamas

BC 4101l 116/119 dB(A)
BC 412511 116 /119 dB(A)

Garantija

Gamintojas
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

ES direktyvos

2006/42/EG

2004/108/EG

2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Atitikties direktyva

2000 /14/EG
Priedas V

Named service

TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein
51105 Koln
Germany

Atstovas

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizuotos normos
ISO 11806:2009-01

1ISO 14982:1998-09

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

LT

Mes paSalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trakumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuoZidra, arba pa-
taisydami, arba pakeisdami prietaisa. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja
toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg
B |aikomasi naudojimo vadovo instrukcijy

B Naudojamos originalios atsarginés dalys

Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Klientas bando pats remontuoti prietaisg
B Prietaisas yra techni$kai modifikuotas
B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt

Garantija neapima:
B Gedimy dél jprasto nusidéveéjimo

B KeiCiamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais
B Kei¢iamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais

Garantiniu atveju su Sia gavrantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis | pardavéjg arba artimiausig misy,
[galiotg remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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D,eKnapau.Mﬂ O COOTBETCTBMUU CTaHAAPTaM
EC

RUS

HacTosiLym JOKyMEHTOM Mbl 3asIBIIIEM, YTO [JaHHbI CIPOEKTUPOBAHHBIM HaMW NPOAYKT COOTBETCTBYET TpeBOBaHUSAM
cornacoBaHHbIx aupektus EC, ctaHgapTam 6e3onacHoctv EC, a Takke apyrM cTaHaapTam,npuMeHsieMbIM K

[@HHOMY MPOAYKTY.

MpoaykT MpoussoauTtenb YNOonHOMOYEHHbIN
Motokoca AL-KO Gerate GmbH npeacrasuTesb
CepunHbIN HOMEp Ichenhauser Str. 14 Anton Eberle
(2302305 89359 KOETZ Ichenhauser Str. 14
DEUTSCHLAND 89359 KOETZ DEUTSCHLAND
Tvn OupekTtuBbl EC CornacoBaHHble€ HOPMbI
BC 410 I 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
BC 41251 2004/108/EG 1SO 14982:1998-09

2000/14/EG + 2005/88/EG

2002/88/EG

YpoBeHb 3ByKa - USMepPEHHbIN
| rapaHTUpyeMbIn

BC41011/BC 412511 116/119 dB(A)

2000 /14/EG
Mpunoxexne V

YuypexaeHue

npoeoauBLliee
ucnbiTaHNA U ero agpec

TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein

51105 KélIn

MapaHTus

OueHKa cooTBeTCTBUSA

Kétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

Germany

RUS

Mbl rOTOBbI YCTPAHUTL HEKOTOPbIE MOrPELUHOCTI MaTepuana Unn U3roToBNeHUs B TEYEHWE YCTaHOBINEHHOTO 3aKOHOM
CpOKa JaBHOCTY NPEAbABIEHUS MPETEH3NM MO KAYECTBY (MyTEM PEMOHTA WM 3aMeHbI - MO HALIEMY YCMOTPEHNIO).
Cpok JaBHOCTY ONpeaenseTcs 3akOHOAaTENIbCTBOM CTpaHbl, rae Obln KynieH MHCTPYMEHT.

Halum rapaHTuitHble 0bsi3aTenbCTBa AENCTBUATENBbHDI
TONbKO B CRIEAYHOLLMX CRyYasiX:

B [Tpu Hagnexatiem obpaLleHnn C UHCTPYMEHTOM

B [Tpu cobnogeHnn pykoBOACTBA MO JKCNyaTaLum

B [Ipu “cnonb3oBaHWM OPUTMHATBHBIX 3anacHbIX YacTen

rapaHTMFI He PacrnpoCTPaHAETCA Ha:

FapaHTus TEPSIET CUNY B CREAYIOLLMX CIy4asiX:

B [pu NONbITKE NOYNHUTD UHCTPYMEHT

B [Ipy BHECEHUM UBMEHEHWI B KOHCTPYKLIIO
NHCTPYMEHTa

B [Ipy HeHagnexXallem UCTomnb30BaHUN MHCTPYMEHTa
(Hanpumep, B NPOMBILLMEHHBIX UM KOMMYHAMbHbIX
Lensx)

B [ToBpexaeHNs NakoBOro MOKPbITUS, BO3HUKLLME MO MPUYMHE HOPMATbHOTO U3HOCA
B |3HalumBaeMble AeTank, OTMEYEHHBIE PAMKOM Ha KapTe 3anacHbIX YacTen
W [lpuratenu BHyTPEHHEro cropanusi — Ha Hiux pacnpocTpaHsitoTCs OTAeNbHble rapaHTUiHbIe 00si3aTenbCTBa

COOTBETCTBYHOLLETO MPOU3BOANTENS ABUraTenei

B crnyyae, TpebytoLem NpegocTaBneHus rapaHTum, noxanyicra, obpatntecs ¢ AaHHLIM rapaHTUHBIM MUCHMOM
1 YeKoM, NOATBEPKOAOLLMM MOKYNKY, K Balemy aunepy unv B 6nnxailuniz aBTOpU30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIEHT.
[laHHble rapaHTUiHble 06513aTeNbCTBA He PAaCNPOCTPAHAIOTCS Ha onpeseneHHbI 3aKOHOM NOPAAOK NPpeabsaBeHNs

rnokynaTenem NpeTeH3uii No ka4yecTBy K NPOAABLYY.
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ALKO

[eknapauis npo BiANoBiAHICTb
cTtaHpaptam €C

Linm OoKyMEHTOM MU 3asIBNSEMO, L0 JaHWiA CNPOEKTOBAHMIA

UA

Hamu NPOAYKT BiANOBIAAE BUMOraM MoroiKeHNXaNPEKTVB

€C, craHgaptam 6e3nekn €C, a TakoX iHLLWM CTaHAapTaM, 3aCTOCOBYBaHUM A0 AAHOMO NPOAYKTY.

MpoaykT Bupo6Huk YnoBHOBaXXeHUN NpeacTaBHUK
©eH3MHOBOK MOTOKOCO0 AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
CepinHnn Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tuvn OupekTusu €C MoropxeHi Hopmu
BC 410 Il 2006/42/EG SO 11806:2009-01
BC 412511 2004/108/EG ISO 14982:1998-09

2000/14/EG + 2005/88/EG

2002/88/EG

OuiHka Bignos
2000 /14/EG
Jopatok V

PiBeHb 3ByKYy
obmiploBaHuM / rapaHTOBaHUN

BC 41011 116/119 dB(A)
BC 412511 116/ 119 dB(A)

Named service

TUV Rheinland Product Safety

GmbH

Am Grauen Stein
51105 Koln
Germany

MapaHTia

I'IpoerM BCTAHOBJ1EHOIO 3aKOHO4aBCTBOM CTPOKY [aBHOCTI

ipHoCTI

Koétz, 2011-11-03

e
Antonio De Filippo, Managing Director

UA

NPETEH3iN LLOAO0 SKOCTi NPUCTPOKD MU YCYHEMO AesiKi

pedekty matepiany abo B1pobHUUMIn Bpak LNSXOM PEMOHTY abo 3amiHy (3a Hawwmm po3cyaom). CTPOK A4aBHOCTI

BM3HAYaETHCA NPABOBUMM HOPMaMU TiEi MicLEBOCTI, Ae Byno

Hawi rapaHTiitHi 3060B'S3aHHS OINCHI NLLE B TaKuX
BMNagKax:

B HanexHa ekcnnyarayis npucTpoto

B [loTpumaHHs IHCTPYKLIT 3 ekcninyarauii

B BuKkopuCTaHHs OpUriHanbHUX 3anacHux YacTuH

[apaHTis He PO3MNOBCIOMKYETLCS Ha Taki BUNALKM:

KyMneHo NpuUCTpii.

[apaHTis BTpayae cuny B Takux BUNagkax:
M Y pasi 3giicHeHHs cnpobu NonaroanTy iHCTPYMEHT
B TexHiYHi 3MiHM NPUCTPOIO

B Y pasi HeHanexHoro BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTa
(Hanpuknag, y NpoMucoBKx abo KOMyHanbHKX Linsx)

B Ha nowKogpXeHHs nakoBaHOI NOBEPXHi, fKi yTBOPUNUCH YHACNIAOK 3BMYANHOTO 3HOLLYBAHHS

B [letani, WO 3HOLYITLCA (MO3HAYEHI PAMKOHD Ha KapTi 3anacHWX YacTuH)
B Ha OBUrYHM BHYTPILLHBOTO 3ropsiHHSA — Ha HX pO3MnOBCIOXKYHOTHCS OKPEMI rapaHTiiHi HOPMU BiAMOBIAHOIO

BMPOGHWMKa ABUTYHIB

Y BUNagky, Wwo notpebye HaaaHHs rapaHTii, 3BepTanTeCh 3 LM rapaHTiHAM IMCTOM Ta LLOKYMEHTOM, SIKWVA
nigTBepAXyeakT Kynisni, 4o Bawworo annepa abo 4o HanbnMKX4oro aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOTO LEHTPY. Lli rapaHTiiHi
3000B'A3aHHS He PO3NOBCIOMKYIOTLCS Ha NMPABOBI NPETEH3ii KNieHTa 40 NpoAaBLsA CTOCOBHO SKOCTi NPO4AHOr0

NPUCTPOLO.
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EG-[eknapauus 3a cboTBeTCTBUE BG

C HacTosLLOTO Aeknapupame, Ye To31 NPOAYKT B HALLETO U3MbIIHEHWE OTrOBaps Ha N3MCKBaHWSTa
HaxapMOHW3MPaHUTe eBPONENCKI AUPEKTUBH, CTaHAapTV Ha EC 1 Ha cneuynduyHnTe cTaHgapTy.

MpoaykT Mpoussoguten MpeocraButen

Xpactopesayka / Tpumep 3a Tpesa, AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

PbYeH Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

CepueH HomMmep 89359 KOETZ 89359 KOETZ

G2302305 DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun EBponeuncku gupektuen  XapMOHU3UPaAHU HOPMU

BC 4101l 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

HuBo Ha wym OueHka Ha

M3MepeHo / rapaHTUpaHo CBbOTBETCTBUETO

BC41011 116/119 dB(A) 2000 /14/EG

BC 412511 116 /119 dB(A) Mpunoxenue V
Named service Kotz, 2011-11-03
TUV Rheinland Product Safety g
GmbH AP
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kdln
Germany

MapaHuusa BG

EBeHTyaJ’IHVITe MaTepuanHu nnn npon3BoaCTBEHN ﬂ,ereKTVI Ha ypefa Ce OTCTpaHABaT OT HaC No Hall |/|360p 4ypes
PEMOHT Unn nogmaHa ¢ HOB, B PaMKUTE Ha YCTaHOBEHUAT JaBHOCTEH CPOK 3a NpeasaBABaHe Ha NpeTeHLUUn KbM
kayecTBOTO. [JaBHOCTHUAT CPOK Ce onpenena cnopea 3akoHOAaTesNCTBOTO Ha CTPaHaTa, B KOATO € 3aKyneH ypeabrT.

Haweto rapaHunoHHO 3agbiikeHne e BanmMaHo camo npu l'apaHu,vaa € HeBanngHa, B cnyqa|7| ye:

YyCroBue 4e: M [IpaBeHu Ca ONUTK 3a PEMOHT Ha ypeaa

M YpenbT ce ynotpebsBa Haa/IeXHO CbrNacHo B Hanuue ca TeXHUYeCcKM 3MeHeHus B ypeda
npeaHasHa4eHneTo B Hanuue e ynotpeba M3BbH NpeaHa3HayeHneTo (Hanp.

B /IHcTpykummTe 3a ynotpeba ca cnaseHu 32 NPOMULLIIEHN LLeNM NN KOMYHaHU HYXaK)

B YnotpebsiBaHe ca OpUrMHanHM pe3epBHM YacTu

apaHumMsTa He NokpuBa:
B [loBpeau Ha 6osiTa, KOUTO ca pe3ynTaT Ha HOpMariHoO U3HOCBaHe
B Bbp3onsHocealLm ce yacTi, 0603Ha4YEHN B CNMCHKA C pe3epBHI YacTu ¢ hopmat

B [leuratenuc BbTPELLHO ropeHe— 34 TAX BaXaT OTAENTHM rapaHUMOHHU YCNOoBUA, onpeaeneHn 0T CbOTBETHUA
npou3sognTen Ha ABuraTens

Mpy Bb3HMKBaHE Ha rapaHLMOHHO CbOUTHe ce 0ObpHeTe ¢ HacTosLLaTa rapaHLUus 1 kacoBa benexka kbM Bawwmst
[OCTaBYMK UMK Han-6rmn3kns OTOPU3MpaH CEePBU3EH LieHTbP. Tasn rapaHLms LokasBa 3aKOHHWUTE NPETEHLMN KbM
Ka4yeCTBOTO Ha MPOAYKTa OT CTPaHa Ha kynyBaya KbM npogaBava.
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ALKO

Declaratie de conformitate CE

RO

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditjilor directivelor UE
armonizate, standardelor UE UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit

Masina portabila de taiat iarba AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numar serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip Directive UE Norme armonizate

BC 4101 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Nivel acustic Evaluare conformitate

evaluat / garantat 2000 /14/EG

BC4101l 116/119 dB(A) Anexa V

BC 412511 116/ 119 dB(A)
Named service Kotz, 2011-11-03
TUV Rheinland Product Safety g
GmbH AP
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 KoIn
Germany

Garantie RO

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se
stabileste in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantja noastra este valabila doar pentru:

W Deservire corespunzatoare a aparatului
B Respectarea manualului de utilizare
B Folosirea pieselor originale de schimb

De la garantie sunt excluse:
W Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala

Garantia devine nula in cazurile:
B Reparatji la aparat
B Modificari tehnice la aparat

W Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri comer-
ciale sau comunale)

B Componente de uzurd, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadru [ xxx xxx (x
B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de

motoare

In cazul acordarii garantjei adresati-vé cu aceasta declaratie de acordare a garantjei si chitanta de cumpérare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantjei pretentiile legale pentru defectjuni

ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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ARAwon cuppépewong EK GR

A6 Tn¢ TapoUong BeBaiwvoupe 6T To TTAPOV TTPOIGV, GTNV EKOOON WE TV OTToia TO BETOUE O KUKAOQOpIa
OTNVayopd, CUPHOPPWVETAI JE TIC ATTAITAOEIS TWV EvapPoviopéEvwy odnyiwv Tns E.E., Ta mpdtuma acaleiag Tng
E.E.kaBwg kal Ta TpdTUTIa TTOU a@opoUV TOV GUYKEKPIKEVO TUTTO TTPOIOVTOG.

Mpoiév KataokeuaoTng EMTTOPIKOG aVTITIPOOWTTOG
AioBnaon Bevdivn AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Ze1p10KOG apIBuOG Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
ToTtrog Odnyieg EE Evappoviopéva TpoTuTTa
BC 410l 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG
ZTAOMN NXNTIKAG 10X00G AlatrioTwon Tng
METPNOBeica / eyyunuevn OUUHOPPWONG
BC41011 116/119 dB(A) 2000 /14/EG
BC 412511 116/ 119 dB(A) Mapaptua V
Koivotroinuévog Kétz, 2011-11-03
opYaVIOHOG o
TUV Rheinland Product Safety AT
GmbH i Antonio De Filippo, Managing Director
Am Grauen Stein
51105 Kdln
Germany
Eyyunon GR

Z€ TIEPITITWAT TTOU UTTAPXOUV KOTAOKEUAOTIKA OQAAUaTA avaAauBAVOULE TNV ETTICKEUN A TNV QVTIKATAGTACN TNG
OUOKEUNG, oUP@WVa WE TNV Kpian pag, aTo didoTnua evidg TG vouikAg TTpoBeapiag Katd 1o otroio avayvwpilovral
agiwoelg amolnuiwang yia eAattwyata. To didoTnua autd egaptaral amod T vouoBeaia TG Xwpag, aTnv oTroia
QTTOKTABNKE N GUOKEUN).

H umroxpéwaon eyyunong I0XUEI JOVO O TIEPITITWON:
B Tpoorkouoag XPRong TNG CUCKEUAG

B Tpnong Twv 0dnylwv XpRong
B prong yvAGIwY avTaAAGKTIKWY

H eyyunon madel va 1ox0€el o€ TTEPITITWonN:
B amomelpeg emMBIOPBWONG TNS GUTKEUNS
B TEXVIKWY PETATPOTIWV 0TI OUCKEUNR

B avTikAvovIkng xpAong (1. x. EmayyeAuarikr xpron i
xprion amé ouvepyeia Tou dripou)

A6 v gyyinon g¢aipolvral:
B {nuiEg 0TO Xpwpa TTOU oQeidovTal a€ YUTIOAOYIKF PBopA
B avaAWwaoipa eGapTANATA TTOU OTNV KAPTA AVTAAAAKTIKWY £X0UV WG BIKPITIKG aUUBOAO TO TTAGiTI0

B KIVNTAPEG ECWTEPIKAG KAUONG — YIa auToUg IGXUOUV Ol €1DIKOI PO £YYUNONG TOU EKAGTOTE KATAOKEUAOTH
KIvnTApWY

Z€ TIEPITITWOT TTOU ETTIBUEITE VO KAVETE XPAOT TWV dIKAIWPATWY TG €yyunong ameuBuveeite e Ty Tapouca
BePaiwan eyyuang Kai TNV atmodeICn TNG ayopds OTO KATAOTNUA OTT6 TO OTT0i0 TTPOUNBEUTAKATE T GUCKEUN i OTO
TANaIEaTEPO eGouaiodoTnuévo aépPic. H mapoloa dAAwan eyyuong dev Biyel TIC EVVOpES ACIWTEIS TOU TIEAATN yia
amolnuiwan o€ TePITTWON EAATTWHATWY, TIG OTIOIEC UTTOPET AUTOS va TIPORBAAAEI KOTE TOU TTWANTH.

474 627 _a 259



ALKO

MUsjaBa 3a ycornaceHocTt 3a EY

MK

Co oBa u3jaByBame [eka 0BOj Npou3Bog, BO u3BeabaTa koja He CMe ja nyLuTure Bo NPOMET, M 3a4oBonyBabaparaTa
Ha XapMOHM3npaHuTe aupekTsn Ha EY, 6e3beaHocHnTe cTaHgapam Ha EY 1 Ha ctaHaapanTe kou cecneumdunyHm 3a

CamuoT nponssod.

Mpouseog Mpoussoguten OBnacTteHoO nuue
AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Cepucku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tun Mpoussoguten XapMOHU3UpaHN HOpMU

BC 410l 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

HuBoO Ha jaunHaTa Ha 3BYKOT MpoueHKa Ha

HuBo Ha jauMHaTa Ha 3BYKOT  ycornaceHocT

BC41011 116/119 dB(A) 2000 /14/EG

BC 412511 116/119 dB(A) Mpwunor V
HasHa4yeHo mecTO Kétz, 2011-11-03
TUV Rheinland Product Safety g
GmbH AP
Am Grauen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Kdln
Germany

MapaHuuja MK

EBeHTyanHuTe nobapysarba nopay rpeLlkv Bo MaTepujanoT Uni BO MPOM3BOACTBOTO Ha anapartoT, 3a Mo Hall 136op
[M OTCTpaHyBaMe BO TEKOT Ha 3aKOHCKMOT rapaHLMCK POK CO MonpaBKa Ui 1criopaka Ha fien. FapaHLMCKIOT POk
cekorall ce yTBp/AyBa Cropes 3akoHOT BO 3emjaTa BO Koja € KyreH anaparor.

apaHumjaTa ce NoHULITYBA Mpu:
W 00uay 3a nonpaeka Ha anapaTot
B TeXHWYKV NPOMEHM Ha anapaToT

B Henpomnu1CHO KOPUCTEHE (Ha Np. KOMepLMjanHo unm
KOMYHamHo)

Halata rapaHuyja Baxu camo npu:

B pOMUCHO TPETUpatbe Ha anapaTtoT

B npuapKyBake KOH ynaTcTBaTa 3a paKyBare
B ynoTpeba Ha OpUrMHaNHK PE3epPBHN LENOBY

['apaHumjaTa He ondaka:
B Batba Ha BojaTa Kou ce nocneauua Ha HopmarnHo abere

B OTPOLUHM IENOBM, KOW Ha TabenaTa 3a pe3epBHI 1EMOBM CE 03HAUYEHM BO PAMKUTE Ha [ XXX XXX (X
B MOTOpPYM CO BHATPELLHO COropyBatbe - 3a HUB BaXM NocebHa rapaHiivja Ha COOABETHMOT NPOKU3BOAUTEN Ha MOTOPOT

Bo cnyyaj Ha rapaHuyja obpaTeTe ce Co 0BOj rapaHTEH NUCT M CO CMeTKaTa kaj NpoAaBayoT unm Bo Hajbnuckata
oBnacteHa cnyxba 3a ogHocu co kopucHuuyuTe. ObBpckaTa of rapaHLmja He 1 UCKIydyBa 3aKOHCKUTe npaBa 3a
nobapyBatba Ha KynyBayoT BO OAHOC Ha NPOAaBayoT BO Cryyaj Ha LUTeTa.
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EG uygunluk agiklamasi TR

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu trliniin AB standartlari, AB guvenlik standartlari ve (irlinedz-
gu standartlar altindaki karma talepleri karsiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin Uretici Yetkili

Motorlu AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(2302305 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tip AB standartlari Karma normal

BC 410 1 2006/42/EG ISO 11806:2009-01
2000/14/EG + 2005/88/EG
2002/88/EG

Ses giicli seviyesi Uygunluk degerlendirmesi

olgulen / garanti edilen 2000 /14/EG

BC4101l 116/119 dB(A) ek V

BC 412511 116 /119 dB(A)

Resmi makam Kotz, 2011-11-03
TUV Rheinland Product Safety e
GmbH L
Am Grauﬂen Stein Antonio De Filippo, Managing Director
51105 Koln
Germany

Garantie TR

Cihazda herhangi bir malzeme veya Uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siiresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gergeklestirilecekir.
Garanti suresi cihazin satin alindigi ilgili tlkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir: Garanti hangi durumlarda gecersizdir:

B Cihazin amacina uygun olarak kullanilmasinda B Cihazda onarim denemeleri

B Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi B Cihaz Uzerinde teknik degisiklikler

B Orijinal yedek parcalarin kullaniminda B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim (6rn. ticari

veya belediye amagli kullanim)

Sunlar garanti disidir:
B Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari

B Yedek parca kartinda gergevesi ile isaretlenmis olan asinan pargalar
B igten yanmali motor — Bunlar icin ilgili motor tireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gecerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda lUtfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili
musteri servisine danigin. Bu garanti onay ile UrGinu satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Country

A
AUS
B/L
BG
CH
Cz

D
DK
EST/LT/LV
F

GB

H
HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH

AL-KO Ginge A/S

AL-KO Kober SIA

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.o.

AL-KO Kober GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. AGC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL
000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB

AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
Agromarket doo
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
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(
(
(
(

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(+9
(

+43)3578/2515227
+61)3/9767-3700
+32)16/805427
+359) 2 942 34 02
+41)56/4183150
+420)382/210381
+49)8221/203-0
+45)98821000
+371) 67409330
+33)3/85-763540
+44)1963/828050
+36)29/537050
+385)1 3096 567
+39)039/93293 11
+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

+47)64862550
+31)38/444 6160
+48)61/8161925
+4) 021 326 36 72
+7)499/1688718
+7)812/4461075
+46)(0)31573580
+421)2/45994112
+386) 17225858
+381)34/30800

+90) 232 4580586
+380)44/4923396

(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359) 2 942 34 10
(+41)56/418 3160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)98825454
(+371) 67807018
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389) 2 2520175

(+47)64862554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4 461075
(+46) (0) 31575620
(+421)2/4564 8117
(+386)17225851
(+381)34/30816
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter I Ichenhauser Str. 14 1 89359 Koetz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com




